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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.

For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual
t�8JMM�IFMQ�ZPV�VTF�ZPVS�BQQMJBODF�JO�B�GBTU�BOE�TBGF�XBZ�
t�3FBE�UIF�NBOVBM�CFGPSF�JOTUBMMJOH�BOE�PQFSBUJOH�ZPVS�QSPEVDU�
t�'PMMPX�UIF�JOTUSVDUJPOT
�FTQFDJBMMZ�UIPTF�GPS�TBGFUZ�
t�,FFQ�UIF�NBOVBM�JO�BO�FBTJMZ�BDDFTTJCMF�QMBDF�BT�ZPV�NBZ�OFFE�JU�MBUFS��
t�#FTJEFT
�SFBE�BMTP�UIF�PUIFS�EPDVNFOUT�QSPWJEFE�XJUI�ZPVS�QSPEVDU�
Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:
C Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
B Warning against electric voltage. 
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1  Your refrigerator  

1. 3FGMFDUPST
2. Top trim
3. Fast-Freeze switch
4. Indicator lights
5. Thermostat knob
6. Ice bank
7. Freezer fan
8. Fast-freeze compartment
9. Frozen-food compartments
10. Adjustable front feet
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2 Safety and Environment Instructions
This section provides the safety 

instructions necessary to prevent the 
risk of injury and material damage. 
Failure to observe these instructions 
will invalidate all types of product 
warranty.
Intended use

A

WARNING: 
,FFQ�WFOUJMBUJPO�PQFOJOHT
�

in the appliance enclosure 
or in the built-instructure, 
clear of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other 

means to accelerate the 
defrostingprocess, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

A
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 

appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

A

WARNING: 
Do not store explosive 

substances such as aerosol 
cans with a flammable 
propellant in this appliance.

This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as

– staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments;

– farm houses and by clients in 
hotels, motels and other residential 
type environments;

– bed and breakfast type 
environments;

– catering and similar non-retail 
applications.

1.1. General Safety
t� This product should not be used by 

persons with physical, sensory and 
mental disabilities, without suffi-
cient knowledge and experience 
or by children. The device can only 
be used by such persons under su-
pervision and instruction of a per-
son responsible for their safety. 
Children should not be allowed to 
play with this device.

t� In case of malfunction, unplug the 
device.

t� After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.

t� Unplug the product when not in 
use.

t� Do not touch the plug with wet 
hands! Do not pull the cable to plug 
off, always hold the plug.

t� Do not plug in the refrigerator if 
the socket is loose.

t� Unplug the product during instal-
lation, maintenance, cleaning and 
repair.

t� If the product will not be used for a 
while, unplug the product and re-
move any food inside.
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t� Do not use the product when the 
compartment with circuit cards lo-
cated on the upper back part of 
the product (electrical card box co-
ver) (1) is open.

1

1

t� Do not use steam or steamed clea-
ning materials for cleaning the ref-
rigerator and melting the ice insi-
de. Steam may contact the electri-
fied areas and cause short circuit 
or electric shock!

t� Do not wash the product by spra-
ying or pouring water on it! Danger 
of electric shock!

t� In case of malfunction, do not use 
the product, as it may cause elect-
ric shock. Contact the authorized 
service before doing anything.

t� Plug the product into an earthed 
socket. Earthing must be done by a 
qualified electrician.

t� If the product has LED type ligh-
ting, contact the authorized ser-
vice for replacing or in case of any 
problem.

t� Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to your 
hands!

t� Do not place liquids in bottles and 
cans into the freezer compart-
ment. They may burst out!

t� Place liquids in upright position af-
ter tightly closing the lid.

t� Do not spray flammable substan-
ces near the product, as it may 
burn or explode.

t� Do not keep flammable materials 
and products with flammable gas 
(sprays, etc.) in the refrigerator.

t� Do not place containers hol-
ding liquids on top of the product. 
Splashing water on an electrified 
part may cause electric shock and 
risk of fire.

t� Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will cau-
se electrical danger. When reloca-
ting the product, do not pull by hol-
ding the door handle. The handle 
may come off.

t� Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in any 
of the moving parts inside the pro-
duct.

t� Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of the 
refrigerator. This will cause the 
product to fall down and cause da-
mage to the parts.

t� Take care not to trap the power 
cable. 
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1.1.1 HC Warning
If the product comprises a cooling 

TZTUFN�VTJOH�3���B�HBT
�UBLF�DBSF�UP�
avoid damaging the cooling system 
and its pipe while using and moving 
the product. This gas is flammable. If 
the cooling system is damaged, keep 
the product away from sources of fire 
and ventilate the room immediately. 

C
The label on the inner left 

side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For Models with 
Water Dispenser
t� Pressure for cold water inlet shall 

CF�NBYʣNVN����QTʣ�	����CBS
��*G�
your water pressure exceeds 80 
psi (5.5 bar), use a pressure limi-
ting valve in your mains system. 
If you do not know how to check 
your water pressure, ask for the 
help of a professional plumber.

t� If there is risk of water hammer ef-
fect in your installation, always use 
a water hammer prevention equ-
ipment in your installation. Consult 
Professional plumbers if you are 
not sure that there is no water 
hammer effect in your installation.

t� Do not install on the hot water in-
let. Take precautions against of 
the risk of freezing of the hoses. 
Water temperature operating in-
UFSWBM�TIBMM�CF���¡'�	���¡$
�NʣOʣ-
mum and 100°F (38°C) maximum.

t� Use drinking water only.

1.2. Intended Use
t� This product is designed for home 

use. It is not intended for commer-
cial use. 

t� The product should be used to sto-
re food and beverages only.

t� Do not keep sensitive products re-
quiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medica-
tion, medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

t� The manufacturer assumes no res-
ponsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.

t� Original spare parts will be provi-
ded for 10 years, following the pro-
duct purchasing date.

1.3. Child Safety
t� ,FFQ�QBDLBHʣOH�NBUFSʣBMT�PVU�PG�

children’s reach.
t� Do not allow the children to play 

with the product.
t� If the product’s door comprises a 

lock, keep the key out of children’s 
reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing 
of the Waste Product

 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). This 
product bears a classification symbol 
for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and 
are suitable for recycling. 
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Do not dispose of the waste product 
with normal domestic and other 
wastes at the end of its service life. 
Take it to the collection center for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these 
collection centers.

1.5. Compliance with 
RoHS Directive
t� This product complies with EU 

8&&&�%ʣSFDUʣWF�	��������&6
��*U�
does not contain harmful and pro-
hibited materials specified in the 
Directive.

1.6. Package Information
t� Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclab-
le materials in accordance with our 
/BUʣPOBM�&OWʣSPONFOU�3FHVMBUʣPOT��
Do not dispose of the packaging 
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them 
to the packaging material collecti-
on points designated by the local 
authorities.
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3    Installation

and the wall in order to allow the air 
circulation. (The illustrated figure is 
only an example and does not match 
exactly with your product.)

3. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

4. You will hear a noise as the 
compressor starts up. The liquid and 
gases sealed within the refrigeration 
system may also give rise to noise, 
even if the compressor is not 
running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation

BPlease remember that the 
manufacturer shall not be held 
liable if the information given in the 
instruction manual is not observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1. Your refrigerator must be 

emptied and cleaned prior to any 
transportation.

2. Shelves, accessories, crisper and 
etc. in your refrigerator must be 
fastened securely by adhesive tape 
against any jolt before repackaging.

3. Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the rules 
of transportation printed on the 
package must be followed.

Please do not forget…
Every recycled material is an 

indispensable source for the nature 
and for our national resources.

If you wish to contribute to recycling 
the packaging materials, you can 
get further information from the 
environmental bodies or local 
authorities.

Before operating your 
refrigerator
#FGPSF�TUBSUJOH�UP�VTF�ZPVS�SFGSJHFSBUPS�

check the following:
1. Is the interior of the refrigerator dry 

and can the air circulate freely in the 
rear of it?

2. Please install the 2 plastic wedges 
as illustrated in the figure. Plastic 
wedges will provide the required 
distance between your refrigerator 

1
2

3
3

3
1
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Electric connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.

Important:
t� The connection must be in 

compliance with national 
regulations.

t� The power cable plug must be easily 
accessible after installation.

t� The specified voltage must be equal 
to your mains voltage.

t� Extension cables and multiway 
plugs must not be used for 
connection.

BA damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

BProduct must not be operated before 
it is repaired! There is danger of 
electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

EBOHFSPVT� GPS� DIJMESFO�� ,FFQ� UIF�
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions. Do not dispose 
of them along with the normal 
household waste.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
t� You may consult your authorised 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

#FGPSF�EJTQPTJOH�PG�ZPVS�SFGSJHFSBUPS
�
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then 
call the authorised service to have 
them remove the doors of your 
refrigerator and pass it sideways 
through the door. 

1. Install your refrigerator to a place 
that allows ease of use.

2. ,FFQ�ZPVS�SFGSJHFSBUPS�BXBZ�GSPN�
heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to 
be placed in a recess in the wall, 
there must be at least 5 cm distance 
with the ceiling and at least 5 cm 
with the wall. If the floor is covered 
with a carpet, your product must be 
elevated 2.5 cm from the floor. 

4. Place your refrigerator on an even 
floor surface to prevent jolts.
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Adjusting the feet
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator by 

turning the front legs as shown in the 
illustration below. The corner where 
the leg exists is lowered when you turn 
it in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.
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4  Preparation

C Your refrigerator should be installed 
at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

C The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 10°C. 
Operating your refrigerator under 
cooler conditions than this is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

C Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

C If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

C When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

 -  The door should not be opened 
frequently.

 -  It must be operated empty without 
any food in it.

 -  Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
UIF�i3FDPNNFOEFE�TPMVUJPOT�GPS�
the problems” section.

C Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

MAX. = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.    

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 

possible after use.

The normal storage temperature of 
your appliance should be -18 °C (0 °F). 
Lower temperatures can be obtained 
by adjusting the thermostat knob 
towards Position MAX. 

We recommend checking the 
temperature with a thermometer 
to ensure that the storage 
compartments are kept to the desired 
UFNQFSBUVSF��3FNFNCFS�UP�UBLF�
the reading immediately since the 
thermometer temperature will rise 
very rapidly after you remove it from 
the freezer.
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Setting the operating 
temperature

4 2 3 1 5

LED indicators and control 
panel

There are three coloured indicator 
lights located on the front of the 
appliance which shows the operating 
mode of the freezer.
Green Indicator (1): Illuminates 
when the appliance is connected to 
the mains and will glow as long as 
electricity is available. The green light 
will not glow if the thermostat is set 
to ‘0’ position. The green indicator 
does not give any indication of the 
temperature inside the freezer.
Amber Indicator (2): This indicator 
will glow when the fast freeze switch  
is on and will continue to glow until 
the fast freeze switch is turned off. 
The compressor will run continuously 
while fast freeze switch is on. Fast 
freeze operation is for freezing fresh 
food.

Red Indicator (3) Illuminates:

a)  If the pre-set temperature can not 
be maintained.

b)  If excessive amounts of fresh food 
are placed inside.

c)  If the appliance door is left open 
accidentally.
Thermostat knob (5) Thermostat 
knob is located on the indicator light 
set.

IMPORTANT: When you press the 
fast freeze switch, there may be a 
short delay before the compressor 
starts to operate. This is normal and 
does not indicate a compressor fault.
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The operating temperature is 
regulated by the temperature control.
Warm Cold

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

4 = Highest cooling setting (Coldest 
setting)

(Or)
Min. = Lowest cooling setting 
(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting 
(Coldest setting) 

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of food  kept 
inside.

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The normal storage temperature 
of your appliance should be -18 °C (0 
°F). If the thermostat knob is turned 
counter clockwise from position 
1, the appliance will be switched 
off and “click” sound will be heard. 
Lower temperatures can be obtained 

by adjusting the thermostat knob 
towards Position 4.

We recommend checking the 
temperature with a thermometer to 
ensure that the storage compartments 
are kept to the desired temperature.
3FNFNCFS� BU� UBLF� UIF� SFBEJOH�

immediately since the thermometer 
temperature will rise very rapidly after 
you remove it from the freezer.
Freezing food

The freezing area is marked with 
 symbol on the door liner.

You can use the appliance for 
freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.

A Attention
Do not freeze fizzy drinks, as the 

bottle may burst when the liquid in it 
is frozen.

#F�DBSFGVM�XJUI�GSP[FO�QSPEVDUT�TVDI�
as coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity 
of your appliance in 24 hours. See the 
rating label.  

In order to maintain the quality of the 
food, the freezing must be effected as 
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not 
be exceeded, and the temperature 
inside the freezer will not rise.

A Attention
,FFQ� UIF� BMSFBEZ� EFFQ�GSP[FO� GPPE�

always separated with freshly placed 
food.



EN17

When deep-freezing hot food, the 
cooling compressor will work until the 
food is completely frozen. This can 
temporarily cause excessive cooling 
of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult 
to open just after you have closed it, 
don’t worry. This is due to the pressure 
difference which will equalize and 
allow the door to open normally after 
a few minutes.

You will hear a vacuum sound just 
after closing the door. This is quite 
normal.

Making ice cubes

Fill the ice-cube tray 3/4 full with 
water and place it in the freezer.

As soon as the water has turned into 
ice, you can take out the ice cubes.

Never use sharp objects such as 
knives or forks to remove the ice 
cubes. There is a risk of injury!

Let the ice cubes slightly thaw 
instead, or put the bottom of the tray 
in hot water for a short moment.

Fast freeze

If large amounts of fresh food are 
going to be frozen, push the fast 
freeze switch 24 hours before putting 
the fresh food in the fast freeze 
compartment.

It is strongly recommended to keep 
fast freeze switch on 24 hours to 
freeze maximum amount of fresh food 
declared as freezing capacity. Take 
special care not to mix frozen food and 
fresh food.

Defrosting of the appliance

Excessive build-up of ice will affect 
the freezing performance of your 
appliance.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your appliance when there is 
only little or no food in it.

Take out the deep-frozen food from 
the drawers. Wrap the deep-frozen 
food in several layers of paper, or a 
blanket, and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.

1-

4-

-2

-3
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Use a sponge or a soft cloth to 
remove thawing water if necessary 
,FFQ� UIF� EPPS� PQFO� EVSJOH�

defrosting.
For quicker defrosting, place 

containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.

After the defrosting is done, clean 
the inside.

3FDPOOFDU� UIF� BQQMJBODF� UP� UIF�
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer. 
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the 

service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. 
Certain features mentioned herein 
may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
t� The power plug is not fully sett-
led. >>> Plug it in to settle comp-
letely into the socket.
t� The fuse connected to the soc-
ket powering the product or the 
main fuse is blown. >>> Check the 
fuses.
Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
t� The door is opened too frequ-
ently >>> Take care not to open 
the product’s door too frequently.
t� The environment is too humid. 
>>> Do not install the product in 
humid environments.
t� Foods containing liquids are 
kept in unsealed holders. >>> 
,FFQ�UIF�GPPET�DPOUBʣOʣOH�MʣRVʣET�
in sealed holders.
t� The product’s door is left open. 
>>> Do not keep the product’s 
door open for long periods.
t� The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the ther-
mostat to appropriate temperatu-
re.

Compressor is not working.
t� In case of sudden power failure 
or pulling the power plug off and 
putting back on, the gas pressu-
re in the product’s cooling system 
is not balanced, which triggers the 
compressor thermic safeguard. 
The product will restart after app-
SPYʣNBUFMZ���NʣOVUFT��*G�UIF�QSP-
duct does not restart after this pe-
riod, contact the service.
t� Defrosting is active. >>> This is 
normal for a fully-automatic def-
rosting product. The defrosting is 
carried out periodically.
t� The product is not plugged in. 
>>> Make sure the power cord is 
plugged in.
t� The temperature setting is in-
correct. >>> Select the appropria-
te temperature setting.
t� The power is out. >>> The pro-
duct will continue to operate nor-
mally once the power is restored.
The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
t� The product’s operating perfor-

mance may vary depending on the 
ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
t� The new product may be larger 

than the previous one. Larger pro-
ducts will run for longer periods.

t� The room temperature may be 
high. >>> The product will nor-
mally run for long periods in higher 
room temperature.
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t� The product may have 
been recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> The 
product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.
t� Large quantities of hot food 
may have been recently placed into 
the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
t� The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> The warm air moving 
inside will cause the product to run 
longer. Do not open the doors too 
frequently.
t� The freezer or cooler door 
may be ajar. >>> Check that the 
doors are fully closed.
t� The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.
t� The cooler or freezer door was-
her may be dirty, worn out, broken 
or not properly settled. >>> Clean 
or replace the washer. Damaged 
/ torn door washer will cause the 
product to run for longer periods 
to preserve the current tempera-
ture.
The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
t� The freezer compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.
The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very low deg-
ree. >>> Set the freezer compart-
ment temperature to a higher deg-
ree and check again.
The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
t� The cooler compartment tem-
perature is set to a very high deg-
ree. >>> Temperature setting of 
the cooler compartment has an ef-
fect on the temperature in the fre-
ezer compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts re-
ach the sufficient level by chan-
ging the temperature of cooler or 
freezer compartments.
t� The doors were opened frequ-
ently or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently.
t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
t� The product may have been re-
cently plugged in or a new food 
item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take lon-
ger to reach the set temperature 
when recently plugged in or a new 
food item is placed inside.
t� Large quantities of hot food 
may have been recently placed into 
the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
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Shaking or noise.
t� The ground is not level or du-
rable. >>> If the product is sha-
king when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. 
Also make sure the ground is suffi-
ciently durable to bear the product.
t� Any items placed on the pro-
duct may cause noise. >>> 
3FNPWF�BOZ�ʣUFNT�QMBDFE�PO�UIF�
product.
The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
t� The product’s operating prin-
ciples involve liquid and gas flows. 
>>> This is normal and not a mal-
function.
There is sound of wind blowing 
coming from the product.
t� The product uses a fan for the 
cooling process. This is normal and 
not a malfunction.
There is condensation on the  
product’s internal walls.
t� Hot or humid weather will inc-
rease icing and condensation. This 
is normal and not a malfunction.
t� The doors were opened frequ-
ently or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.
t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
t� The ambient weather may be 
humid, this is quite normal in hu-
mid weather. >>> The condensa-
tion will dissipate when the humi-
dity is reduced.
The interior smells bad.
t� The product is not cleaned re-
gularly. >>> Clean the interior re-

gularly using sponge, warm water 
and carbonated water.
t� Certain holders and packaging 
materials may cause odour. >>> 
Use holders and packaging materi-
als without free of odour.
t� The foods were placed in unse-
BMFE�IPMEFST������,FFQ�UIF�GPPET�
in sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed 
food items and cause malodour. 
3FNPWF�BOZ�FYQʣSFE�PS�TQPʣMU�GPPET�
from the product.
The door is not closing.
t� Food packages may be blocking 
UIF�EPPS������3FMPDBUF�BOZ�ʣUFNT�
blocking the doors.
t� The product is not standing in 
full upright position on the ground. 
>>> Adjust the stands to balance 
the product.
t� The ground is not level or du-
rable. >>> Make sure the ground 
is level and sufficiently durable to 
bear the product.
The vegetable bin is jammed.
t� The food items may be in con-
tact with the upper section of the 
ESBXFS������3FPSHBOʣ[F�UIF�GPPE�
items in the drawer.
If The Surface Of The Product Is 
Hot.
t� High temperatures may be ob-
served between the two doors, 
on the side panels and at the rear 
grill while the product is operating. 
This is normal and does not requi-
SF�TFSWʣDF�NBʣOUFOBODF�#F�DBSFGVM�
when touching these areas.
A WARNING:

If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. 
Do not try to repair the product.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
t�IJMGU�*IOFO
�*IS�(FSÊU�TDIOFMM�VOE�TJDIFS�[V�CFEJFOFO�
t�-FTFO�4JF�EJF�"OMFJUVOH
�CFWPS�4JF�*IS�(FSÊU�BVGTUFMMFO�VOE�CFEJFOFO�
t� )BMUFO� 4JF� TJDI� BO� EJF� "OXFJTVOHFO
� CFBDIUFO� 4JF� JOTCFTPOEFSF� EJF�

4JDIFSIFJUTIJOXFJTF�
t� #FXBISFO� 4JF� EJF� "OMFJUVOH� BO� FJOFN� MFJDIU� [VHÊOHMJDIFO�0SU� BVG
� EBNJU� 4JF�

jederzeit darin nachschlagen können. 
t�-FTFO�4JF�BVDI�EJF�XFJUFSFO�%PLVNFOUF
�EJF�NJU�*ISFN�1SPEVLU�HFMJFGFSU�XVSEFO�
#JUUF� CFBDIUFO� 4JF
� EBTT� EJFTF� "OMFJUVOH� FWFOUVFMM� BVDI� GàS� BOEFSF� (FSÊUF�

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
*O�EJFTFS�"OMFJUVOH�GJOEFO�4JF�EJF�GPMHFOEFO�4ZNCPMF�
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A� 8BSOVOH�WPS�7FSMFU[VOHFO�PEFS�4BDITDIÊEFO�
B� 8BSOVOH�WPS�FMFLUSJTDIFN�4USPN��
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C� "CCJMEVOHFO�VOE�"OHBCFO�JO�EJFTFS�"OMFJUVOH�TJOE�TDIFNBUJTDI�VOE�LÚOOFO�
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank

1. Reflektoren
2. 0CFSF�"CTDIMVTTQMBUUF
3. 4DIOFMMHFGSJFSTDIBMUFS
4. "O[FJHFMFVDIUFO
5. Thermostatknopf
6. Eiswürfelfach
7. Tiefkühllüfter
8. 4DIOFMMHFGSJFSGBDI
9. Gefriergutfächer
10. Einstellbare Füße an der Frontseite

1

6

9

7

10

4

2

3
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte� MFTFO� 4JF� EJF� GPMHFOEFO�

Hinweise aufmerksam durch. Bei 
/JDIUCFBDIUVOH� EJFTFS� "OHBCFO�
kann es zu Verletzungen und 
4BDITDIÊEFO� LPNNFO�� *O� EJFTFN�
Fall erlöschen auch sämtliche 
Garantie- und sonstigen 
"OTQSàDIF�
0SJHJOBMFSTBU[UFJMF� TUFIFO� GàS�

einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum zur 
Verfügung.
Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
4UFMMFO� 4JF� TJDIFS
� EBTT�

wenn das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, 

die Entlüftungsöffnungen 
nicht blockiert werden.

A

ACHTUNG:
6N�EFO�"VGUBVWPSHBOH�[V�

beschleunigen, 
keine anderen 

mechanischen Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller

 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 

LFJOF�4DIÊEFO�
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
-BHFSO� 4JF� LFJOFSMFJ�

FYQMPTJWFO� 4VCTUBO[FO�
(dazu zählen auch 
4QSàIEPTFO� NJU�
brennbarem Treibmittel) im 
Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch 
bei folgenden ähnlichen 
"OXFOEVOHFO� LPO[JQJFSU�
wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
"SCFJUTVNHFCVOHFO�

- In Bauernhöfen, 
Hotels, Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch 
EFS�,VOEFO�

-  Umgebungen  mit 
ÃCFSOBDIUVOH�VOE�'SàITUàDL�

-  Bei Catering und 
ähnlichen Non-Retail-
"OXFOEVOHFO�
 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
t� 8FOO�4JF�EBT�(FSÊU�FOUTPSHFO�

NÚDIUFO
�XFOEFO�4JF�TJDI�BN�
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten 
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4JF�OPUXFOEJHF�*OGPSNBUJPOFO�
VOE�FSGBISFO
�XFMDIF�4UFMMFO�
für die Entsorgung zuständig 
sind.

t� Bei Problemen und Fragen 
[VN�(FSÊU�XFOEFO�4JF�
sich grundsätzlich an den 
autorisierten Kundendienst. 
;JFIFO�4JF�LFJOF�%SJUUFO�[V�
3BUF
�WFSTVDIFO�4JF�OJDIUT�
in Eigenregie, ohne den 
autorisierten Kundendienst 
davon in Kenntnis zu setzen.

t� Bei Geräten mit 
5JFGLàIMCFSFJDI��%FS�
7FS[FIS�WPO�4QFJTFFJT�VOE�
Eiswürfeln unmittelbar 
nach der Entnahme aus 
dem Tiefkühlbereich ist 
nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

t� Bei Geräten mit 
5JFGLàIMCFSFJDI��#FXBISFO�
4JF�(FUSÊOLF�JO�'MBTDIFO�
sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese 
platzen. 

t� #FSàISFO�4JF�HFGSPSFOF�
Lebensmittel nicht mit der 
)BOE��TJF�LÚOOFO�GFTUGSJFSFO��

t� 5SFOOFO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�
vor dem Reinigen oder 
"CUBVFO�WPN�4USPNOFU[�

t� 7FSXFOEFO�4JF�OJFNBMT�
%BNQG��PEFS�4QSàISFJOJHFS�
[VN�3FJOJHFO�VOE�"CUBVFO�
Ihres Kühlschranks. Die 
Dämpfe oder Nebel 
können in Kontakt mit 
stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse 
PEFS�4USPNTDIMÊHF�BVTMÚTFO��

t� .JTTCSBVDIFO�4JF�OJFNBMT�5FJMF�
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

t� /VU[FO�4JF�LFJOF�FMFLUSJTDIFO�(FSÊUF�
innerhalb des Kühlschranks.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EFO�
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
#PIS��PEFS�4DIOFJEXFSL[FVHFO�
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
3PIS��VOE�4DIMBVDIMFJUVOHFO�
PEFS�0CFSGMÊDIFOWFSTJFHFMVOHFO�
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
"VHFOWFSMFU[VOHFO�GàISFO�

t� %FDLFO�4JF�LFJOFSMFJ�
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab. 

t� Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch weniger 
kompetente Personen können 
erhebliche Gefährdungen des 
"OXFOEFST�WFSVSTBDIFO�

t� 4PMMUFO�'FIMFS�PEFS�1SPCMFNF�
während der Wartung oder 
Reparaturarbeiten auftreten, so 
USFOOFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�WPO�
EFS�4USPNWFSTPSHVOH
�JOEFN�4JF�
EJF�FOUTQSFDIFOEF�4JDIFSVOH�
abschalten oder den Netzstecker 
ziehen. 

t� ;JFIFO�4JF�OJFNBMT�BN�/FU[LBCFM�o�
[JFIFO�4JF�EJSFLU�BN�4UFDLFS��

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�IPDIQSP[FOUJHF�
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

t� #FXBISFO�4JF�OJFNBMT�4QSàIEPTFO�
mit brennbaren und explosiven 
4VCTUBO[FO�JN�,àIMTDISBOL�BVG�
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t� /VU[FO�4JF�LFJOF�
mechanischen oder anderen 
Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, 
solche Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

t� Dieses Produkt darf nicht 
von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten 
QIZTJTDIFO
�TFOTPSJTDIFO�
oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie 
nicht durch eine Person, 
EJF�GàS�JISF�4JDIFSIFJU�
verantwortlich ist, in der 
Bedienung des Produktes 
angeleitet werden.

t� /FINFO�4JF�FJOFO�
beschädigten Kühlschrank 
nicht in Betrieb. Wenden 
4JF�TJDI�CFJ�KFHMJDIFO�
Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

t� %JF�FMFLUSJTDIF�4JDIFSIFJU�
des Gerätes ist nur dann 
gewährleistet, wenn das 
IBVTJOUFSOF�&SEVOHTTZTUFN�
den zutreffenden Normen 
entspricht.

t� 4FU[FO�4JF�EBT�(FSÊU�LFJOFN�
3FHFO
�4DIOFF
�EJSFLUFN�
4POOFOMJDIU�PEFS�8JOE�BVT��
dies kann die elektrische 
4JDIFSIFJU�HFGÊISEFO�

t� 8FOEFO�4JF�TJDI�[VS�
Vermeidung von Gefahren 
an den autorisierten 
Kundendienst, falls das 
Netzkabel beschädigt ist.

t� 4UFDLFO�4JF�XÊISFOE�EFS�
Installation niemals den 
/FU[TUFDLFS�FJO��"OEFSOGBMMT�LBOO�
es zu schweren bis tödlichen 
Verletzungen kommen.

t� Dieser Kühlschrank dient 
OVS�EFS�"VGCFXBISVOH�WPO�
Lebensmitteln. Für andere 
Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

t� Das Etikett mit den technischen 
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des Kühlschranks.

t� 4DIMJF�FO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�
niemals an energiesparende 
4ZTUFNF�BO��EJFT�LBOO�EFO�
Kühlschrank beschädigen.

t� Falls sich ein blaues Licht am 
Kühlschrank befindet, blicken 
4JF�OJDIU�MÊOHFSF�;FJU�NJU�
CMP�FN�"VHFO�PEFS�PQUJTDIFO�
Werkzeugen hinein. 

t� Bei manuell gesteuerten 
,àIMTDISÊOLFO�XBSUFO�4JF�
mindestens 5 Minuten, bevor 
4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OBDI�FJOFN�
4USPNBVTGBMM�XJFEFS�FJOTDIBMUFO�

t� 'BMMT�4JF�EBT�(FSÊU�BO�FJOFO�
anderen Besitzer weitergeben, 
WFSHFTTFO�4JF�OJDIU
�EJF�
Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�EBT�
Netzkabel beim Transport des 
Kühlschranks nicht beschädigt 
wird. Übermäßiges Biegen 
des Kabels birgt Brandgefahr. 
1MBU[JFSFO�4JF�LFJOF�TDIXFSFO�
Gegenstände auf dem Netzkabel. 

t� #FSàISFO�4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�
niemals mit feuchten oder gar 
nassen Händen.
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t� 4DIMJF�FO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
OJDIU�BO�MPTF�4UFDLEPTFO�BO�

t� 4QSàIFO�4JF�BVT�
4JDIFSIFJUTHSàOEFO�OJFNBMT�
Wasser auf die Innen- und 
"V�FOGMÊDIFO�EFT�(FSÊUFT�

t� 4QSàIFO�4JF�LFJOF�4VCTUBO[FO�
mit brennbaren Gasen, wie 
z. B. Propangas, in die Nähe 
EFT�,àIMTDISBOLT��BOEFSOGBMMT�
bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

t� 4UFMMFO�4JF�LFJOF�NJU�8BTTFS�
gefüllten Gegenstände 
BVG�EFO�,àIMTDISBOL��
dies birgt Brand- und 
4USPNTDIMBHHFGBIS�

t� ÃCFSMBEFO�4JF�EBT�(FSÊU�
nicht mit Lebensmitteln. 
Wenn das Gerät überladen 
ist, können beim Öffnen der 
Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und 
Verletzungen verursachen. 

t� 4UFMMFO�4JF�LFJOFTGBMMT�
Gegenstände auf den 
,àIMTDISBOL��TJF�LÚOOUFO�
CFJN�½GGOFO�PEFS�4DIMJF�FO�
der Kühlschranktür 
herunterfallen.

t� Materialien wie 
beispielsweise Impfstoffe, 

wärmeempfindliche 
"S[OFJ
�XJTTFOTDIBGUMJDIF�
Proben usw. sollten nicht 
im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt 
festgelegten Temperaturen 
gelagert werden müssen.

t� 5SFOOFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
WPN�4USPNOFU[
�XFOO�FS�
längere Zeit nicht benutzt 
wird. Ein mögliches Problem 
im Netzkabel kann einen 
Brand auslösen.

t� Wenn die höhenverstellbaren 
Füße nicht sicher auf dem 
Boden stehen, kann sich der 
Kühlschrank bewegen. Die 
BOHFNFTTFOF�4JDIFSVOH�EFS�
höhenverstellbaren Füße am 
Boden kann eine Bewegung 
des Kühlschranks verhindern.

t� )BMUFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
beim Tragen nicht am Türgriff. 
"OEFSOGBMMT�LÚOOUF�FS�
abbrechen.

t� 8FOO�4JF�*IS�1SPEVLU�OFCFO�
einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen 
NÚDIUFO
�TPMMUF�EFS�"CTUBOE�
zwischen beiden Geräten 
mindestens 8 cm betragen. 
"OEFSOGBMMT�LÚOOFO�EJF�
CFOBDICBSUFO�4FJUFOXÊOEF�
feucht werden.

t� #FOVU[FO�4JF�EBT�(FSÊU�
niemals, wenn die 
TJDI�BVG�EFS�0CFSTFJUF�
bzw. auf der Rückseite 
befindlichen Bereiche 
mit den elektronischen 
Leitern im Inneren geöffnet 
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TJOE�	"CEFDLVOH�EFS�
elektronischen Leiterplatten) 
(1).

1

1

Bei Geräten mit 
Wasserspender:
t� Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in 
Ihrem Haushalt 80 psi 
(5,5 bar) übersteigt, 
WFSXFOEFO�4JF�CJUUF�FJO�
Druckbegrenzungsventil 
JO�*ISFN�-FJUVOHTTZTUFNT��
4PMMUFO�4JF�OJDIU�XJTTFO
�XJF�
der Wasserdruck gemessen 
XJSE
�[JFIFO�4JF�CJUUF�FJOFO�
Fachinstallateur hinzu.

t� 4PMMUF�GàS�*IS�-FJUVOHTTZTUFN�
das Risiko eines 
Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden 
4JF�TUFUT�FJOF�HFFJHOFUF�
Druckstoßsicherung. 
8FOEFO�4JF�TJDI�CJUUF�BO�
einen Fachinstallateur, 
GBMMT�4JF�TJDI�àCFS�EJF�
Wasserschlaggefährdung in 

*ISFN�-FJUVOHTTZTUFN�OJDIU�
sicher sein sollten.

t� /VU[FO�4JF�OJFNBMT�EJF�
Warmwasserzufuhr für den 
&JOCBV��5SFGGFO�4JF�HFFJHOFUF�
Vorsichtsmaßnahmen zum 
4DIVU[�EFS�-FJUVOHFO�HFHFO�
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

t� Nur Trinkwasser verwenden.
Kinder – Sicherheit
t� Bei abschließbaren Türen bewahren 

4JF�EFO�4DIMàTTFM�BV�FSIBMC�EFS�
Reichweite von Kindern auf.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�,JOEFS�OJDIU�
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 

Das Produkt 
wurde mit einem 
,MBTTJGJ[JFSVOHTTZNCPM�
für elektrische und 

FMFLUSPOJTDIF� "MUHFSÊUF� 	8&&&
�
gekennzeichnet. 

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien hergestellt, 
EJF� XJFEFSWFSXFOEFU� VOE� SFDZDFMU�
XFSEFO� LÚOOFO�� &OUTPSHFO� 4JF� EBT�
Gerät am Ende seiner Einsatzzeit 
OJDIU� NJU� EFN� SFHVMÊSFO� )BVTNàMM��
HFCFO� 4JF� FT� TUBUUEFTTFO� CFJ� FJOFS�
4BNNFMTUFMMF� [VS� 8JFEFSWFSXFSUVOH�
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von elektrischen und elektronischen 
"MUHFSÊUFO� BC�� *ISF� 4UBEUWFSXBMUVOH�
JOGPSNJFSU� 4JF� HFSOF� àCFS� HFFJHOFUF�
4BNNFMTUFMMFO�JO�*ISFS�/ÊIF�
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien des 
Gerätes wurden gemäß nationalen 
U m w e l t s c h u t z b e s t i m m u n g e n 
BVT� SFDZDMJOHGÊIJHFO� .BUFSJBMJFO�
IFSHFTUFMMU�� &OUTPSHFO� 4JF�
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
PEFS� BOEFSFO� "CGÊMMFO�� #SJOHFO�
4JF� 7FSQBDLVOHTNBUFSJBMJFO� [V�
HFFJHOFUFO� 4BNNFMTUFMMFO�� *ISF�
4UBEUWFSXBMUVOH�CFSÊU�4JF�HFSO�
Nicht vergessen!
3FDZDFMUF� .BUFSJBMJFO� MFJTUFO� FJOFO�

wichtigen Beitrag zu einer schönen 
und gesunden Umwelt.
8FOO�4JF�[VS�8JFEFSWFSXFSUVOH�WPO�

Verpackungsmaterialien beitragen 
NÚDIUFO
�JOGPSNJFSFO�4JF�TJDI�CFJ�*ISFO�
Umweltschutzbehörden oder der 
4UBEUWFSXBMUVOH
� XP� FOUTQSFDIFOEF�
4BNNFMTUFMMFO�[V�GJOEFO�TJOE�
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
"DIUFO� 4JF� BMTP� EBSBVG
� ,àIMLSFJTMBVG�
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
#FJ� #FTDIÊEJHVOHFO� IBMUFO� 4JF� EBT�
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

%JF� "SU� EFT� JN� (FSÊU� FJOHFTFU[UFO�
(BTFT�XJSE�BVG�EFN�5ZQFOTDIJME�BO�EFS�
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.
&OUTPSHFO� 4JF� EBT� 1SPEVLU� LFJOFTGBMMT�

durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
t� )BMUFO�4JF�EJF�,àIMTDISBOLUàSFO�OVS�

möglichst kurz geöffnet.
t� (FCFO�4JF�LFJOF�XBSNFO�4QFJTFO�PEFS�

Getränke in den Kühlschrank.
t� ÃCFSMBEFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OJDIU��

die Luft muss frei zirkulieren können.
t� 4UFMMFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OJDIU�

JN�EJSFLUFO�4POOFOMJDIU�PEFS�JO�EFS�
Nähe von Wärmequellen wie Öfen, 
4QàMNBTDIJOFO�PEFS�)FJ[LÚSQFSO�
BVG��)BMUFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
mindestens 30 cm von Wärmequellen 
und mindestens 5 cm von elektrischen 
Öfen entfernt.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�*ISF�-FCFOTNJUUFM�
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

t� #FJ�(FSÊUFO�NJU�5JFGLàIMCFSFJDI��4JF�
können noch mehr Lebensmittel 
FJOMBHFSO
�XFOO�4JF�EJF�"CMBHF�
PEFS�4DIVCMBEF�BVT�EFN�
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach dem 
&OUGFSOFO�EFS�"CMBHF�PEFS�4DIVCMBEF�
und bei maximaler Beladung bestimmt. 
"OTPOTUFO�JTU�FT�*IOFO�GSFJHFTUFMMU
�EJF�
"CMBHF�PEFS�4DIVCMBEF�[V�WFSXFOEFO�

t� %BT�"VGUBVFO�WPO�HFGSPSFOFO�
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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Gefrierschrank und Wand – und 
damit für die richtige Luftzirkulation. 
	%JF�"CCJMEVOH�EJFOU�MFEJHMJDI�[VS�
0SJFOUJFSVOH�VOE�NVTT�OJDIU�FYBLU�
mit Ihrem Gerät übereinstimmen.)

���� 3FJOJHFO�4JF�EBT�*OOFSF�EFT�
Kühlschrank / Gefrierschranks 
XJF�JN�"CTDIOJUU�v8BSUVOH�VOE�
Reinigung” beschrieben.

��� 4UFDLFO�4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�EFT�
Kühlschrank / Gefrierschranks 
JO�FJOF�4UFDLEPTF��8FOO�EJF�
Kühlbereichtür geöffnet wird, 
schaltet sich das Licht im Inneren 
ein.

3  Installation
1. Ist der Innenraum des Kühlschrank 

/ Gefrierschranks trocken, kann 
die Luft frei an der Rückseite 
zirkulieren?

��� #JUUF�CSJOHFO�4JF�EJF�CFJEFO�
,VOTUTUPGGLFJMF�XJF�JO�EFS�"CCJMEVOH�
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen 
"CTUBOE�[XJTDIFO�,àIMTDISBOL���

B�#JUUF�CFBDIUFO�4JF
�EBTT�EFS�
)FSTUFMMFS�OJDIU�IBGUFU
�XFOO�4JF�
sich nicht an die Informationen 
VOE�"OXFJTVOHFO�EFS�
Bedienungsanleitung halten.

Was Sie bei einem 
weiteren Transport 
Ihres Kühlschrank / 
Gefrierschranks beachten 
müssen
1. Der Kühlschrank / Gefrierschrank 

muss vor dem Transport geleert und 
gesäubert werden.

��� #FGFTUJHFO�VOE�TJDIFSO�4JF�"CMBHFO
�
Zubehör, Gemüsefach etc. mit 
,MFCFCBOE
�CFWPS�4JF�EBT�(FSÊU�OFV�
verpacken.

3. Die Verpackung muss mit kräftigem 
,MFCFCBOE�VOE�TUBCJMFO�4FJMFO�
gesichert, die auf der Verpackung 
aufgedruckten Transporthinweise 
müssen beachtet werden.

Vergessen Sie nicht…
+FEFS� XJFEFSWFSXFOEFUF� "SUJLFM�

stellt eine unverzichtbare Hilfe für 
unsere Natur und unsere Ressourcen 
dar.
8FOO� 4JF� [VS� 8JFEFSWFSXFSUVOH�

von Verpackungsmaterialien 
CFJUSBHFO� NÚDIUFO
� LÚOOFO� 4JF� TJDI�
bei Umweltschutzvereinigungen und 
*ISFO�#FIÚSEFO�WPS�0SU�JOGPSNJFSFO�

Bevor Sie Ihren 
Kühlschrank / 
Gefrierschrank einschalten
#FWPS� 4JF� *ISFO� ,àIMTDISBOL� ��

Gefrierschrank in Betrieb nehmen, 
CFBDIUFO�4JF�CJUUF�'PMHFOEFT�

1
2

3
3

3
1
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��� 4JF�IÚSFO�FJO�(FSÊVTDI
�XFOO�
sich der Kompressor einschaltet. 
Die Flüssigkeiten und Gase im 
,àIMTZTUFN�LÚOOFO�BVDI�MFJDIUF�
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
4DIMJF�FO� 4JF� EBT� (FSÊU� BO� FJOF�

HFFSEFUF� 	4DIVLP�
� 4UFDLEPTF� BO��
%JFTF� 4UFDLEPTF� NVTT� NJU� FJOFS�
QBTTFOEFO� 4JDIFSVOH� BCHFTJDIFSU�
werden.
8JDIUJH�
t�� %FS�"OTDIMVTT�NVTT�HFNÊ��MPLBMFS�

Vorschriften erfolgen.
t�� %FS�/FU[TUFDLFS�NVTT�OBDI�EFS�

Installation frei zugänglich bleiben.
t�� %JF�BOHFHFCFOF�4QBOOVOH�

muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

t�� ;VN�"OTDIMVTT�EàSGFO�LFJOF�
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B�%BT�(FSÊU�EBSG�WPS�"CTDIMVTT�
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
4USPNTDIMBHHFGBIS�

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
)BMUFO� 4JF� 7FSQBDLVOHTNBUFSJBMJFO�
WPO� ,JOEFSO� GFSO� PEFS� FOUTPSHFO� 4JF�
das Verpackungsmaterial gemäß den 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
&OUTPSHFO�4JF�7FSQBDLVOHTNBUFSJBMJFO�
nicht mit dem regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
BVT� SFDZDMJOHGÊIJHFO� .BUFSJBMJFO�
hergestellt.
Altgeräte entsorgen
&OUTPSHFO� 4JF� "MUHFSÊUF� BVG�

umweltfreundliche Weise.
t� #FJ�'SBHFO�[VS�SJDIUJHFO�&OUTPSHVOH�

XFOEFO�4JF�TJDI�CJUUF�BO�*ISFO�
)ÊOEMFS
�BO�FJOF�4BNNFMTUFMMF�PEFS�
BO�*ISF�4UBEUWFSXBMUVOH�

#FWPS� 4JF� EBT� (FSÊU� FOUTPSHFO
�
TDIOFJEFO� 4JF� EFO� /FU[TUFDLFS� BC�
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
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Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in dem 

der Kühlschrank / Gefrierschrank 
aufgestellt werden soll, nicht breit 
HFOVH� JTU
� XFOEFO� 4JF� TJDI� BO� EFO�
autorisierten Kundendienst, lassen 
die Kühlschrank / Gefrierschranktüren 
demontieren und befördern das Gerät 
seitlich durch die Tür. 
��� 4UFMMFO� 4JF� *ISFO� ,àIMTDISBOL�

/ Gefrierschrank an einer gut 
FSSFJDICBSFO�4UFMMF�BVG�
��� 1MBU[JFSFO� 4JF� EFO� ,àIMTDISBOL�

/ Gefrierschrank nicht in der Nähe 
von Wärmequellen oder dort, wo 
er Feuchtigkeit oder direktem 
4POOFOMJDIU�BVTHFTFU[U�JTU�

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
LBOO
� NàTTFO� 4JF� BVTSFJDIFOE� 1MBU[�
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
HFXÊISMFJTUFU� JTU�� 8FOO� 4JF� EFO�
Kühlschrank / Gefrierschrank in 
FJOFS� /JTDIF� BVGTUFMMFO
� NàTTFO� 4JF�
FJOFO� "CTUBOE� WPO�NJOEFTUFOT� �� DN�
zur Decke und 5 cm zu den Wänden 
FJOIBMUFO�� 8FOO� 4JF� EBT� (FSÊU� BVG�
einem Teppich oder Teppichboden 
BVGTUFMMFO
�NàTTFO�4JF�FJOFO�"CTUBOE�
von mindestens 2,5 cm zum Boden 
einhalten. 
��� 4UFMMFO� 4JF� *ISFO� ,àIMTDISBOL� ��

Gefrierschrank auf einem ebenen 
Untergrund auf, damit er nicht 
wackelt.
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Türanschlag umkehren
(FIFO�4JF�EFS�3FJIF�OBDI�WPS�
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4  Vorbereitung 

C   Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 
sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
)BMUFO�4JF�NJOEFTUFOT���DN�"CTUBOE�
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
4JF�EJF�"VGTUFMMVOH�JN�EJSFLUFO�
4POOFOMJDIU�

C Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 10 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

C���4PSHFO�4JF�EBGàS
�EBTT�EBT�*OOFSF�
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

C Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
TPMMFO
�BDIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�TJF�
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

C� 8FOO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL���
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
#FUSJFC�OFINFO
�IBMUFO�4JF�TJDI�CJUUF�
BO�EJF�GPMHFOEFO�"OXFJTVOHFO�GàS�
die ersten sechs Betriebsstunden.

 - Die Kühlschrank / 
Gefrierschranktür sollte nicht zu 
häufig geöffnet werden.

 - Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

� ��;JFIFO�4JF�OJDIU�EFO�/FU[TUFDLFS��
'BMMT�EFS�4USPN�BVTGBMMFO�TPMMUF
�
CFBDIUFO�4JF�EJF�8BSOIJOXFJTF�
JN�"CTDIOJUU�v&NQGFIMVOHFO�[VS�
Problemlösung“.

C� 0SJHJOBMWFSQBDLVOH�VOE�
4DIBVNTUPGGNBUFSJBMJFO�TPMMUFO�[VN�
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.
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5   So bedienen Sie Ihren
 Kühlschrank/Gefrierschrank

����4DIXÊDITUF�,àIMVOH�	XÊSNTUF�
Einstellung)

."9�����4UÊSLTUF�,àIMVOH�	LÊMUFTUF�
Einstellung)

#JUUF�XÊIMFO�4JF�EJF�EFS�HFXàOTDIUFO�
Temperatur entsprechende 
Einstellung.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.    

Beim häufigen Öffnen der Tür steigt 
die Innentemperatur an.

"VT�EJFTFN�(SVOE�FNQGFIMFO�XJS
�EJF�
Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.

Die Betriebstemperatur wird über die 
Temperatursteuerung reguliert.

Zum Lagern von Lebensmitteln sollte 
die Innentemperatur des Gerätes 
����¡$�CFUSBHFO��4JF�LÚOOFO�OPDI�
tiefere Temperaturen erreichen, 
JOEFN�4JF�EFO�5IFSNPTUBULOPQG�[VS�
1PTJUJPO�."9��IJO�ESFIFO�

Wir empfehlen, die Temperatur mit 
einem Thermometer zu überprüfen 
��TP�LÚOOFO�4JF�TJDIFS�TFJO
�EBTT�
JO�EFO�"CMBHFO�EJF�HFXàOTDIUF�
5FNQFSBUVS�IFSSTDIU��%FOLFO�4JF�
daran, das Thermometer sofort 
abzulesen, da die angezeigte 
Temperatur sehr schnell ansteigt, 
TPCBME�4JF�EBT�5IFSNPNFUFS�BVT�
dem Kühlgerät nehmen.
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LED-Anzeigen und Bedienfeld

4 2 3 1 5

Anzeigeleuchten 
"O� EFS� 7PSEFSTFJUF� EFT� (FSÊUFT�

befinden sich drei farbige 
"O[FJHFMFVDIUFO
� EJF� àCFS� EFO�
#FUSJFCTNPEVT�EFT�(FSÊUFT�"VTLVOGU�
geben.
Die grüne Leuchte (1) 
MFVDIUFU
�XFOO�EBT�(FSÊU�NJU�4USPN�

WFSTPSHU� XJSE�� %JFTF� "O[FJHFMFVDIUF�
erlischt erst dann, wenn die 
4USPNWFSTPSHVOH� VOUFSCSPDIFO�
wird. Die grüne Leuchte leuchtet 
nicht, wenn sich das Thermostat 
in der “0”-Position befindet. Die 
grüne Leuchte dient nicht zur 
5FNQFSBUVSBO[FJHF��TJF�[FJHU�MFEJHMJDI�
an, dass das Gerät eingeschaltet ist.

Die orangef arbene Anzeige 
leuchte (2) leuchtet auf, wenn 
EFS�4DIOFMMHFGSJFSTDIBMUFS�	�
�
betätigt wurde und leuchtet, bis die 
4DIOFMMHFGSJFSGVOLUJPO�BCHFTDIBMUFU�
XJSE��*N�4DIOFMMHFGSJFSCFUSJFC�BSCFJUFU�
EFS�,PNQSFTTPS�LPOUJOVJFSMJDI��4JF�
WFSXFOEFO�EJF�4DIOFMMHFGSJFSGVOLUJPO�
zum Einfrieren frischer Lebensmittel.

Die rote Leuchte (3) leuchtet, 
wenn:

a) Die voreingestellte Temperatur 
nicht gehalten werden kann.

b) Zu große Mengen frischer 
Lebensmittel in das Gerät gegeben 
werden.

c. Wenn die Tür des Gerätes aus 
Versehen offen gelassen wurde.

Der Thermostatknopf (5)
befindet sich bei den 

"O[FJHFMFVDIUFO�

WICHTIG:
8FOO�4JF�EFO�4DIOFMMHFGSJFSTDIBMUFS�

betätigen, kann es einen Moment 
dauern, bis sich der Kompressor 
einschaltet. Dies ist völlig normal und 
weist nicht auf eine Fehlfunktion des 
Kompressors hin.
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LED-Anzeigen und 
Bedienfeld

Warm Cold

Einstellen der 
Betriebstemperatur

Die Betriebstemperatur wird über 
die Temperatursteuerung reguliert.
�� �� 4DIXÊDITUF� ,àIMVOH� 	XÊSNTUF�

Einstellung)
�� �� 4UÊSLTUF� ,àIMVOH� 	LÊMUFTUF�

Einstellung)
	0EFS

.JO����4DIXÊDITUF�,àIMVOH�
(wärmste Einstellung)
.BY����4UÊSLTUF�,àIMVOH�
(kälteste Einstellung) 

#JUUF�XÊIMFO�4JF�EJF�EFS�HFXàOTDIUFO�
Temperatur entsprechende 
Einstellung.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.

Beim häufigen Öffnen der Tür steigt 
die Innentemperatur an.

"VT� EJFTFN� (SVOE� FNQGFIMFO� XJS
�
die Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.

Zum Lagern von Lebensmitteln 
sollte die Innentemperatur des 
(FSÊUFT�����¡$�CFUSBHFO��8FOO�4JF�EFO�
Thermostatknopf aus der Position 
1 weiter gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, schaltet sich das Gerät ab. 
%BCFJ�IÚSFO�4JF�FJO�,MJDLFO��4JF�LÚOOFO�
noch tiefere Temperaturen erreichen, 
JOEFN� 4JF� EFO� 5IFSNPTUBULOPQG� [VS�
Position 4 hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit 
einem Thermometer zu überprüfen – 
TP�LÚOOFO�4JF�TJDIFS�TFJO
�EBTT�JO�EFO�
"CMBHFO�EJF� HFXàOTDIUF�5FNQFSBUVS�
herrscht.
%FOLFO�4JF�EBSBO
�EBT�5IFSNPNFUFS�

sofort abzulesen, da die angezeigte 
Temperatur sehr schnell ansteigt, 
TPCBME�4JF�EBT�5IFSNPNFUFS�BVT�EFN�
Kühlgerät nehmen.

Einfrieren von Lebensmitteln
Der Gefrierbereich ist mit dem 

4ZNCPM��  an der Türverkleidung 
gekennzeichnet.
*O� *ISFN� (FSÊU� LÚOOFO� 4JF� GSJTDIF�

Nahrungsmittel einfrieren und auch 
bereits gefrorene Lebensmittel 
lagern.
#JUUF� CFBDIUFO� 4JF� EB[V� EJF�

Empfehlungen auf der Verpackung 
der Lebensmittel.

A Achtung
'SJFSFO�4JF�LFJOF�LPIMFOTÊVSFIBMUJHFO�

(FUSÊOLF� FJO�� %JF� 'MBTDIFO� LÚOOFO�
beim Einfrieren platzen.
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(FIFO�4JF�VNTJDIUJH�NJU�HFGSPSFOFO�
Produkten wie farbigen Eiswürfeln 
um.
ÃCFSTDISFJUFO� 4JF� EJF�

Tiefkühlkapazität ihres Geräts 
JOOFSIBMC� WPO� ��� 4UVOEFO� OJDIU��
#FBDIUFO�4JF�EBT�5ZQFOTDIJME���

Um eine hohe Qualität der 
Lebensmittel zu bewahren, müssen 
Nahrungsmittel so schnell wie möglich 
eingefroren werden.

Dadurch sollte die Gefrierkapazität 
nicht überschritten werden und die 
Innentemperatur des Kühlgerätes 
nicht ansteigen.

A Achtung
5SFOOFO� 4JF� CFSFJUT� HFGSPSFOF�

Lebensmittel grundsätzlich von 
Nahrungsmitteln, die gerade erst in 
des Kühlgerät gegeben wurden.

#FJN� &JOGSJFSFO� IFJ�FS� 4QFJTFO�
arbeitet der Kompressor so lange, bis 
die Lebensmittel komplett gefroren 
sind. Dies kann vorübergehend 
[V� FJOFS� TUÊSLFSFO� "CLàIMVOH� EFT�
Kühlbereiches führen.

.BDIFO� 4JF� TJDI� LFJOF� 4PSHFO
�
wenn sich die Kühlschrank / 
Gefrierschranktür kurz nach dem 
4DIMJF�FO� OVS� NJU� .àIF� ÚGGOFO�
lassen sollte. Dies liegt daran, dass 
sich die Druckunterschiede zwischen 
Innenraum und Umgebung erst 
einmal ausgleichen müssen. Nach ein 
paar Minuten lässt sich die Tür ganz 
normal öffnen.
/BDI� EFN� 4DIMJF�FO� EFS� 5àS� IÚSFO�

4JF� FJO� 7BLVVNHFSÊVTDI�� %JFT� JTU�
völlig normal.

Herstellung von Eiswürfeln

'àMMFO� 4JF� EJF� &JTXàSGFMTDIBMF� [V�
FUXB� ����NJU�8BTTFS� VOE� TUFMMFO� 4JF�
diese ins Tiefkühlfach.
4PCBME� TJDI� EBT� 8BTTFS� JO� &JT�

WFSXBOEFMU� IBU
� LÚOOFO� 4JF� EJF�
Eiswürfel herausnehmen.
#FOVU[FO� 4JF� OJFNBMT� TDIBSGF�

Gegenstände wie Messer oder Gabeln 
zum Herauslösen der Eiswürfel. Es 
besteht Verletzungsgefahr!

-BTTFO�4JF�EJF�&JTXàSGFM�MJFCFS�FUXBT�
BOUBVFO�PEFS�UBVDIFO�4JF�EFO�#PEFO�
EFS� 4DIBMF� FJOFO� .PNFOU� MBOH� JO�
heißes Wasser.

Schnellgefrieren

8FOO� 4JF� HSP�F� .FOHFO�
frischer Lebensmittel einfrieren 
NÚDIUFO
� CFUÊUJHFO� 4JF� EFO�
4DIOFMMHFGSJFSTDIBMUFS� ��� 4UVOEFO�
CFWPS�4JF�EJF�GSJTDIFO�-FCFOTNJUUFM�JO�
EBT�4DIOFMMHFGSJFSGBDI�MFHFO�

Wir empfehlen dringend, die 
4DIOFMMHFGSJFSGVOLUJPO� ��� 4UVOEFO�
lang arbeiten zu lassen – so können 
4JF�EJF�NBYJNBMF�.FOHF�BO�(FGSJFSHVU�
WFSBSCFJUFO�� "DIUFO� 4JF� CFTPOEFST�
darauf, tiefgekühlte und frische 
4QFJTFO�OJDIU�[V�WFSNJTDIFO�

Gerät abtauen

Übermäßige Eisbildung kann sich 
negativ auf die Gefrierleistung Ihres 
Gerätes auswirken.
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Daher empfehlen wir Ihnen, das 
Gerät mindestens zweimal pro Jahr 
abzutauen – oder wenn die Eisschicht 
FJOF�4UÊSLF�WPO���NN�àCFSTDISFJUFU��
5BVFO� 4JF� EBT� (FSÊU� BC
� XFOO� TJDI�

keine oder nur wenige Lebensmittel 
darin befinden.
/FINFO� 4JF� UJFGHFGSPSFOF�

-FCFOTNJUUFM� BVT� EFO� 4DIVCMBEFO��
8JDLFMO�4JF�EBT�(FGSJFSHVU�JO�NFISFSF�
Lagen Papier oder in ein Handtuch ein 
VOE�MBHFSO�4JF�FT�BO�FJOFN�LàIMFO�0SU�
;VN� "CUBVFO� EFT� (FSÊUFT� [JFIFO�

4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�PEFS�TDIBMUFO�EJF�
4JDIFSVOH�BVT�
/FINFO� 4JF� ;VCFIÚSUFJMF� 	XJF�

"CMBHFO
� 4DIVCMBEFO
� VTX�
� BVT� EFN�
(FSÊU� IFSBVT� VOE� GBOHFO� 4JF� EBT�
Tauwasser mit einem geeigneten 
Behälter auf.

&OUGFSOFO� 4JF� 5BVXBTTFS� 	TPGFSO�
OÚUJH
� NJU� FJOFN� 4DIXBNN� PEFS�
einem weichen Tuch. 
-BTTFO� 4JF� EJF� 5àS� XÊISFOE� EFT�

"CUBVWPSHBOHT�PGGFO�TUFIFO�
8FOO� 4JF� EFO� "CUBVWPSHBOH�

beschleunigen möchten, stellen 
4JF� FJO� QBBS� 4DIàTTFMO� NJU� XBSNFN�
Wasser in das Gerät.
7FSXFOEFO� 4JF� OJFNBMT�

&MFLUSPHFSÊUF
� "CUBVTQSBZT�
oder spitze oder scharfkantige 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln 
zum Entfernen des Eises.

4DIMJF�FO� 4JF� EBT� (FSÊU� XJFEFS� BO�
EJF� 4USPNWFSTPSHVOH� BO�� -FHFO� 4JF�
EBT� (FGSJFSHVU� JO� EJF� 4DIVCMBEFO
�
TDIJFCFO� 4JF� EJF� 4DIVCMBEFO� JO� EBT�
Kühlgerät ein. 

1-

4-

-2

-3



DE22

6  Wartung und Reinigung
A�7FSXFOEFO�4JF�[V�

Reinigungszwecken niemals Benzin 
PEFS�ÊIOMJDIF�4VCTUBO[FO�

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen 
den Netzstecker zu ziehen.

C� 7FSXFOEFO�4JF�[VS�3FJOJHVOH�
OJFNBMT�TDIBSGF�(FHFOTUÊOEF
�4FJGF
�
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten 
bilden sich Wassertropfen an der 
Rückwand des Kühlfaches, die 
zu einer fingerdicken Eisschicht 
gefrieren können. Nicht beseitigen, 
nicht reinigen, niemals Öl oder 
andere Mittel auftragen.

C� 3FJOJHFO�4JF�EJF�"V�FOGMÊDIFO�
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
4DIXÊNNF�VOE�BOEFSF�
Reinigungshilfen können die 
0CFSGMÊDIF�WFSLSBU[FO�

C� 3FJOJHFO�4JF�EBT�(FIÊVTF�EFT�
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
XJTDIFO�4JF�EJF�'MÊDIFO�EBOBDI�
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
WFSXFOEFO�4JF�FJO�GFVDIUFT�
5VDI
�EBT�4JF�JO�FJOF�-ÚTVOH�BVT�
1 Teelöffel Natron und einem 
halben Liter Wasser getaucht 
und ausgewrungen haben. Nach 
EFN�3FJOJHFO�XJTDIFO�4JF�EFO�
Innenraum trocken.

B�"DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�LFJO�8BTTFS�
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
OJDIU�CFOVU[U�XJSE
�[JFIFO�4JF�
den Netzstecker, nehmen alle 

Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C� ,POUSPMMJFSFO�4JF�EJF�5àSEJDIUVOHFO�
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
4QFJTFSFTUFO�TJOE�

C Zum Entfernen einer Türablage 
SÊVNFO�4JF�TÊNUMJDIF�
(FHFOTUÊOEFO�BVT�EFS�"CMBHF�VOE�
schieben diese dann nach oben 
heraus.

C 7FSXFOEFO�4JF�[VS�3FJOJHVOH�
EFS�"V�FOGMÊDIFO�VOE�$ISPN�
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

C7FSXFOEFO�4JF�LFJOF�TQJU[FO�
oder scheuernde Gegenstände, 
4FJGFO
�3FJOJHVOHTNJUUFM�C[X��
Chemikalien, sowie auch kein 
Benzin, keine Benzole bzw. Wachse 
VTX��"OEFSOGBMMT�XFSEFO�EJF�
Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
EFGPSNJFSU��7FSXFOEFO�4JF�XBSNFT�
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C� (FCFO�4JF�LFJOF�½MF�PEFS�

TUBSL�GFUUIBMUJHF�4QFJTFO�
offen in Ihren Kühlschrank 
/ Gefrierschrank – dadurch 
können die Kunststoffflächen 
BOHFHSJGGFO�XFSEFO��4PMMUFO�EJF�
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
#FSàISVOH�LPNNFO
�TP�SFJOJHFO�4JF�
EJF�FOUTQSFDIFOE�4UFMMFO�VNHFIFOE�
mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
#JUUF� BSCFJUFO� 4JF� EJFTF� -JTUF� EVSDI
�

CFWPS� 4JF� EFO� ,VOEFOEJFOTU� BOSVGFO��
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. 
*O� EFS� -JTUF� GJOEFO� 4JF� IÊVGJHFS�
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet nicht. 
t� *TU�EFS�,àIMTDISBOL���

Gefrierschrank richtig 
BOHFTDIMPTTFO �4UFDLFO�4JF�EFO�
/FU[TUFDLFS�JO�EJF�4UFDLEPTF�

t� *TU�EJF�FOUTQSFDIFOEF�
Haussicherung 
herausgesprungen oder 
EVSDIHFCSBOOU �ÃCFSQSàGFO�4JF�
EJF�4JDIFSVOH�

,POEFOTBUJPO�BO�EFO�4FJUFOXÊOEFO�
des Kühlbereiches. (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone)

t� 4FIS�HFSJOHF�
Umgebungstemperaturen. 
)ÊVGJHFT�½GGOFO�VOE�4DIMJF�FO�
EFS�5àS��4FIS�GFVDIUF�6NHFCVOH��
0GGFOF�-BHFSVOH�WPO�GFVDIUFO�
Lebensmitteln. Tür nicht 
richtig geschlossen. Kühlere 
Thermostateinstellung wählen. 

t� 5àSFO�LàS[FS�HFÚGGOFU�IBMUFO�PEFS�
seltener öffnen.

t� 0GGFOF�#FIÊMUFS�BCEFDLFO�PEFS�
mit einem geeigneten Material 
einwickeln.

t� ,POEFOTBUJPO�NJU�FJOFN�
trockenen Tuch entfernen und 
überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.

Der Kompressor läuft nicht
t� &JOF�4DIVU[TDIBMUVOH�TUPQQU�

den Kompressor bei kurzzeitigen 
Unterbrechungen der 
4USPNWFSTPSHVOH�VOE�XFOO�EBT�
Gerät zu oft und schnell ein- und 
ausgeschaltet wird, da der Druck 
des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Ihr 
Kühlschrank / Gefrierschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten 
wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
4JF�TJDI�BO�EFO�,VOEFOEJFOTU
�
falls Ihr Kühlschrank / 
(FGSJFSTDISBOL�OBDI�"CMBVG�EJFTFS�
Zeit nicht wieder zu arbeiten 
beginnt.

t� %FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
taut ab. Dies ist bei einem 
vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank / Gefrierschrank 
völlig normal. Das Gerät taut von 
Zeit zu Zeit ab.

t� %FS�/FU[TUFDLFS�JTU�OJDIU�
FJOHFTUFDLU��ÃCFSQSàGFO�4JF
�PC�
das Gerät richtig angeschlossen 
ist.

t� 4UJNNFO�EJF�
Temperatureinstellungen?

t� &WFOUVFMM�JTU�EFS�4USPN�
ausgefallen.
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Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet sehr intensiv oder über 
eine sehr lange Zeit.

t� Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter 
als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. 
Große Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.

t� Die Umgebungstemperatur ist eventuell 
sehr hoch. Dies ist völlig normal.

t� Das Kühlgerät wurde möglicherweise erst 
vor kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige 
4UVOEFO�MÊOHFS�EBVFSO
�CJT�EFS�,àIMTDISBOL�
��(FGSJFSTDISBOL�TFJOF�"SCFJUTUFNQFSBUVS�
erreicht hat.

t� Kurz zuvor wurden größere Mengen 
XBSNFS�4QFJTFO�JN�,àIMTDISBOL���
(FGSJFSTDISBOL�FJOHFMBHFSU��)FJ�F�4QFJTFO�
führen dazu, dass der Kühlschrank / 
Gefrierschrank etwas länger arbeiten muss, 
bis die geeignete Temperatur zur sicheren 
Lagerung erreicht ist.

t� Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. 
Der Kühlschrank / Gefrierschrank muss 
länger arbeiten, weil warme Luft in den 
*OOFOSBVN�FJOHFESVOHFO�JTU��½GGOFO�4JF�
die Türen möglichst selten.

t� Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war 
OVS�BOHFMFIOU��7FSHFXJTTFSO�4JF�TJDI
�EBTT�
die Türen richtig geschlossen wurden.

t� Die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig 
FJOHFTUFMMU��4UFMMFO�4JF�EJF�,àIMTDISBOL���
Gefrierschranktemperatur höher ein und 
XBSUFO�4JF
�CJT�EJF�HFXàOTDIUF�5FNQFSBUVS�
erreicht ist.

t� Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. Reinigen oder ersetzen 
4JF�EJF�%JDIUVOH��#FTDIÊEJHUF�PEFS�
defekte Dichtungen führen dazu, dass 
der Kühlschrank / Gefrierschrank länger 
arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Kühlbereich 
normal ist.

t� %JF�5JFGLàIMUFNQFSBUVS�JTU�TFIS�
OJFESJH�FJOHFTUFMMU��4UFMMFO�4JF�EJF�
Gefrierfachtemperatur wärmer 
FJO�VOE�QSàGFO�4JF�

Die Temperatur im Kühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Tiefkühlbereich 
normal ist.

t� %JF�,àIMUFNQFSBUVS�JTU�FWFOUVFMM�
TFIS�OJFESJH�FJOHFTUFMMU��4UFMMFO�
4JF�EJF�,àIMCFSFJDIUFNQFSBUVS�
XÊSNFS�FJO�VOE�QSàGFO�4JF�

Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.

t� %JF�,àIMUFNQFSBUVS�JTU�FWFOUVFMM�
TFIS�OJFESJH�FJOHFTUFMMU��4UFMMFO�
4JF�EJF�,àIMCFSFJDIUFNQFSBUVS�
XÊSNFS�FJO�VOE�QSàGFO�4JF�
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Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.

t� %JF�5FNQFSBUVS�EFT�,àIMCFSFJDIT�
ist eventuell sehr hoch eingestellt. 
Die Einstellung des Kühlbereichs 
beeinflusst die Temperatur im 
5JFGLàIMCFSFJDI��4UFMMFO�4JF�EFO�
Kühl- oder Tiefkühlbereich auf die 
gewünschte Temperatur ein.

t� 5àSFO�XVSEFO�IÊVGJH�HFÚGGOFU�
oder längere Zeit nicht richtig 
HFTDIMPTTFO��XFOJHFS�IÊVGJH�
öffnen.

t� %JF�5àS�XVSEF�FWFOUVFMM�OJDIU�
SJDIUJH�HFTDIMPTTFO��5àS�SJDIUJH�
schließen.

t� ,VS[�[VWPS�XVSEFO�HSÚ�FSF�
.FOHFO�XBSNFS�4QFJTFO�JN�
Kühlschrank / Gefrierschrank 
FJOHFMBHFSU��8BSUFO�4JF
�CJT�EFS�
Kühl- oder Tiefkühlbereich die 
gewünschte Temperatur erreicht.

t� %FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
war kurz zuvor von der 
4USPNWFSTPSHVOH�HFUSFOOU��*IS�
Kühlschrank / Gefrierschrank 
braucht einige Zeit, um sich auf 
die gewünschte Temperatur 
abzukühlen.

Das Betriebsgeräusch nimmt 
zu, wenn der Kühlschrank / 
Gefrierschrank arbeitet.

t� %BT�-FJTUVOHTWFSIBMUFO�EFT�
Kühlgerätes kann sich je nach 
Umgebungstemperatur ändern. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
t� %FS�#PEFO�JTU�OJDIU�FCFO�PEFS�

nicht fest. Der Kühlschrank / 
Gefrierschrank wackelt, wenn er 
FUXBT�CFXFHU�XJSE��"DIUFO�4JF�
darauf, dass der Boden eben ist 
und das Gewicht des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks problemlos 
tragen kann. 

t� %BT�(FSÊVTDI�LBOO�EVSDI�BVG�
dem Kühlschrank / Gefrierschrank 
abgestellte Gegenstände 
FOUTUFIFO��/FINFO�4JF�
abgestellte Gegenstände vom 
Kühlschrank / Gefrierschrank 
herunter.

'MJF���PEFS�4QSJU[HFSÊVTDIF�TJOE�[V�
hören.

t� "VT�UFDIOJTDIFO�(SàOEFO�
bewegen sich Flüssigkeiten und 
Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Windähnliche Geräusche sind zu 
hören.

t� ;VN�HMFJDINÊ�JHFO�,àIMFO�
werden Ventilatoren eingesetzt. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Kondensation an den Kühlschrank / 
Gefrierschrankinnenflächen.

t� #FJ�IFJ�FO�VOE�GFVDIUFO�
Wetterlagen tritt verstärkt 
Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion. 

t� %JF�5àSFO�XVSEFO�FWFOUVFMM�
OJDIU�SJDIUJH�HFTDIMPTTFO��5àSFO�
komplett schließen.

t� 5àSFO�XVSEFO�IÊVGJH�HFÚGGOFU�
oder längere Zeit nicht richtig 
HFTDIMPTTFO��XFOJHFS�IÊVGJH�
öffnen.
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Feuchtigkeit sammelt sich an 
EFS� "V�FOTFJUF� EFT� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschranks oder an den Türen.
t� &WFOUVFMM�IFSSTDIU�IPIF�

-VGUGFVDIUJHLFJU��EJFT�JTU�KF�OBDI�
Wetterlage völlig normal. Die 
Kondensation verschwindet, 
sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

U n a n g e n e h m e r 
Geruch im Kühlschrank / 
Gefrierschrankinnenraum.
t� %BT�*OOFSF�EFT�,àIMTDISBOL���

Gefrierschranks muss gereinigt 
XFSEFO��3FJOJHFO�4JF�EBT�*OOFSF�
des Kühlschrank / Gefrierschranks 
NJU�FJOFN�4DIXBNN
�EFO�
4JF�NJU�MBVXBSNFN�PEFS�
kohlensäurehaltigem Wasser 
angefeuchtet haben. 

t� #FTUJNNUF�#FIÊMUFS�PEFS�
Verpackungsmaterialien 
verursachen den Geruch. 
7FSXFOEFO�4JF�BOEFSF�#FIÊMUFS�
oder Verpackungsmaterial einer 
anderen Marke.

Die Tür wurde nicht richtig 
geschlossen.
t� -FCFOTNJUUFMQBDLVOHFO�

verhindern eventuell das 
4DIMJF�FO�EFS�5àS��&OUGFSOFO�4JF�
die Verpackungen, welche die Tür 
blockieren. 

t� %FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
steht nicht mit sämtlichen Füßen 
fest auf dem Boden und schaukelt 
CFJ�LMFJOFO�#FXFHVOHFO��4UFMMFO�
4JF�EJF�)ÚIFOFJOTUFMMTDISBVCFO�
ein. 

t� %FS�#PEFO�JTU�OJDIU�FCFO�PEFS�
OJDIU�TUBCJM�HFOVH��"DIUFO�4JF�
darauf, dass der Boden eben ist 
und das Gewicht des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks problemlos 
tragen kann.

Das Gemüsefach klemmt.
t� %JF�-FCFOTNJUUFM�CFSàISFO�

eventuell den oberen Teil der 
4DIVCMBEF��0SEOFO�4JF�EJF�
-FCFOTNJUUFM�JO�EFS�4DIVCMBEF�
anders an.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�FO�

avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�BVY�DPOEJUJPOT�EBOHFSFVTFT�QPVS�MB�WJF�FU�MB�QSPQSJÏUÏ�
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��
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C� -FT�JMMVTUSBUJPOT�QSÏTFOUÏFT�EBOT�DFUUF�OPUJDF�E�VUJMJTBUJPO�TPOU�TDIÏNBUJRVFT�
FU�QFVWFOU�OF�QBT�DPSSFTQPOESF�FYBDUFNFOU�Ë�WPUSF�QSPEVJU��4J�EFT�QJÒDFT�
QSÏTFOUÏFT�OF�TPOU�QBT�DPNQSJTFT�EBOT�MF�QSPEVJU�RVF�WPVT�BWF[�BDIFUÏ
�FMMFT�
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre congélateur / réfrigérateur

1. 3ÏGMFDUFVST
2. Bandeau supérieur
3. 5PVDIF�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF
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2  Précautions de sécurité importantes
7FVJMMF[� FYBNJOFS� MFT�

JOGPSNBUJPOT�TVJWBOUFT���
$FU� BQQBSFJM� QFVU� ÐUSF�

VUJMJTÏ� QBS� EFT� FOGBOUT� ÉHÏT�
d’au moins 8 ans et par des 
QFSTPOOFT�BZBOU�EFT� DBQBDJUÏT�
QIZTJRVFT
� TFOTPSJFMMFT�
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
TJ� EFT� JOTUSVDUJPOT� SFMBUJWFT� Ë�
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
BQQSÏIFOEÏFT�� -FT� FOGBOUT� OF�
doivent pas jouer avec l’appareil. 
-F� OFUUPZBHF� FU� M�FOUSFUJFO� QBS�
M�VTBHFS� OF� EPJWFOU� QBT� ÐUSF�
effectués par des enfants sans 
surveillance.
-F�OPO�SFTQFDU�EF�DFT�DPOTJHOFT�

peut entraîner des blessures 
PV� EPNNBHFT� NBUÏSJFMT��
4JOPO
� UPVU� FOHBHFNFOU� MJÏ� Ë�
MB� HBSBOUJF� FU� Ë� MB� GJBCJMJUÏ� EV�
produit devient invalide.
-FT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT�E�PSJHJOF�

sont disponibles pendant 10 
BOT
�Ë�DPNQUFS�EF�MB�EBUF�E�BDIBU�
du produit. 

A

REMARQUE :
"TTVSF[�WPVT� RVF� MFT�

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
CPÔUJFS� PV� FTU� JOTUBMMÏ� Ë�
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
EÏDPOHFMFS�  

A

REMARQUE: 
� /F� QBT� FOEPNNBHFS�

le circuit de fluide du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF�

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

$F� EJTQPTJUJG� FTU� DPOÎV� QPVS�
M�VTBHF� EPNFTUJRVF� PV� MFT�
applications similaires suivantes 
���
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� EBOT� MB�

cuisine de personnel dans les 
NBHBTJOT
� CVSFBVY� FU� BVUSFT�
environnements de travail ;
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� QBS�

les clients dans les maisons 
EF� DBNQBHOF� FU� IÙUFMT� FU�
les autres environnements 
E�IÏCFSHFNFOU��
�� %BOT� EFT�

FOWJSPOOFNFOUT� EF� UZQF� EF�
pension de famille
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�� %BOT� EFT� BQQMJDBUJPOT�
TJNJMBJSFT�O�BZBOU�QBT�EF�TFSWJDF�
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation est 

FOEPNNBHÏ
�DFMVJ�DJ�EPJU�ÐUSF�
remplacé par le fabricant, ses 
BHFOUT�BHSÏÏT�PV�UPVU�BVUSF�
BHFOU�RVBMJGJÏ�BGJO�E�ÐUSF�Ë�
M�BCSJ�EF�UPVU�EBOHFS�

t� Avant de vous débarrasser 
EF�WPUSF�BQQBSFJM
�WFVJMMF[�
consulter les autorités locales 
ou votre revendeur pour 
connaître le mode opératoire 
FU�MFT�PSHBOJTNFT�EF�DPMMFDUF�
BHSÏÏT�

t� $POTVMUF[�MF�TFSWJDF�BQSÒT�
WFOUF�BHSÏÏ�DPODFSOBOU�
toutes questions ou 
problèmes relatifs au 
SÏGSJHÏSBUFVS��/�JOUFSWFOF[�
QBT�PV�OF�MBJTTF[�QFSTPOOF�
JOUFSWFOJS�TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
sans le communiquer au 
TFSWJDF�BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
OF�NBOHF[�QBT�EF�DÙOFT�EF�
DSÒNF�HMBDÏF�PV�EFT�HMBÎPOT�
immédiatement après les 
avoir sortis du compartiment 
EF�DPOHÏMBUJPO���	$FMB�QPVSSBJU�
QSPWPRVFS�EFT�FOHFMVSFT
��

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
OF�QMBDF[�QBT�EF�CPJTTPOT�
en bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
DPOHÏMBUJPO��$FMB�QFVU�
entraîner leur éclatement. 

t� /F�UPVDIF[�QBT�EFT�QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�BWFD�MFT�NBJOT
�JMT�
QPVSSBJFOU�TF�DPMMFS�Ë�DFMMFT�DJ��

t� %ÏCSBODIF[�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWBOU�EF�MF�
OFUUPZFS�PV�EF�MF�EÏHJWSFS�

t� -B�WBQFVS�FU�EFT�NBUÏSJBVY�
EF�OFUUPZBHF�QVMWÏSJTÏT�OF�
EPJWFOU�KBNBJT�ÐUSF�VUJMJTÏT�
pour les processus de 
OFUUPZBHF�PV�EF�EÏHJWSBHF�
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS��-B�
vapeur pourrait pénétrer 
dans les pièces électriques et 
QSPWPRVFS�EFT�DPVSUT�DJSDVJUT�
ou des électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces de 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�UFMMFT�RVF�
la porte, comme un support ou 
une marche. 

t� /�VUJMJTF[�QBT�E�BQQBSFJMT�
ÏMFDUSJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�FOEPNNBHF[�QBT�MFT�
pièces où circule le liquide 
SÏGSJHÏSBOU�BWFD�EFT�PVUJMT�
EF�GPSBHF�PV�DPVQBOUT��-F�
MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�RVJ�QPVSSBJU�
s’échapper si les canalisations 
EF�HB[�EF�M�ÏWBQPSBUFVS
�MFT�
SBMMPOHFT�EF�UVZBV�PV�MFT�
SFWÐUFNFOUT�EF�TVSGBDF�
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer des 
CMFTTVSFT�BVY�ZFVY�

t� Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�BQQBSFJMT�ÏMFDUSJRVFT�
QFVWFOU�ÐUSF�SÏQBSÏT�
seulement par des personnes 
BVUPSJTÏFT��-FT�SÏQBSBUJPOT�
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réalisées par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un risque 
pour l’utilisateur.

t� &O�DBT�EF�EZTGPODUJPOOFNFOU�
ou lors d'opérations 
d’entretien ou de réparation, 
EÏCSBODIF[�M�BMJNFOUBUJPO�
ÏMFDUSJRVF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
soit en désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité avec 
leur couvercle fixé et placées 
en position verticale.

t� 1MBDF[�MFT�CPJTTPOT�BMDPPMJTÏFT�
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés. 

t� /F�DPOTFSWF[�KBNBJT�EFT�
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�VUJMJTF[�QBT�EhPVUJMT�
mécaniques ou autres 
dispositifs pour accélérer le 
QSPDFTTVT�EF�EÏDPOHÏMBUJPO�
autres que ceux qui sont 
recommandés par le fabricant.

t� $F�QSPEVJU�OhFTU�QBT�DPOÎV�
QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�QBS�EFT�
personnes (enfants compris) 
souffrant de déficience 
QIZTJRVF
�TFOTPSJFMMF
�
mentale, ou inexpérimentées, 
Ë�NPJOT�E�BWPJS�PCUFOV�VOF�
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner un 
SÏGSJHÏSBUFVS�FOEPNNBHÏ��
$POTVMUF[�MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�FO�
cas de problème.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�
RVF�TJ�MF�TZTUÒNF�EF�NJTF�Ë�
la terre de votre domicile est 
conforme aux normes en 
WJHVFVS�

t� -�FYQPTJUJPO�EV�QSPEVJU�Ë�MB�
QMVJF
�MB�OFJHF
�BV�TPMFJM�PV�BV�
vent présente des risques 
concernant la sécurité 
électrique.

t� $POUBDUF[�MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�
quand un câble d'alimentation 
FTU�FOEPNNBHÏ�QPVS�ÏWJUFS�
UPVU�EBOHFS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�MB�QSJTF�NVSBMF�
BV�DPVST�EF�M�JOTUBMMBUJPO��7PVT�
WPVT�FYQPTFSJF[�Ë�VO�SJTRVF�EF�
NPSU�PV�Ë�EF�CMFTTVSFT�HSBWFT�

t� $F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�DPOÎV�
seulement pour conserver des 
aliments. Par conséquent, il ne 
EPJU�QBT�ÐUSF�VUJMJTÏ�Ë�EhBVUSFT�
fins.

t� -hÏUJRVFUUF�BWFD�MFT�
caractéristiques techniques 
FTU�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJT�HBVDIF�
Ë�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EFT�TZTUÒNFT�
EhÏDPOPNJF�EhÏOFSHJF
�DFMB�
QFVU�MhFOEPNNBHFS�

t� 4�JM�Z�B�VOF�MVNJÒSF�CMFVF�TVS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MB�SFHBSEF[�
OJ�BWFD�WPT�ZFVY�OVT
�OJ�BWFD�
des outils optiques pendant 
MPOHUFNQT��
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t� 1PVS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�
contrôlés manuellement, 
BUUFOEF[�BV�NPJOT���NJOVUFT�
QPVS�BMMVNFS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
après une coupure de courant.

t� 4J�DFU�BQQBSFJM�WFOBJU�Ë�
DIBOHFS�EF�QSPQSJÏUBJSF
�
OhPVCMJF[�QBT�EF�SFNFUUSF�MB�
présente notice d’utilisation au 
nouveau bénéficiaire.

t� &WJUF[�EhFOEPNNBHFS�MF�DÉCMF�
d'alimentation quand vous 
USBOTQPSUF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS��
Tordre le câble peut entraîner 
VO�JODFOEJF��/F�QMBDF[�KBNBJT�
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

t� ²WJUF[�EF�UPVDIFS�Ë�MB�QSJTF�
avec des mains mouillées au 
moment de brancher l'appareil.

t� ²WJUF[�EF�CSBODIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�MPSTRVF�MB�QSJTF�
de courant électrique a lâché.

t� Pour des raisons de 
TÏDVSJUÏ
�ÏWJUF[�EF�QVMWÏSJTFS�
directement de l'eau sur les 
parties externes et internes 
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�QVMWÏSJTF[�QBT�EF�
substances contenant des 
HB[�JOGMBNNBCMFT�DPNNF�EV�
QSPQBOF�QSÒT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
pour éviter tout risque 
d'incendie et d'explosion.

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EF�SÏDJQJFOUT�
contenant de l'eau sur votre 
SÏGSJHÏSBUFVS
�JMT�QPVSSBJFOU�
causer des chocs électriques 
ou un incendie.

t� ²WJUF[�EF�TVSDIBSHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�

quantité excessive d'aliments. 
4hJM�FTU�TVSDIBSHÏ
�MFT�BMJNFOUT�
peuvent tomber, vous 
CMFTTFS�FU�FOEPNNBHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�RVBOE�WPVT�
PVWSF[�MB�QPSUF��

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EhPCKFUT�BV�
EFTTVT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS
�JMT�
pourraient tomber quand vous 
PVWSF[�PV�GFSNF[�MB�QPSUF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QSPEVJUT�RVJ�OÏDFTTJUFOU�
un contrôle de température 
précis (vaccin, médicament 
TFOTJCMF�Ë�MB�DIBMFVS
�NBUÏSJFMT�
scientifiques, etc.) ne doivent 
QBT�ÐUSF�DPOTFSWÏT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�
VUJMJTÏ�QFOEBOU�MPOHUFNQT
�
JM�EPJU�ÐUSF�EÏCSBODIÏ��6O�
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait causer 
un incendie.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVU�CPVHFS�
TJ�TFT�QJFET�SÏHMBCMFT�OF�
sont pas bien fixés sur le sol. 
#JFO�GJYFS�MFT�QJFET�SÏHMBCMFT�
TVS�MF�TPM�QFVU�FNQÐDIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�EF�CPVHFS�

t� 2VBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MF�UFOF[�QBT�
QBS�MB�QPJHOÏF�EF�MB�QPSUF��$FMB�
peut le casser.

t� 2VBOE�WPVT�EFWF[�QMBDFS�
votre produit près d'un autre 
SÏGSJHÏSBUFVS�PV�DPOHÏMBUFVS
�
la distance entre les appareils 
EPJU�ÐUSF�EhBV�NPJOT���DN��
Sinon, les murs adjacents 
QFVWFOU�ÐUSF�IVNJEJGJÏT�

t� Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 



FR9

supérieure ou inférieure avec 
cartes de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
t� -B�QSFTTJPO�EF�M�FBV�GSPJEF�Ë�

l’entrée ne doit pas excéder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pression 
d’eau dépasse 80 psi (5,5 
CBS

�VUJMJTF[�VOF�TPVQBQF�
de limitation de pression sur 
votre réseau de conduite. Si 
WPVT�OF�TBWF[�QBT�DPNNFOU�
WÏSJGJF[�MB�QSFTTJPO�EF�M�FBV
�
EFNBOEF[�M�BTTJTUBODF�E�VO�
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
WPUSF�JOTUBMMBUJPO
�VUJMJTF[�
TZTUÏNBUJRVFNFOU�VO�
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
TVS�DFMMF�DJ��$POTVMUF[�EFT�
plombiers professionnels 
TJ�WPVT�O�ÐUFT�QBT�TßS�EF�MB�
présence de cet effet sur votre 
installation.

t� /F�M�JOTUBMMF[�QBT�TVS�M�FOUSÏF�
E�FBV�DIBVEF��1SFOF[�EFT�
précautions contre le risque 
EF�DPOHÏMBUJPO�EFT�UVZBVY��
-�JOUFSWBMMF�EF�GPODUJPOOFNFOU�
de la température des eaux 
EPJU�ÐUSF�EF����'�	�
�¡$
�BV�
NPJOT�FU�EF�����'�	���$
�BV�
plus.

t� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EF�M�FBV�
potable.

Sécurité enfants
t� 4J�MB�QPSUF�B�VO�WFSSPVJMMBHF
�MB�

clé doit rester hors de portée 
des enfants.

t� -FT�FOGBOUT�EPJWFOU�ÐUSF�
TVSWFJMMÏT�FU�FNQÐDIÏT�EF�
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
NBUÏSJBVY� EBOHFSFVY� FU� JOUFSEJUT�
EÏDSJUT� EBOT� MB� j�3ÒHMFNFOUBUJPO� TVS���
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
QBS� MF� .JOJTUÒSF� EF� Mh&OWJSPOOFNFOU�
FU� EF� Mh6SCBOJTNF�� $POGPSNF� BWFD� MB�
SÒHMFNFOUBUJPO�%&&&�

-F� QSÏTFOU� QSPEVJU� B� ÏUÏ�
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
EhÐUSF�SÏVUJMJTÏT�FU�BEBQUÏT�
BV� SFDZDMBHF�� 1BS�
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
NÏOBHÒSFT�Ë�MB�GJO�EF�TB�EVSÏF�EF�WJF��
"V� DPOUSBJSF
� SFOEF[�WPVT� EBOT� VO�
QPJOU�EF�DPMMFDUF�QPVS� MF�SFDZDMBHF�EF�
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tout matériel électrique et 
ÏMFDUSPOJRVF��7FVJMMF[�WPVT�SBQQSPDIFS�
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
QPJOU�EF�DPMMFDUF�MF�QMVT�QSPDIF��"JEF[�
OPVT�Ë�QSPUÏHFS�MhFOWJSPOOFNFOU�FU�MFT�
SFTTPVSDFT�OBUVSFMMFT�FO�SFDZDMBOU�MFT�
QSPEVJUT�VTBHÏT�� 1PVS� MB� TÏDVSJUÏ�EFT�
FOGBOUT
�DPVQF[�MF�DÉCMF�EhBMJNFOUBUJPO�
FU� MF�NÏDBOJTNF�EF�WFSSPVJMMBHF�EF� MB�
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
SFOEF[� MhBQQBSFJM� JOPQÏSBOU� BWBOU� TB�
mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage
-FT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� EF� DFU�

BQQBSFJM� TPOU� GBCSJRVÏT� Ë� QBSUJS� EF�
NBUÏSJBVY�SFDZDMBCMFT
�DPOGPSNÏNFOU�
Ë� OPT� 3ÏHMFNFOUBUJPOT� /BUJPOBMFT�
FO� &OWJSPOOFNFOU�� /F�NÏMBOHF[� QBT�
MFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� BWFD� MFT�
déchets domestiques ou d'autres 
EÏDIFUT�� "NFOF[�MFT� BVY� QPJOUT� EF�
DPMMFDUF� EFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF
�
EÏTJHOÏT�QBS�MFT�BVUPSJUÏT�MPDBMFT�
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
SFDZDMFS�MFT�NBUJÒSFT�
4J� WPVT� WPVMF[� DPOUSJCVFS� BV�

SFDZDMBHF�EFT�NBUÏSJBVY�EhFNCBMMBHF
�
WPVT� QPVWF[� WPVT� SFOTFJHOFS� BVQSÒT�
EhPSHBOJTBUJPOT� FOWJSPOOFNFOUBMFT�
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
$F� HB[� FTU� JOGMBNNBCMF�� 1BS�

DPOTÏRVFOU
� WFVJMMF[� QSFOESF� HBSEF�
Ë�OF�QBT�FOEPNNBHFS� MF� TZTUÒNF�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�FU�MFT�UVZBVUFSJFT�MPST�

de son utilisation ou de son transport. 
&O� DBT� EF� EPNNBHFT
� ÏMPJHOF[� WPUSF�
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
M�JODFOEJF� EF� M�BQQBSFJM�� %F� NÐNF
�
QMBDF[�MF�QSPEVJU�EBOT�VOF�QJÒDF�BÏSÏF��
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
-F�UZQF�EF�HB[�VUJMJTÏ�EBOT�MhBQQBSFJM�

est mentionné sur la plaque 
TJHOBMÏUJRVF�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�
EF�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
/F�KFUF[�KBNBJT�MhBQQBSFJM�BV�GFV�QPVS�

vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� /F�MBJTTF[�QBT�MFT�QPSUFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�PVWFSUFT�QFOEBOU�VOF�
EVSÏF�QSPMPOHÏF�

t� /�JOUSPEVJTF[�QBT�EF�EFOSÏFT�
ou de boissons chaudes dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�TVSDIBSHF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
pour ne pas obstruer pas la 
DJSDVMBUJPO�EhBJS�Ë�M�JOUÏSJFVS�

t� /�JOTUBMMF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�
la lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur 
UFMT�RV�VO�GPVS
�VO�MBWF�WBJTTFMMF�
PV�VO�SBEJBUFVS��.BJOUFOF[�VOF�
distance d'au moins 30 cm entre 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�FU�UPVUF�TPVSDF�
EF�DIBMFVS
�FU�Ë�VOF�EJTUBODF�EF��DN�
d'un four électrique.

t� 7FJMMF[�Ë�DPOTFSWFS�WPT�EFOSÏFT�EBOT�
des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���WPVT�
QPVWF[�DPOTFSWFS�VOF�RVBOUJUÏ�
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maximale d'aliments dans le 
DPOHÏMBUFVS�RVBOE�WPVT�FOMFWF[�
MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�EV�DPOHÏMBUFVS��
-B�DPOTPNNBUJPO�EhÏOFSHJF�QSÏDJTÏF�
QPVS�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�
EÏUFSNJOÏF�FO�FOMFWBOU�MhÏUBHÒSF�
PV�MF�UJSPJS�EV�DPOHÏMBUFVS�FU�BWFD�MB�
DIBSHF�NBYJNBMF��*M�OhZ�BVDVO�SJTRVF�
Ë�VUJMJTFS�VOF�ÏUBHÒSF�PV�VO�UJSPJS�FO�
fonction des formes et tailles des 
EFOSÏFT�Ë�DPOHFMFS�

t� -B�EÏDPOHÏMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�
EBOT�MF�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS�
permet de faire des économies 
EhÏOFSHJF�FU�EF�QSÏTFSWFS�MB�RVBMJUÏ�
des aliments.
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3  Installation
B7FVJMMF[�OPUFS�RVF�MF�GBCSJDBOU�
OF�QPVSSB�ÐUSF�UFOV�SFTQPOTBCMF�
si les informations fournies dans 
cette notice d’utilisation ne sont pas 
respectées.

Points à prendre en compte 
lorsque vous transportez à 
nouveau votre produit.
��-F�DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSEPJU�
ÐUSF�WJEÏ�FU�OFUUPZÏ�BWBOU�UPVU�
transport.
��-FT�DMBZFUUFT
�BDDFTTPJSFT
�CBD�Ë�
MÏHVNFT
�FUD��EF�WPUSF�DPOHÏMBUFVS�
SÏGSJHÏSBUFVSEPJWFOU�ÐUSF�GJYÏT�
solidement avec de la bande 
adhésive avant de remballer 
M�BQQBSFJM
�QPVS�MF�QSPUÏHFS�FO�DBT�EF�
chocs.
��-�FNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�GJYÏ�BWFD�VOF�
bande adhésive forte et des cordes 
solides, et les normes de transport 
JOEJRVÏFT�TVS�M�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�BQQMJRVÏFT�
Gardez à l'esprit les points 
suivants...
$IBRVF� NBUÏSJBV� SFDZDMÏ� FTU�

une participation indispensable 
Ë� MB� QSÏTFSWBUJPO� EF� MB� OBUVSF� FU�
conservation de nos ressources 
nationales.
4J� WPVT� TPVIBJUF[� DPOUSJCVFS� Ë�

SFDZDMFS� MFT� NBUÏSJBVY� E�FNCBMMBHF
�
WPVT�QPVWF[�PCUFOJS�EFT�JOGPSNBUJPOT�
supplémentaires auprès des 
PSHBOJTNFT� FOWJSPOOFNFOUBVY� PV�
des autorités locales.

1
2

3
3

3
1

Avant de faire fonctionner 
votre réfrigérateur /
congelateur
"WBOU� EF� DPNNFODFS� Ë� GBJSF�

GPODUJPOOFS� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� �
DPOHFMBUFVS
� WÏSJGJFS� MFT� QPJOUT�
TVJWBOUT��
����*OTÏSF[�MFT���DBMFT�FO�QMBTUJRVF�

entre les câbles du condenseur, tel 
RV�JMMVTUSÏ�EBOT�MB�GJHVSF�TVJWBOUF��
-FT�DBMFT�FO�QMBTUJRVF�NBJOUJFOESPOU�
la distance nécessaire entre votre 
DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSFU�MF�
mur pour permettre une bonne 
DJSDVMBUJPO�EF�M�BJS��	-F�TDIÏNB�
QSÏTFOUÏ�FTU�GPVSOJ�Ë�UJUSF�JOEJDBUJG�
et peut ne pas correspondre 
exactement avec votre produit).

��� /FUUPZF[�M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�
SÏGSJHÏSBUFVSUFM�RV�JOEJRVÏ�EBOT�MB�
TFDUJPO�j�&OUSFUJFO�FU�OFUUPZBHF�x�

��� 7PVT�SFNBSRVFSF[�VO�CSVJU�MPSTRVF�
le compresseur se met en marche. 
-F�MJRVJEF�FU�MFT�HB[�JOUÏHSÏT�
BV�TZTUÒNF�EV�DPOHÏMBUFVS�
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SÏGSJHÏSBUFVSQFVWFOUÏHBMFNFOU�
faire du bruit, que le compresseur 
soit en marche ou non. Ceci est tout 
Ë�GBJU�OPSNBM��

��� -FT�QBSUJFT�BOUÏSJFVSFT�EV�
DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSQFVWFOU�
chauffer. Ce phénomène est normal. 
$FT�[POFT�EPJWFOU�FO�QSJODJQF�ÐUSF�
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
#SBODIF[� WPUSF� DPOHÏMBUFVS�

SÏGSJHÏSBUFVSË� VOF� QSJTF� EF�NJTF� Ë� MB�
UFSSF� QSPUÏHÏF� QBS� VO� GVTJCMF� BZBOU�
une capacité appropriée.
*NQPSUBOU��
t�-F�CSBODIFNFOU�EPJU�ÐUSF�
DPOGPSNF�BVY�OPSNFT�FO�WJHVFVS�TVS�
le territoire national.
t�-B�GJDIF�EF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�
EPJU�ÐUSF�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�BQSÒT�
installation.
t�-B�UFOTJPO�TQÏDJGJÏF�EPJU�ÐUSF�ÏHBMF�
Ë�WPUSF�UFOTJPO�EF�TFDUFVS�
t�-FT�SBMMPOHFT�FU�QSJTFT�NVMUJWPJFT�
OF�EPJWFOU�QBT�ÐUSF�VUJMJTÏT�QPVS�
brancher l’appareil.
B6O�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�
FOEPNNBHÏ�EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ�QBS�
un électricien qualifié.
B-�BQQBSFJM�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�NJT�
FO�TFSWJDF�BWBOU�E�ÐUSF�SÏQBSÏ���6O�
SJTRVF�EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�FYJTUF��

Mise au rebut de 
l’emballage
-FT� NBUÏSJBVY� E�FNCBMMBHF� QFVWFOU�

ÐUSF� EBOHFSFVY� QPVS� MFT� FOGBOUT��
5FOF[� MFT� NBUÏSJBVY� E�FNCBMMBHF�
hors de portée des enfants ou 
EÏCBSSBTTF[�WPVT�FO� DPOGPSNÏNFOU�
BVY� DPOTJHOFT� TVS� MFT� EÏDIFUT�� /F�
MFT� KFUF[� QBT� BVY� DÙUÏT� EFT� PSEVSFT�
NÏOBHÒSFT�PSEJOBJSFT�
-�FNCBMMBHF� EF� WPUSF� BQQBSFJM�

FTU� QSPEVJU� Ë� QBSUJS� EFT� NBUÏSJBVY�
SFDZDMBCMFT�
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur /
congelateur
%ÏCBSSBTTF[�WPVT� EF� WPUSF� BODJFO�

DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSTBOT�OVJSF�Ë�
l’environnement.
t7PVT�QPVWF[�DPOTVMUFS�MF�TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF�BHSÏF�PV�MF�DFOUSF�
DIBSHÏ�EF�MB�NJTF�BV�SFCVU�EBOT�
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.
"WBOU�EF�QSPDÏEFS�Ë�MB�NJTF�BV�SFCVU�

EF� WPUSF� NBDIJOF
� DPVQF[� MB� QSJTF�
électrique et, le cas échéant, tout 
WFSSPVJMMBHF�TVTDFQUJCMF�EF�TF�USPVWFS�
TVS� MB� QPSUF�� 3FOEF[�MFT� JOPQÏSBOUT�
BGJO� EF� OF� QBT� FYQPTFS� MFT� FOGBOUT� Ë�
E�ÏWFOUVFMT�EBOHFST�
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Réglage des pieds
4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS��DPOHFMBUFVS�O�FTU�

pas stable.
7PVT� QPVWF[� ÏRVJMJCSFS� MF�

SÏGSJHÏSBUFVS� �DPOHFMBUFVS� FO�
tournant les pieds avant, tel qu’illustré 
EBOT� MF�TDIÏNB��-F�DÙUÏ�Pá�TF�USPVWF�
MF�QJFE�T�BCBJTTF�MPSTRVF�WPVT�UPVSOF[�
dans le sens de la flèche noire, et 
T�ÏMÒWF� MPSTRVF� WPVT� UPVSOF[� EBOT�
le sens opposé. Si vous vous faites 
BJEFS� QBS� RVFMRV�VO� QPVS� MÏHÒSFNFOU�
TPVMFWFS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS��DPOHFMBUFVS
�
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
A Si la porte d’entrée de la pièce 

Pá� TFSB� JOTUBMMÏ� MF� DPOHÏMBUFVS�
SÏGSJHÏSBUFVSO�FTU� QBT� BTTF[� MBSHF�
QPVS� MBJTTFS� QBTTFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� �
DPOHFMBUFVS
� BQQFMF[� BMPST� MF� TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF� QPVS� GBJSF� SFUJSFS� MFT�
QPSUFT�EV�DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSFU�
le faire passer latéralement. 
��� *OTUBMMF[� MF� DPOHÏMBUFVS�

SÏGSJHÏSBUFVSEBOT� VO� FNQMBDFNFOU�
qui permette une utilisation pratique.
��� .BJOUFOF[� MF� DPOHÏMBUFVS�

SÏGSJHÏSBUFVSÏMPJHOÏ�EF�UPVUFT�TPVSDFT�
de chaleur, des endroits humides et de 
la lumière directe du soleil.
��� 6OF� WFOUJMBUJPO� E�BJS� BVUPVS�

EV� DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSEPJU�
ÐUSF� BNÏOBHÏF� QPVS� PCUFOJS� VO�
fonctionnement efficace. Si le 
DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVSFTU� QMBDÏ�
EBOT�VO�FOGPODFNFOU�EV�NVS
�JM�EPJU�Z�
avoir un espace d’au moins 5 cm avec 
le plafond et d’au moins 5 cm avec le 
mur. Si le sol est couvert de moquette, 
WPUSF�QSPEVJU�EPJU� ÐUSF� TVSÏMFWÏ�Ë��
��
cm du sol. 
��� 1MBDF[� MF� DPOHÏMBUFVS�

SÏGSJHÏSBUFVSTVS�VO�B�EF�TVSGBDF�QMBOF�
BGJO�E�ÏWJUFS�MFT�Ë�DPVQT�
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF
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4    Préparation
t7PUSF� DPOHÏMBUFVS� �� SÏGSJHÏSBUFVS�

EPJU� ÐUSF� JOTUBMMÏ� Ë� BV� NPJOT� ��� DN�
des sources de chaleur telles que les 
plaques de cuisson, les fours, appareils 
EF� DIBVGGBHF� PV� DVJTJOJÒSFT
� FU� Ë� BV�
moins 5 cm des fours électriques. De 
NÐNF
� JM�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë� MB�
lumière directe du soleil.
t7FVJMMF[�WPVT�BTTVSFS�RVF�M�JOUÏSJFVS�

EF� WPUSF� BQQBSFJM� FTU� TPJHOFVTFNFOU�
OFUUPZÏ�
t-B� UFNQÏSBUVSF� BNCJBOUF� EF� MB�

QJÒDF�Pá�WPVT�JOTUBMMF[�MF�DPOHÏMBUFVS�
�� SÏGSJHÏSBUFVS� EPJU� ÐUSF� E�BV� NPJOT�
��¡$��'BJSF�GPODUJPOOFS�M�BQQBSFJM�TPVT�
des températures inférieures n’est 
QBT� SFDPNNBOEÏ� FU� QPVSSBJU� OVJSF� Ë�
son efficacité.
t4J�EFVY�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVST�

TPOU� JOTUBMMÏT� DÙUF� Ë� DÙUF
� JMT� EPJWFOU�
ÐUSF�TÏQBSÏT�QBS�BV�NPJOT���DN�
t-PSTRVF� WPVT� GBJUFT� GPODUJPOOFS�

MF� DPOHÏMBUFVS� �� SÏGSJHÏSBUFVS� QPVS� MB�
QSFNJÒSF�GPJT
�BTTVSF[�WPVT�EF�TVJWSF�
les instructions suivantes pendant les 
six premières heures.
�� -B� QPSUF� OF� EPJU� QBT� ÐUSF� PVWFSUF�

fréquemment.
��-F�DPOHÏMBUFVS� �� SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�

GPODUJPOOFS� Ë� WJEF
� TBOT� EFOSÏFT� Ë�
l’intérieur.
��/F�EÏCSBODIF[�QBT�MF�DPOHÏMBUFVS���

SÏGSJHÏSBUFVS��4J�VOF�QBOOF�EF�DPVSBOU�
TF� QSPEVJU
� WFVJMMF[� WPVT� SFQPSUFS�
aux avertissements dans la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

t-�FNCBMMBHF� FU� MFT� NBUÏSJBVY�
EF� QSPUFDUJPO� E�FNCBMMBHF� EPJWFOU�
ÐUSF� DPOTFSWÏT� QPVS� MFT� ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�
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5  Utilisation du congélateur / réfrigérateur

-B�UFNQÏSBUVSF�EF�GPODUJPOOFNFOU�FTU�SÏHMÏF�
Ë�MhBJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�UFNQÏSBUVSF�

����3ÏHMBHF�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�MF�QMVT�GBJCMF�
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

."9����3ÏHMBHF�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�MF�QMVT�GPSU�
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE



7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�EF�MB�
température désirée.

-B�UFNQÏSBUVSF�JOUÏSJFVSF�FTU�ÏHBMFNFOU�
fonction de la température ambiante, la 
fréquence d'ouverture de la porte et la 
RVBOUJUÏ�EF�EFOSÏFT�TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�����
Si la porte est ouverte fréquemment, la 
température intérieure monte.
Pour cette raison, il est recommandé de 
refermer la porte aussitôt que possible après 
utilisation.

-B�UFNQÏSBUVSF�OPSNBMF�EF�TUPDLBHF�EF�
WPUSF�BQQBSFJM�EPJU�ÐUSF�EF�����¡$�	��¡'
��
7PVT�QPVWF[�PCUFOJS�EFT�UFNQÏSBUVSFT�
plus basses en ajustant la commande du 
thermostat dans la direction de la Position 
MAX. 
Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
EF�DPOTFSWBUJPO�TPOU�NBJOUFOVT�Ë�MB�
UFNQÏSBUVSF�TPVIBJUÏF��1FOTF[�Ë�MJSF�
la température sur le thermomètre 
immédiatement comme elle montera très 
SBQJEFNFOU�BQSÒT�MhBWPJS�TPSUJ�EV�DPOHÏMBUFVS�
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5  Utilisation du congélateur / réfrigérateur Réglage de la température de fonctionnement

4 2 3 1 5

Voyants DEL et bandeau de 
commande

-�BQQBSFJM� EJTQPTF� EF� USPJT� WPZBOUT�
lumineux de couleur situés sur la 
GBÎBEF�EF�M�BQQBSFJM�JOEJRVBOU�MF�NPEF�
EF�GPODUJPOOFNFOU�EV�DPOHÏMBUFVS�
Le voyant vert (1):  s’allume lorsque 
M�BQQBSFJM�FTU�SBDDPSEÏ�Ë�M�BMJNFOUBUJPO�
électrique et restera allumé tant que 
M�BQQBSFJM�TFSB�BMJNFOUÏ��-F�WPZBOU�WFSU�
ne sera pas allumé si le thermostat 
FTU�SÏHMÏ�TVS�MB�QPTJUJPO�i�w��-F�WPZBOU�
vert ne donne aucune indication 
de température de l’intérieur du 
DPOHÏMBUFVS�
Le voyant orange (2):

  s’allume lorsque la touche de 
DPOHÏMBUJPO� SBQJEF�FTU�FODMFODIÏF�FU�
SFTUFSB� BMMVNÏ� KVTRV�Ë� DF� RVF� DFUUF�
GPODUJPO�TPJU�ÏUFJOUF��-F�DPNQSFTTFVS�
fonctionnera en continu pendant que 

MB� UPVDIF� EF� DPOHÏMBUJPO� SBQJEF� FTU�
FODMFODIÏF�� -F� NPEF� DPOHÏMBUJPO�
SBQJEF�FTU�EFTUJOÏ�Ë�MB�DPOHÏMBUJPO�EFT�
produits frais.
Le voyant rouge (3) s’allume :

a)  Si la température prédéfinie ne 
QFVU�ÐUSF�NBJOUFOVF�

b)  Si des quantités excessives 
EF� QSPEVJUT� GSBJT� TPOU� JOTÏSÏFT� Ë�
l’intérieur.

c)  Si la porte de l’appareil est restée 
ouverte par erreur.
La commande du thermostat (5)  
FTU�TJUVÏF�TVS�MF�CBOEFBV�EFT�WPZBOUT�

lumineux.

IMPORTANT: 
-PSTRVF�WPVT�BQQVZF[�TVS� MB�UPVDIF�

DPOHÏMBUJPO� SBQJEF
� JM� QFVU� Z� BWPJS� VO�
délai avant que le compresseur se 
mette en marche. Cela est normal 
FU�OF� DPSSFTQPOE�QBT� Ë�VO�EÏGBVU� EV�
compresseur.



FR20

-B� UFNQÏSBUVSF� EF� GPODUJPOOFNFOU�
FTU�SÏHMÏF�Ë�M�BJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�
température.
Warm Cold

����3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF� QMVT�
GBJCMF�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

����3ÏHMBHF�EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�QMVT�

GPSU�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE

(Ou)
.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus faible 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

.JO�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

plus fort 
	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE
�

7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�
de la température désirée.

-B� UFNQÏSBUVSF� JOUÏSJFVSF� FTU�
ÏHBMFNFOU�GPODUJPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�
ambiante, de la fréquence d'ouverture 
de la porte et de la quantité de denrées 
TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

-B�UFNQÏSBUVSF�OPSNBMF�EF�TUPDLBHF�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�EPJU�ÐUSF�EF�����¡$�	��
¡'
�� -PSTRVF� M�PO� UPVSOF� MF�CPVUPO�EF�
commande du thermostat dans le sens 
JOWFSTF� EFT� BJHVJMMFT� E�VOF� NPOUSF� Ë�

partir de la position 1, l’appareil s’éteint 
BWFD� VO� EÏDMJD�� 7PVT� QPVWF[� PCUFOJS�
des températures plus basses en 
ajustant la commande du thermostat 
dans la direction de la Position 4.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
EF� DPOTFSWBUJPO� TPOU� NBJOUFOVT� Ë� MB�
température souhaitée.
1FOTF[� Ë� MJSF� MB� UFNQÏSBUVSF� TVS� MF�

thermomètre immédiatement comme 
elle montera très rapidement après 
M�BWPJS�TPSUJ�EV�DPOHÏMBUFVS�
Congeler les denrées
-B�[POF�EF�DPOHÏMBUJPO�FTU�JOEJRVÏF�

QBS� MF�TZNCPMF� �TVS� MB�DPOUSF�
porte.
7PVT� QPVWF[� VUJMJTF[� DFU� BQQBSFJM�

QPVS� DPOHFMFS� EFT� EFOSÏFT� GSBÔDIFT�
ainsi que pour stocker des denrées 
TVSHFMÏFT�
7FVJMMF[� WPVT� SÏGÏSF[� BVY�

recommandations indiquées sur 
M�FNCBMMBHF�EF�WPUSF�BMJNFOU�

A Attention
/F� QBT� DPOHFMFS� EF� CPJTTPOT�

HB[FVTFT� DBS� MF� MJRVJEF� DPOHFMÏ� QFVU�
faire éclater la bouteille.

4PZF[� QSVEFOUT� BWFD� MFT� QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�UFMT�RVF�MFT�HMBÎPOT�DPMPSÏT�
/F� EÏQBTTF[� QBT� MF� QPVWPJS� EF�

DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF� BQQBSFJM� QBS�
��� IFVSFT�� 4F� SÏGÏSFS� Ë� MB� QMBRVF�
TJHOBMÏUJRVF���
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Afin de préserver la qualité des 
BMJNFOUT
� MB� DPOHÏMBUJPO� EPJU� ÐUSF�
effectuée le plus rapidement possible.
"JOTJ
� MF� QPVWPJS� EF� DPOHÏMBUJPO� OF�

TFSB�QBT�EÏQBTTÏ�FU� MB�UFNQÏSBUVSF�Ë�
M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�OF�NPOUFSB�
pas.

A Attention
$POTFSWF[�UPVKPVST�MFT�BMJNFOUT�EÏKË�

TVSHFMÏT�TÏQBSÏNFOU�EFT�EFOSÏFT�RVJ�
WJFOOFOU�E�Z�ÐUSF�QMBDÏFT�

-PSTRVF� WPVT� TVSHFMF[� VO� BMJNFOU�
DIBVE
�MF�DPNQSFTTFVS�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
QBT� DPNQMÒUFNFOU� DPOHFMÏ�� $FMB�
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

4J� WPVT� USPVWF[� RVF� MB� QPSUF� EV�
DPOHÏMBUFVS�FTU�EJGGJDJMF�Ë�PVWSJS�KVTUF�
BQSÒT�M�BWPJS�GFSNÏF
�OF�WPVT�JORVJÏUF[�
QBT�� $FMB� FTU� Eß� Ë� MB� EJGGÏSFODF�
EF� QSFTTJPO� RVJ� WB� TF� SÏHVMBSJTFS�
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.
7PVT�FOUFOESF[�VO�CSVJU�E�BTQJSBUJPO�

juste après avoir fermé la porte. Ceci 
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�

Fabrication de glaçons

3FNQMJTTF[� MFT�CBDT�Ë�HMBÎPOT�E�FBV�
KVTRV�BVY�£�FU�JOUSPEVJTF[�MFT�EBOT�MF�
DPOHÏMBUFVS�
%ÒT� RVF� M�FBV� FTU� EFWFOVF� HMBDF
�

WPVT�QPVWF[�TPSUJS�MFT�HMBÎPOT�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhPCKFUT� USBODIBOUT�

tels que couteaux ou fourchettes pour 
EÏNPVMFS� MFT�HMBÎPOT�� *M� Z�B�VO� SJTRVF�
EF�CMFTTVSF��

-BJTTFS� QMVUÙU� MFT� HMBÎPOT� EÏHFMFS�
MÏHÒSFNFOU� PV� CJFO� NFUUF[� MF� GPOE�
du bac dans l'eau chaude pendant un 
petit moment.

Congélation rapide

4J�WPVT�WPVT�BQQSÐUF[�Ë�DPOHFMFS�EF�
HSBOEFT� RVBOUJUÏT� EF� QSPEVJUT� GSBJT
�
BQQVZF[� TVS� MF� CPVUPO� DPOHÏMBUJPO�
rapide 24 heures avant d’introduire les 
produits frais dans le compartiment 
EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF�

Nous vous recommandons fortement 
EF� MBJTTFS� MF� CPVUPO� EF� DPOHÏMBUJPO�
rapide enclenché pendant 24 heures 
QPVS� DPOHFMFS� MF� WPMVNF� NBYJNBM� EF�
produits frais stipulé de pouvoir de 
DPOHÏMBUJPO�� 1SFOF[� QBSUJDVMJÒSFNFOU�
TPJO�EF�OF�QBT�NÏMBOHFS� MFT�QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�FU�MFT�QSPEVJUT�GSBJT�

Dégivrage de l’appareil

-B�DPVDIF�FYDFTTJWF�EF�HJWSF�EJNJOVF�
MhFGGJDBDJUÏ� EF� DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF�
appareil.
*M�FTU�EPOD� SFDPNNBOEÏ�EF�EÏHJWSFS�

votre appareil au moins deux fois 
QBS� BO� PV� MPSTRVF� MB� DPVDIF� EF� HJWSF�
dépasse 7 mm. 

1-

4-

-2

-3
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%ÏHJWSF[� WPUSF� BQQBSFJM� RVBOE� JM� FTU�
QFV�HBSOJ�PV�WJEF�

4PSUF[� MFT� EFOSÏFT� TVSHFMÏFT� EFT�
UJSPJST�� &OWFMPQQF[� MFT� EFOSÏFT�
TVSHFMÏFT� EBOT� QMVTJFVST� GFVJMMFT� EF�
papiers ou dans une couverture et 
DPOTFSWF[�MFT�EBOT�VO�FOESPJU�GSBJT�
%ÏCSBODIF[� M�BQQBSFJM� PV� DPVQF[�

le disjoncteur afin de procéder au 
EÏHJWSBHF�
3FUJSF[� MFT� BDDFTTPJSFT� 	UBCMFUUF
�

UJSPJS
� FUD�
� EF� M�BQQBSFJM� FU� VUJMJTF[� VO�
récipient approprié pour récupérer 
M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�

6UJMJTF[� VOF� ÏQPOHF� PV� VO� DIJGGPO�
EPVY�QPVS�ÏQPOHFS�M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
si besoin. 
.BJOUFOF[�MB�QPSUF�PVWFSUF�QFOEBOU�

MF�EÏHJWSBHF�
1PVS� VO� EÏHJWSBHF� BDDÏMÏSÏ
� QMBDF[�

des récipients contenant de l’eau 
DIBVEF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�BQQBSFJM�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhBQQBSFJMT�

ÏMFDUSJRVFT
� CPNCFT� EF� EÏHJWSBHF�
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
MB�HMBDF�

6OF� GPJT� MF� EÏHJWSBHF� UFSNJOÏ
�
OFUUPZF[� M�JOUÏSJFVS� 	WPJS� MB� TFDUJPO�
j�/FUUPZBHF�FU�FOUSFUJFO�x
�

3FCSBODIF[� M�BQQBSFJM� BV� SÏTFBV�
ÏMFDUSJRVF�� 1MBDF[� MFT� QSPEVJUT�
TVSHFMÏT�EBOT�MFT�UJSPJST�FU�JOTÏSF[�MFT�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS��



FR23

6  Entretien et nettoyage
A/�VUJMJTF[�KBNBJT�E�FTTFODF
�EF�

CFO[ÒOF�PV�EF�NBUÏSJBVY�TJNJMBJSFT�
QPVS�MF�OFUUPZBHF�

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
QSPDÏEFS�BV�OFUUPZBHF�

C� /�VUJMJTF[�KBNBJT�EhVTUFOTJMFT�
tranchants, savon, produit de 
OFUUPZBHF�EPNFTUJRVF
�EÏUFSHFOU�FU�
DJSBHF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�

C Pour des appareils qui ne sont pas 
EF�MB�NBSRVF�/P�'SPTU
�EFT�HPVUUFT�
E�FBV�FU�VOF�DPVDIF�EF�HJWSF�
QPVWBOU�BUUFJOESF�MB�MBSHFVS�E�VO�
EPJHU�TF�GPSNFOU�TVS�MB�QBSPJ�BSSJÒSF�
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��/F�
MFT�OFUUPZF[�QBT�FU�ÏWJUF[�EhZ�VUJMJTFS�
de l’huile ou des produits similaires.

C� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EFT�UJTTVT�FO�
NJDSPGJCSFT�MÏHÒSFNFOU�NPVJMMÏT�
QPVS�OFUUPZFS�MB�TVSGBDF�FYUFSOF�
EF�M�BQQBSFJM��-FT�ÏQPOHFT�FU�
BVUSFT�UJTTVT�EF�OFUUPZBHF�TPOU�
TVTDFQUJCMFT�EF�SBZFS�MB�TVSGBDF�

C� 6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�QPVS�OFUUPZFS�
MB�DBSSPTTFSJF�EV�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�TÏDIF[�MB�
TPJHOFVTFNFOU�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�

C� 6UJMJTF[�VO�DIJGGPO�IVNJEF�JNCJCÏ�
d’une solution composée d'une 
DVJMMÒSF�Ë�DBGÏ�EF�CJDBSCPOBUF�EF�
soude pour un demi litre d’eau 
QPVS�OFUUPZFS�M�JOUÏSJFVS�FU�TÏDIF[�
TPJHOFVTFNFOU�

B�1SFOF[�TPJO�EF�OF�QBT�GBJSF�DPVMFS�
EhFBV�EBOT�MF�MPHFNFOU�EF�MB�
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B�&O�DBT�EF�OPO�VUJMJTBUJPO�EF�WPUSF�
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�
VOF�QÏSJPEF�QSPMPOHÏF
�EÏCSBODIF[�
MF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO
�TPSUF[�UPVUFT�
MFT�EFOSÏFT
�OFUUPZF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte entrouverte.

C� *OTQFDUF[�MFT�KPJOUT�EF�QPSUF�
SÏHVMJÒSFNFOU�QPVS�WÏSJGJFS�RV�JMT�
TPOU�QSPQSFT�FU�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
QPSUFT
�TPSUF[�UPVU�TPO�DPOUFOV�QVJT�
QPVTTF[�TJNQMFNFOU�MF�CBMDPOOFU�
WFST�MF�IBVU�Ë�QBSUJS�EF�MB�CBTF�

C Ne jamais utiliser des produits 
OFUUPZBOUT�PV�EF�M�FBV�DPOUFOBOU�
EV�DIMPSF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�EFT�
surfaces externes et des pièces 
DISPNÏFT�EV�QSPEVJU��-F�DIMPSF�
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C ²WJUF[�E�VUJMJTFS�EFT�PCKFUT�
tranchants ou abrasifs, du 
TBWPO
�EFT�QSPEVJUT�NÏOBHFST�EF�
OFUUPZBHF
�EFT�EÏUFSHFOUT
�EF�
M�FTTFODF
�EV�CFO[ÒOF
�EF�MB�DJSF
�
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
T�FGGBDFS�FU�MFT�QJÒDFT�FMMFT�
NÐNFT�QPVSSBJFOU�QSÏTFOUFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT��6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�
FU�VO�UPSDIPO�EPVY�QPVS�OFUUPZFS�FU�
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

IVJMFVY�EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�
OPO�GFSNÏT
�DBS�MFT�HSBJTTFT�
QFVWFOU�FOEPNNBHFS�MFT�TVSGBDFT�
FO�QMBTUJRVF�EV�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS��4J�WPVT�WFSTF[�PV�
ÏDMBCPVTTF[�EF�M�IVJMF�TVS�MFT�
TVSGBDFT�FO�QMBTUJRVF
�OFUUPZF[�FU�
MBWF[�MFT�QBSUJFT�TPVJMMÏFT�BWFD�EF�
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
7FVJMMF[�WÏSJGJFS�MB�MJTUF�TVJWBOUF�BWBOU�

E�BQQFMFS� MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF�� $FMB�
peut vous faire économiser du temps 
FU� EF� MhBSHFOU�� $FUUF� MJTUF� SFHSPVQF�
les problèmes les plus fréquents 
ne provenant pas d’un défaut de 
fabrication ou d’utilisation du matériel. 
Il se peut que certaines des fonctions 
décrites ne soient pas présentes sur 
votre produit.
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT��
t�-B�GJDIF�OhFTU�QBT�JOTÏSÏF�DPSSFDUFNFOU�EBOT�
MB� QSJTF�� ���*OTÏSF[� DPSSFDUFNFOU� MB� GJDIF�
dans la prise.
t�&TU�DF�RVF�MF�GVTJCMF�PV�MF�GVTJCMF�QSJODJQBM�B�
TBVUÏ� ����7ÏSJGJF[�MF�GVTJCMF�
Condensation sur la paroi intérieure 
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�FU�'-&9*�
;0/&
�
t�-B�QPSUF�B�ÏUÏ�PVWFSUF�TPVWFOU�����&WJUF[�
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-hFOWJSPOOFNFOU� FTU� USÒT� IVNJEF��
���/hJOTUBMMF[� QBT� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� EBOT�
des endroits très humides.
t�-B� OPVSSJUVSF� DPOUFOBOU� EV� MJRVJEF� FTU�
conservée dans des récipients ouverts. 
���/F� DPOTFSWF[� QBT� EF� MB� OPVSSJUVSF�
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
t�-B� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� MBJTTÏF�
FOUSPVWFSUF�� ���'FSNF[� MB� QPSUF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-F� UIFSNPTUBU� FTU� SÏHMÏ� Ë� VO� OJWFBV� USÒT�
GSPJE�����3ÏHMF[� MF� UIFSNPTUBU� Ë� VO� OJWFBV�
adapté.

-F�DPNQSFTTFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�
t�-F� EJTQPTJUJG� EF� QSPUFDUJPO� UIFSNJRVF� EV�
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
SÏGSJHÏSBOU� EV� TZTUÒNF� EF� SFGSPJEJTTFNFOU�
OF� TFSB� QBT� ÏRVJMJCSÏF�� -F� SÏGSJHÏSBUFVS�
SFDPNNFODFSB� Ë� GPODUJPOOFS� OPSNBMFNFOU�
BQSÒT� �� NJOVUFT� FOWJSPO�� 7FVJMMF[� DPOUBDUFS�
MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF� TJ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� OF�
redémarre pas après cette période.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� FO� NPEF� EÏHJWSBHF��
���$FMB� FTU� OPSNBM� QPVS� VO� SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� EÏHJWSBHF� TFNJ�BVUPNBUJRVF�� -F� DZDMF� EF�
EÏHJWSBHF�TF�EÏDMFODIF�SÏHVMJÒSFNFOU�
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�CSBODIÏ�Ë�MB�QSJTF��
���"TTVSF[�WPVT�RVF� MB�QSJTF�FTU�CSBODIÏF�
dans la prise murale.
t�-FT� SÏHMBHFT� EF� UFNQÏSBUVSF� OF� TPOU� QBT�
FGGFDUVÏT�DPSSFDUFNFOU�����4ÏMFDUJPOOF[� MB�
température appropriée.
t�*M� Z� B� VOF� QBOOF� EF� DPVSBOU�� ���-F�
SÏGSJHÏSBUFVS� SFDPNNFODF� Ë� GPODUJPOOFS�
normalement après le retour du courant.

-F�OJWFBV�TPOPSF�BVHNFOUF�MPSTRVF�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NBSDIF�
t�-FT� DBSBDUÏSJTUJRVFT� EF� QFSGPSNBODF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBOHFS�FO�SBJTPO�EFT�
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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-F�SÏGSJHÏSBUFVS�GPODUJPOOF�
GSÏRVFNNFOU�PV�QFOEBOU�EF�MPOHVF�
périodes.
t�7PUSF� OPVWFBV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� QFVU�
ÐUSF� QMVT� MBSHF� RVF� M�BODJFO�� -FT� HSBOET�
SÏGSJHÏSBUFVST�GPODUJPOOFOU�QMVT�MPOHUFNQT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EF� MB� QJÒDF� FTU�
probablement élevée. >>>Il est normal que 
MhBQQBSFJM�GPODUJPOOF�QMVT�MPOHUFNQT�RVBOE�MB�
température ambiante est élevée.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVSSBJU�Z�BWPJS�ÏUÏ�CSBODIÏ�
UPVU�SÏDFNNFOU�PV�QPVSSBJU�BWPJS�ÏUÏ�DIBSHÏ�
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� CSBODIÏ� PV� SÏDFNNFOU�
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
UFNQT� Ë� BUUFJOESF� MB� UFNQÏSBUVSF� SÏHMÏF�� $F�
phénomène est normal.
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����-�BJS�DIBVE�
RVJ�FOUSF�EBOT�MhBQQBSFJM�PCMJHF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� USBWBJMMFS� TVS� EF� QMVT� MPOHVFT� QÏSJPEFT��
/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU�
t�-B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QSPCBCMFNFOU�
FOUSPVWFSUF�����7ÏSJGJF[�RVF�MFT�QPSUFT�TPOU�
bien fermées.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏ�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�
USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[� MB� UFNQÏSBUVSF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�BUUFOEF[�
RVF�MB�UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�TPJU�BUUFJOUF�
t�-F� KPJOU� EF� MB� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� PV� EV�
DPOHÏMBUFVS� QFVU� ÐUSF� TBMF
� EÏDIJSÏ
� SPNQV�
PV�NBM�FO�QMBDF�����/FUUPZF[�PV�SFNQMBDF[�
MF� KPJOU�� 5PVU� KPJOU� FOEPNNBHÏ�EÏDIJSÏ�
GBJU� GPODUJPOOFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� QFOEBOU�
VOF� QÏSJPEF� EF� UFNQT� QMVT� MPOHVF� BGJO� EF�
conserver la température actuelle.

-B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�
est très basse alors que celle du 
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
est très basse alors que celle du 
DPOHÏMBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-FT�EFOSÏFT�DPOTFSWÏFT�EBOT�
les tiroirs du compartiment de 
SÏGSJHÏSBUJPO�TPOU�DPOHFMÏFT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� OJWFBV�
JOGÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
PV�MF�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�ÏMFWÏF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���-F�
SÏHMBHF� EV� DPNQBSUJNFOU� SÏGSJHÏSBOU� B� VO�
FGGFU� TVS� MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS��
$IBOHF[� MFT� UFNQÏSBUVSFT� EV� SÏGSJHÏSBUFVS�
PV� EV� DPOHÏMBUFVS� FU� BUUFOEF[� RVF� MFT�
DPNQBSUJNFOUT� BUUFJHOFOU� VOF� UFNQÏSBUVSF�
suffisante.
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
pas les portes fréquemment.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� SÏDFNNFOU�
branché ou rempli avec de la nourriture. 
���$F� QIÏOPNÒOF� FTU� OPSNBM�� -PSTRVF�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS� WJFOU� EhÐUSF� CSBODIÏ� PV�
récemment rempli avec de la nourriture, il 
NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�UFNQÏSBUVSF�
SÏHMÏF�
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
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7JCSBUJPOT�PV�CSVJUT
t�-F� TPM� O�FTU� QBT� QMBU� PV� TUBCMF�� ���4J� MF�
SÏGSJHÏSBUFVS� CBMBODF� MPSTRVhJM� FTU� EÏQMBDÏ�
MFOUFNFOU
� ÏRVJMJCSF[�MF� FO� BKVTUBOU� TB�
CBTF�� "TTVSF[�WPVT� RVF� MF� TPM� FTU� QMBU� FU�
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
t�-FT� ÏMÏNFOUT� QMBDÏT� TVS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS�
QFVWFOU� GBJSF� EV� CSVJU�� ���&OMFWF[� MFT�
ÏMÏNFOUT�EV�IBVU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QSPEVJU�EFT�CSVJUT�
TFNCMBCMFT�Ë�EF�M�FBV�RVJ�DPVMF
�Ë�MB�
pulvérisation d’un liquide, etc.
t�%FT� ÏDPVMFNFOUT� EF� HB[� FU� EF� MJRVJEFT�
TVSWJFOOFOU�EBOT� MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�QBS�TFT�
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
6O�TJGGMFNFOU�TPSU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT�WFOUJMBUFVST�TPOU�VUJMJTÏT�QPVS�SFGSPJEJS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS��$FMB�FTU�OPSNBM�FU�O�FTU�QBT�VO�
défaut.
Condensation sur les parois 
JOUÏSJFVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�6O� UFNQT� DIBVE� FU� IVNJEF� BVHNFOUF� MB�
GPSNBUJPO� EF� HJWSF� FU� EF� DPOEFOTBUJPO�� $FMB�
est normal et n’est pas un défaut. 
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU��3FGFSNF[�MFT�TJ�
elles sont ouvertes.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
%F�M�IVNJEJUÏ�FTU�QSÏTFOUF�Ë�M�FYUÏSJFVS�
PV�FOUSF�MFT�QPSUFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� Z� B�QFVU�ÐUSF�EF� MhIVNJEJUÏ�EBOT� MhBJS�� DFDJ�
FTU� UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�QBS�VO�UFNQT�IVNJEF��
-PSTRVF�M�IVNJEJUÏ�FTU�GBJCMF
�MB�DPOEFOTBUJPO�
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� OhZ� B� QBT� EF�OFUUPZBHF� SÏHVMJFS� FGGFDUVÏ��
���/FUUPZF[� SÏHVMJÒSFNFOU� M�JOUÏSJFVS� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�ÏQPOHF
�EF�M�FBV�UJÒEF�
ou du carbonate dissout dans l'eau.
t�$FSUBJOT�SÏDJQJFOUT�PV�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�
QFVWFOU� QSPWPRVFS� DFT� PEFVST�� ���6UJMJTF[�
VO�BVUSF�SÏDJQJFOU�PV�DIBOHF[�EF�NBSRVF�EF�
NBUÏSJBV�EAFNCBMMBHF�
t�-FT� EFOSÏFT� TPOU� NJTFT� BV� SÏGSJHÏSBUFVS�
dans des récipients sans couvercle. 
���$POTFSWF[�MFT�BMJNFOUT�MJRVJEFT�EBOT�EFT�
SÏDJQJFOUT�GFSNÏT��-FT�NJDSP�PSHBOJTNFT�JTTVT�
EF� SÏDJQJFOUT� OPO� GFSNÏT� QFVWFOU� EÏHBHFS�
EFT�PEFVST�EÏTBHSÏBCMFT�
t�&OMFWF[� MFT� BMJNFOUT�QÏSJNÏT�FU�QPVSSJT� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
-B�QPSUF�OF�TF�GFSNF�QBT�
t�%FT� SÏDJQJFOUT� FNQÐDIFOU� MB� GFSNFUVSF�
EF� MB� QPSUF�� ���3FUJSF[� MFT� FNCBMMBHFT� RVJ�
obstruent la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� OhFTU� QBT� DPNQMÒUFNFOU�
WFSUJDBM� TVS� MF� TPM�� ���"KVTUF[� MFT� QJFET� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MhÏRVJMJCSFS�
t�-F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TPMJEF�����"TTVSF[�
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
MF�QPJET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-FT�CBDT�Ë�MÏHVNFT�TPOU�DPJODÏT�
t�Il se peut que les denrées touchent le 
QMBGPOE�EV�UJSPJS�����%JTQPTF[�Ë�OPVWFBV�MFT�
denrées dans le tiroir.
4��-B�4VSGBDF�%F�-�BQQBSF�M�&TU�$IBVEF�
t�7PVT� QPVWF[� PCTFSWFS� VOF� ÏMÏWBUJPO� EF�
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
HSJMMF� BSSJÒSF� QFOEBOU� MF� GPODUJPOOFNFOU� EF�
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
OÏDFTTJUF�BVDVOF�PQÏSBUJPO�E�FOUSFUJFO��



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder 

de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u 
doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing 
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding 
voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
t�)FMQU�V�VX�UPFTUFM�TOFM�FO�WFJMJH�UF�HFCSVJLFO�
t�-FFT�EF�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�WPPSEBU�V�IFU�QSPEVDU�JOTUBMMFFSU�FO�HFCSVJLU�
t�7PMH�EF�JOTUSVDUJFT
�JO�IFU�CJK[POEFS�EJF�NFU�CFUSFLLJOH�UPU�WFJMJHIFJE�
t�#FXBBS�EF�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�PQ�FFO�FFOWPVEJH�UPFHBOLFMJKLF�QMBBUT�BBOHF[JFO�

u deze later nodig kunt hebben. 
t�%BBSOBBTU�EJFOU�V�PPL�EF�BOEFSF�EPDVNFOUFO�EJF�CJK�VX�QSPEVDU�XPSEFO�HFMFWFSE�

te lezen.
-FU�FSPQ�EBU�EF[F�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�PPL�WPPS�BOEFSF�NPEFMMFO�LBO�HFMEFO��

Symbolen en hun beschrijvingen
%F[F�JOTUSVDUJFIBOEMFJEJOH�CFWBU�EF�WPMHFOEF�TZNCPMFO�
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en 

eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 
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C��%F�BGCFFMEJOHFO�JO�EF[F�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�[JKO�TDIFNBUJTDI�FO�IPFWFO�OJFU�
exact met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het 
product behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

1  Uw koelkast  

1. Reflectoren 
2. Afsluiting aan de bovenkant
3. 'BTU�'SFF[F�TDIBLFMBBS�	TOFMWSJF[FO

4. Indicatorlampjes
5. Thermostaatknop
6. IJsvoorraad
7. Freezer fan
8. 'BTU�GSFF[F�WBL
9. %JFQWSJFTWBLLFO
10. 7FSTUFMCBSF�WPFUKFT�WPPSBBO

1

6

9

7

10

4

2

3

58
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2   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade 
te vermijden. Het niet naleven 
van deze instructies resulteert 
in de nietigverklaring van alle 
mogelijke productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor dat 
de ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten of 
andere apparaten behalve 
apparaten welke door 
de producent worden 
geadviseerd om het 
proces voor ontdooien te 
versnellen.
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet.
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.
WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik in personeel 
keukens bij winkels, bureaus en 
overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door klanten 
bij boerderijen en hotels, motels 
en overige plaatsen waar 
klanten kunnen verblijven;

1.1. Algemene veiligheid
t� Dit product mag niet wor-

den gebruikt door personen 
met fysieke, gevoelsmatige 
en mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instruc-
ties staan van een persoon 
die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Kinderen 
mogen niet met dit appara-
at spelen.

t� Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker verwijde-
ren uit het stopcontact.

t� Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minu-
ten wachten voor u hem op-
nieuw in het stopcontact 
voert.

t� Verwijder de stekker van 
het product uit het stopcon-
tact als u het niet gebruikt.

t� U mag het product niet aan-
raken met natte handen! 
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Trek niet aan het netsnoer 
maar houd het steeds vast 
bij de stekker.

t� U mag de stekker van de ko-
elkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

t� Verwijder de stekker uit het 
stopcontact tijdens de ins-
tallatie, onderhoudswer-
ken, reiniging en reparaties.

t� Als u het product geduren-
de een lange periode niet 
gebruikt, moet u de stek-
ker van het product uit het 
stopcontact verwijderen en 
alle etenswaren verwijde-
ren.

t� Gebruik het product niet als 
het compartiment met cir-
cuitkaarten op het bovens-
te deel achteraan van het 
product (elektrische kaart 
doos deksel) (1) open is.

1

1

t� Gebruik geen stoom of sto-
omreinigers om de koel-
kast te reinigen en het 
ijs te smelten. Stoom kan 
in contact komen met de 
geëlektrificeerde zones en 

kortsluitingen of elektrisc-
he schokken veroorzaken!

t� U mag het product niet re-
inigen door er water op 
te verstuiven of te gie-
ten! Gevaar van elektrische 
schokken!

t� Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet geb-
ruiken want dit kan elekt-
rische schokken veroorza-
ken. Neem contact op met 
de geautoriseerde dienst 
voor u iets doet.

t� Voer de stekker in een ge-
aard stopcontact. De aar-
ding moet worden uitgevo-
erd door een gekwalificeer-
de elektricien.

t� Als het product voorzien is 
van een LED-type verlich-
ting moet u contact opne-
men met de geautoriseerde 
dienstverlening om het te 
vervangen als er een prob-
leem optreedt.

t� Raak geen bevroren goede-
ren aan met natte handen! 
Ze kunnen blijven plakken 
aan uw handen!

t� Plaats geen vloeistoffen in 
flessen en blikjes in het vri-
esvak. Deze kunnen name-
lijk barsten!

t� Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig 
hebt gesloten.

t� U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want 
deze kunnen branden of 
ontploffen.
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t� Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, 
etc.) in de koelkast.

t� Plaats geen containers met 
vloeistof bovenop het pro-
duct. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderde-
el kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflo-
pen.

t� Het product blootstellen 
aan regen, sneeuw, zon-
licht en wind veroorzaakt 
elektrisch gevaar. Als u het 
product verplaatst, mag u 
er niet aan trekken bij het 
handvat. Het handvat kan 
los komen.

t� Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in 
een van de bewegende de-
len van het product.

t� U mag niet stappen of leu-
nen op de deur, laden of ge-
lijkaardige delen van de ko-
elkast. Dit kan er toe lei-
den dat het product valt en 
het kan schade veroorzaken 
aan de onderdelen.

t� Let erop het netsnoer niet 
te klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en 
de ruimte onmiddellijk ventileren. 

C

)FU� MBCFM� MJOLT� BBO� EF�
CJOOFO[JKEF� HFFGU� IFU� UZQF�
gas aan dat in het product 
wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen 
met een waterfontein
t� De druk van de koud wate-

rinlaat mag maximum 90psi 
(6,2 bar) bedragen. Als uw 
waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in 
uw netwerk. Als u niet weet 
hoe u uw waterdruk kunt 
controleren, moet u hulp 
vragen van een professio-
nele loodgieter.

t� Als het risico bestaat op 
een waterslageffect in 
uw installatie moet u al-
tijd een waterslag preven-
tie apparatuur installeren. 
Raadpleeg een professione-
le loodgieter als u niet zeker 
bent of er een waterslagef-
fect aanwezig is in uw ins-
tallatie.

t� Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen te-
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gen het bevriezen van de 
leidingen. De watertempe-
ratuur bedrijfsinterval moet 
minimum 33°F (0,6°C) en 
maximum 100°F (38°C) zijn.

t� Gebruik enkel drinkwater.
1.2. Bedoeld gebruik
t� Dit product is ontworpen 

voor huishoudelijk gebru-
ik. Het is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik. 

t� Het product mag enkel wor-
den gebruikt om etenswa-
ren en dranken op te slaan.

t� U mag geen gevoelige pro-
ducten bewaren die een ge-
controleerde temperatu-
ur vereisen (vaccins, warm-
tegevoelige medicatie, me-
dische producten, etc.) in de 
koelkast.

t� De fabrikant aanvaardt 
geen verantwoordelijkheid 
voor eventuele schade als 
het gevolg van misbruik of 
een incorrecte hantering.

t�  Originele reserveonderde-
len worden geleverd gedu-
rende een periode van 10 
jaar vanaf de product aan-
koopdatum.

1.3. Kinderveiligheid
t� Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
t� Laat kinderen nooit spelen 

met het product.
t� Als de deur van het pro-

duct voorzien is van een slot 
moet u ze uit de buurt van 
kinderen houden.

1.4. Conformiteit 
met de WEEE-richtlijn 
en Verwijdering van 
afvalproducten

 %JU� QSPEVDU� JT� DPOGPSN� NFU�
EF� &6� 8&&&�SJDIUMJKO� 	��������
&6
�� %JU� QSPEVDU� ESBBHU� FFO�
DMBTTJGJDBUJFTZNCPPM� WPPS� BGWBM�
elektrische en elektronische 
BQQBSBUVVS�	8&&&
�

%JU� QSPEVDU� XFSE�
vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande 
onderdelen en materialen 
die opnieuw kunnen 
worden gebruikt en die 
geschikt zijn voor 

SFDZDMJOH��6�NBH�IFU�BGWBMQSPEVDU�OJFU�
verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval aan 
het einde van de levensduur. Breng 
het naar een inzamelcentrum voor de 
SFDZDMJOH� WBO� FMFLUSJTDIF� FO�
elektronische apparatuur. Raadpleeg 
uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
t� %ʣU�QSPEVDU�ʣT�DPOGPSN�NFU�EF�&6�

8&&&�SʣDIUMʣKO�	��������&6
��)FU�
CFWBU�HFFO�TDIBEFMʣKL�FO�WFSCPEFO�
NBUFSʣBBM�[PBMT�HFTQFDʣGʣDFFSE�ʣO�
EF�3ʣDIUMʣKO�
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1.6. Informatie op 
de verpakking
t� )FU�WFSQBLLʣOHTNBUFSʣBBM�WBO�IFU�

QSPEVDU�ʣT�HFGBCSʣDFFSE�WBO�SFDZ�
DMFCBBS�NBUFSʣBBM�ʣO�PWFSFFOT�
UFNNʣOH�NFU�PO[F�/BUʣPOBMF�
.ʣMʣFVXFUHFWʣOH��6�NBH�IFU�WFS�
QBLLʣOHTNBUFSʣBBM�OʣFU�TBNFO�NFU�
IFU�IVʣTIPVEFMʣKLF�PG�BOEFS�BGWBM�
XFHHPPʣFO��#SFOH�IFU�OBBS�EF�ʣO�
[BNFMQVOUFO�WPPS�WFSQBLLʣOHTNB�
UFSʣBBM�BBOHFXF[FO�EPPS�EF�MPLBMF�
BVUPSʣUFʣUFO�
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3  Installatie
B�%F�GBCSJLBOU�LBO�OJFU�BBOTQSBLFMJKL�

worden gesteld indien de informatie 
van deze gebruiksaanwijzing niet in 
acht wordt genomen.

Aandachtspunten bij het 
opnieuw transporteren 
van uw koelkast
��� 7PPS�USBOTQPSU�EJFOU�EF�LPFMLBTU�

leeg en schoon te zijn.
2. In verband met schokken moeten de 

schappen, accessoires, groentelade 
enz. in uw koelkast met plakband 
vastgezet worden voordat de 
koelkast opnieuw wordt verpakt.

��� 7FSQBLLJOH�NPFU�XPSEFO�
vastgebonden met dikke 
tape en sterke touwen en de 
transportregels, gedrukt op de 
verpakking, moeten opgevolgd 
worden. 

Vergeet niet...
*FEFS� HFSFDZDMFE� NBUFSJBBM� JT� FFO�

essentiële bron voor de natuur en 
onze nationale bronnen.

Indien u een bijdrage wilt leveren aan 
SFDZDMJOH� WBO� WFSQBLLJOHTNBUFSJBBM
�
kunt u meer informatie krijgen bij 
EF� NJMJFV�JOTUBOUJFT� PG� QMBBUTFMJKLF�
autoriteiten.

Alvorens de 
inwerkingstelling van uw 
koelkast

Alvorens u uw koelkast gaat 
HFCSVJLFO
�DPOUSPMFFSU�V�PG�
��� %F���LVOTUTUPG�XJHHFO�PQ�EF�

achterkant van de ventilatie 

1
2

3
3

3
1

plaatsen zoals in de volgende 
afbeelding weergegeven. Kunstof 
wiggen zullen de vereiste afstand 
geven tussen uw koelkast en de 
muur om luchtcirculatie mogelijk te 
maken.

2. U kunt de twee plastic wiggen 
installeren zoals weergeven in 
de afbeelding. Kunstof wiggen 
zullen de vereiste afstand geven 
tussen uw koelkast en de muur om 
luchtcirculatie mogelijk te maken. 
	%F�BGCFFMEJOH�EJFOU�BMMFFO�BMT�
voorbeeld en hoeft niet exact met 
VX�QSPEVDU�PWFSFFO�UF�LPNFO�


3. Maak de binnenkant van de koelkast 
proper, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

4. Steek de stekker van de koelkast in 
het stopcontact. Wanneer de deur 
wordt geopend, zal het binnenlichtje 
aangaan.

��� 6�[VMU�FFO�HFMVJE�IPSFO�XBOOFFS�
EF�DPNQSFTTPS�PQTUBSU��%F�WMPFJTUPG�
en de gassen die zich in het 
LPFMTZTUFFN�CFWJOEFO
�[PVEFO�PPL�
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wat lawaai kunnen veroorzaken 
zelfs wanneer de compressor niet 
XFSLU��%JU�JT�OPSNBBM��

��� %F�CVJUFOLBOU�WBO�EF�LPFMLBTU�
LVOOFO�XBSN�BBOWPFMFO��%JU�JT�
OPSNBBM��%F[F�PQQFSWMBLLFO�[JKO�
bedoeld om warm te worden om 
condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting
Sluit uw koelkast aan in een geaard 

stopcontact, beschermd door een 
zekering, met de juiste capaciteit.

#FMBOHSJKL�
B�%F�BBOTMVJUJOH�NPFU�DPOGPSN�EF�

nationale voorschriften zijn.
B�%F�TUFLLFS�WBO�EF�TUSPPNLBCFM�NPFU�

na installatie eenvoudig bereikbaar 
zijn.

B Spanning en toegestane 
zekeringbescherming worden 
gespecificeerd in het hoofdstuk 
"Technische specificaties".

B %F�HFTQFDJGJDFFSEF�TQBOOJOH�NPFU�
gelijk zijn aan uw netspanning.

B�7FSMFOHLBCFMT�FO�NFFSXFHTUFLLFST�
mogen voor aansluiting niet worden 
gebruikt.

B Een beschadigd netsnoer moet 
worden vervangen door een erkend 
elektricien.

B�)FU�BQQBSBBU�NBH�OJFU�JO�XFSLJOH�
worden gesteld voordat het 
gerepareerd is! Gevaar op een 
elektrische schok!

Afvoeren van de 
verpakking
%F� WFSQBLLJOHTNBUFSJBMFO� LVOOFO�

HFWBBSMJKL�[JKO�WPPS�LJOEFSFO��)PVE�IFU�
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies. Gooi het materiaal 
niet weg bij het normale huishoudelijk 
afval.
%F� WFSQBLLJOH� WBO� VX� LPFMLBTU�

is vervaardigd uit herbruikbare 
materialen.
Afvoeren van uw oude 
koelkast
7PFS�VX�PVEF�LPFMLBTU�BG�[POEFS�IFU�

milieu op enige wijze te schaden.
t� 6�LVOU�VX�CFWPFHEF�EFBMFS�PG�IFU�

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van 
uw koelkast.

7PPSEBU� V� VX� LPFMLBTU� BGWPFSU
�
snijd de elektrische stekker af. 
Indien het apparaat is uitgevoerd 
met deursluitingen, dit slot dan 
onbruikbaar maken om kinderen 
tegen gevaar te beschermen.
Plaatsing en installatie
AAls de toegangsdeur van de 

kamer waarin de koelkast wordt 
geïnstalleerd niet breed genoeg is 
voor de koelkast om erdoor te passen, 
bel dan de bevoegde dienst zodat 
deze de deuren van uw koelkast kan 
verwijderen en de koelkast zijdelings 
door de deur kan. 

1. Installeer uw koelkast op een 
plaats waar deze gemakkelijk kan 
worden gebruikt.
���)PVE�VX�LPFMLBTU�VJU�EF�CVVSU�WBO�

warmtebronnen, vochtige plaatsen en 
direct zonlicht.
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3. Er moet geschikte luchtventilatie 
rond uw koelkast zijn om een 
efficiënte werking te verkrijgen. Als de 
koelkast in een uitsparing in de muur 
XPSEU� HFQMBBUTU
�NPFU� FS�NJOTUFOT� ��
cm afstand zijn ten opzichte van het 
QMBGPOE�FO�NJOTUFOT���DN�UFO�PQ[JDIUF�
van de muur. Als de vloer met een 
tapijt bedekt is, moet uw product op 
�
��DN�WBO�EF�WMPFS�TUBBO��

4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.

Stelvoetjes aanpassen
Wanneer uw koelkast niet waterpas 

staat;
U kunt uw koelkast waterpas stellen 

door aan de stelvoetjes te draaien 
zoals getoond in de afbeelding. 
%F� IPFL� WBO� IFU� TUFMWPFUKF� XPSEU�
verlaagd wanneer u in de richting 
van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde 
richting draait. Wanneer iemand u 
hierbij helpt door de koelkast lichtjes 
op te tillen vereenvoudigt dit het 
proces.
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De deuren omkeren
Ga verder in numerieke 

volgorde.

1

60°

9

14

60°

16

10

2

3

4

5

8
7

7

12
12

11

11

6

6

15

13
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De deuren omkeren
Ga verder in numerieke 

volgorde.

1

2

55 mm

595 mm

82
0 

m
m

3

4

a

a c

b
b d

e

b b

84
0 

m
m
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4  Voorbereiding

C Uw koelkast moet worden 
geïnstalleerd op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale verwarming en 
LBDIFMT�FO�PQ�NJOTUFOT���DN�BGTUBOE�
WBO�FMFLUSJTDIF�PWFOT��%F�LPFMLBTU�
mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

� %F�PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�WBO�
de kamer waarin u de koelkast 
installeert dient minstens 10°C te 
zijn. In verband met efficiëntie wordt 
gebruik van uw koelkast in koudere 
omstandigheden niet aanbevolen.

C Controleer of de binnenzijde van uw 
koelkast volledig schoon is.

C Bij installatie van twee koelkasten 
naast elkaar, moeten de koelkasten 
op een afstand van minstens 2 cm 
van elkaar worden geplaatst.

C Wanneer u de koelkast voor de 
eerste keer in gebruik neemt, 
gelieve tijdens de eerste zes uur 
de volgende instructies in acht te 
nemen.

� �� %F�EFVS�OJFU�SFHFMNBUJH�PQFOFO�
� �� Koelkast moet in bedrijf gesteld 

worden zonder levensmiddelen.
� �� %F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�

niet uittrekken. Indien zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in 
het deel "Aanbevolen oplossingen 
voor problemen".

C Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.
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5  Gebruik van uw koelkast

%F�XFSLJOHTUFNQFSBUVVS�XPSEU�
geregeld door de temperatuurknop.

����-BBHTUF�LPFMJOTUFMMJOH�	8BSNTUF�
JOTUFMMJOH

."9����)PPHTUF�LPFMJOTUFMMJOH�

	,PVETUF�JOTUFMMJOH


Kies een stand overeenkomstig de 
gewenste temperatuur.

%F�CJOOFOUFNQFSBUVVS�IBOHU�PPL�
af van de omgevingstemperatuur, 
hoe vaak de deur geopend wordt 
en de hoeveelheid voedsel die in de 
koelkast bewaard wordt.    
%F�EFVS�WBBL�PQFOFO�EPFU�EF�

temperatuur in de koelkast stijgen.
%BBSPN�XPSEU�BBOCFWPMFO�PN�EF�

deur zo snel mogelijk te sluiten na elk 
gebruik.

%F�OPSNBMF�PQTMBHUFNQFSBUVVS�WBO�
VX�BQQBSBBU�[PV����¡$�NPFUFO�[JKO��
-BHFSF�UFNQFSBUVSFO�LVOOFO�XPSEFO�
verkregen door de thermostaatknop 
naar positie MAX te draaien. 

We raden aan om de temperatuur 
met een thermometer te 
controleren om ervoor te zorgen 
dat de opslagvakken de gewenste 
UFNQFSBUVVS�CFIPVEFO��-FFT�EF�
thermometer onmiddellijk af want 
de thermometertemperatuur zal 
zeer snel stijgen nadat u deze uit de 
vriezer genomen hebt.
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De werkingstemperatuur instellen

4 2 3 1 5

Led-lampjes en 
bedieningspaneel

Aan de voorkant van het apparaat 
bevinden zich drie indicatorlampjes. 
%F[F�HFWFO�EF�XFSLJOHTNPEVT�WBO�EF�
diepvriezer weer.

Groene Indicator � 	�
�� #SBOEU�
wanneer het apparaat op de stroom is 
aangesloten en blijft branden zolang 
FS�FMFLUSJDJUFJU�JT��)FU�HSPFOF�MJDIUKF�[BM�
niet branden wanneer de thermostaat 
JT�JOHFTUFME�PQ�EF�h�h�TUBOE��)FU�HSPFOF�
lampje geeft geen informatie over de 
temperatuur binnenin de vriezer.

Oranje Indicator 	�
�� �%F[F� JOEJDBUPS�
CSBOEU� XBOOFFS� EF� 'BTU� 'SFF[F�
schakelaar aanstaat en blijft branden 
UPU� EF� 'BTU� 'SFF[F�TDIBLFMBBS� XFFS�

XPSEU� VJUHFTDIBLFME�� %F� DPNQSFTTPS�
CMJKGU� ESBBJFO� [PMBOH� EF� 'BTU� 'SFF[F�
TDIBLFMBBS� BBOTUBBU�� %F� GVODUJF� 'BTU�
'SFF[F� 	TOFMWSJF[FO
� JT� CFEPFME� WPPS�
het invriezen van verse etenswaren.

Rood lampje (3) Brandt:
a
� 8BOOFFS� EF� JOHFTUFMEF�

temperatuur niet kan worden 
aangehouden. 

b
� 8BOOFFS�FFO�UF�HSPUF�IPFWFFMIFJE�
vers voedsel in de diepvriezer werd 
geplaatst. 

c
� 8BOOFFS�EF�EFVS�WBO�IFU�UPFTUFM�
onopzettelijk wordt open gelaten.

Thermostaatknop (5)�%F�
thermostaatknop bevindt zich bij de 
indicatorlampjes.

BELANGRIJK: Wanneer u de Fast 
'SFF[F�TDIBLFMBBS� JOESVLU
� LBO� IFU�
een tijdje duren voor de compressor 
CFHJOU� UF� XFSLFO�� %JU� JT� OPSNBBM�
en wijst niet op een defect aan de 
compressor.
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%F� XFSLJOHTUFNQFSBUVVS� XPSEU�
geregeld via de temperatuursturing.
Warm Cold

����-BBHTUF�LPFMJOTUFMMJOH� 	8BSNTUF�
JOTUFMMJOH

����)PPHTUF�LPFMJOTUFMMJOH�	,PVETUF�

JOTUFMMJOH

	0G

.JO����-BBHTUF�LPFMTUBOE�
	XBSNTUF�JOTUFMMJOH

.BY����)PPHTUF�LPFMTUBOE�
	,PVETUF�JOTUFMMJOH
�

Kies een stand overeenkomstig de 
gewenste temperatuur.

%F� CJOOFOUFNQFSBUVVS� IBOHU� PPL�
af van de omgevingstemperatuur, 
hoe vaak de deur geopend wordt en 
de hoeveelheid voedsel die binnenin 
bewaard wordt.

Wanneer u de deur vaak opent stijgt 
de temperatuur in de koelkast.

)FU�JT�EBBSPN�SBBE[BBN�PN�EF�EFVS�
na elk gebruik zo snel mogelijk te 
sluiten.

%F� OPSNBMF� CFXBBSUFNQFSBUVVS�
WBO� VX� BQQBSBBU� NPFU� ���� ¡$� 	�� ¡'
�
bedragen. Als de thermostaatknop 
naar links wordt gedraaid vanuit stand 

1, wordt het toestel uitgeschakeld 
en hoort u een klikgeluid. U kunt 
lagere temperaturen krijgen door de 
thermostaatknop in richting van stand 
4 te draaien.

Wij raden aan de temperatuur met 
een nauwkeurige thermometer te 
controleren zodat u zeker weet dat 
in de gewenste temperatuur in de 
bewaarvakken wordt gehandhaafd.
-FFT� EF� UFNQFSBUVVS� WBO� EF�

UIFSNPNFUFS� PONJEEFMMJKL� BG�� %F[F�
stijgt namelijk snel wanneer u de 
thermometer weer uit de vriezer haalt.
Voedsel invriezen
%F� EJFQWSJF[FS� JT� HFNBSLFFSE� NFU�

�TZNCPPM�PQ�EF�EFVSSBOE�
U kunt het apparaat gebruiken om 

verse etenswaren in te vriezen of om 
diepvriesproducten te bewaren.

Raadpleeg de aanbevelingen op de 
verpakking van de etenswaren.

A Opgelet
7SJFT� HFFO� LPPM[VVSIPVEFOEF�

dranken in; wanneer de vloeistof 
bevriest kan de fles barsten.

Wees voorzichtig met 
diepvriesproducten zoals gekleurde 
ijsblokjes.

Overschrijd de vriescapaciteit van 
uw apparaat niet binnen een periode 
WBO����VVS��;JF�IFU�UZQFQMBBUKF���

Om de kwaliteit van het voedsel te 
behouden, moet het invriezen zo snel 
mogelijk gebeuren.
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Op die manier zal de invriescapaciteit 
niet worden overschreden en zal de 
temperatuur in de diepvriezer niet 
stijgen.

A Opgelet
)PVE� IFU� BM� EJFQHFWSPSFO� WPFETFM�

altijd apart van vers voedsel.

Bij het invriezen van warm voedsel, 
werkt de koelcompressor tot het 
WPFETFM� WPMMFEJH� CFWSPSFO� JT�� %JU� LBO�
tijdelijk leiden tot een overmatige 
koeling van het koelkastgedeelte.

Maak u geen zorgen als u de deur van 
de diepvriezer moeilijk kunt openen 
net nadat u deze gesloten hebt. 
%JU� LPNU� EPPS� IFU� ESVLWFSTDIJM�� )FU�
drukverschil wordt na enkele minuten 
genivelleerd zodat u de deur weer 
normaal kunt openen.

U hoort een vacuümgeluid net nadat 
V�EF�EFVS�TMVJU��%JU�JT�OPSNBBM�

IJsblokjes maken

7VM� EF� WPSN� WPPS� £� NFU� XBUFS� FO�
plaats hem in de diepvriezer.

Zodra het water bevroren is, kunt u 
de ijsblokjes verwijderen.

Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zoals messen en vorken om ijsblokjes 
te verwijderen. U kunt zichzelf 
verwonden!

-BBU� EF� JKTCMPLKFT� MJDIUKFT� POUEPPJFO�
of plaats de onderkant van de vorm 
korte tijd in water.

Fast Freeze (snelvriezen)

Als u grote hoeveelheden verse 
producten gaat invriezen, duwt u 
EF� GBTU�GSFF[F�TDIBLFMBBS� JO� ��� VVS�
WPPSEBU�V�EF�EF�QSPEVDUFO�JO�IFU�GBTU�
GSFF[F�WBL�QMBBUTU�

8JK� SBEFO� BBO� PN� EF� GBTU�GSFF[F�
schakelaar minimaal 24 uur aan te laten 
staan om de maximale hoeveelheid 
WFSTF� QSPEVDUFO� 	BBOHFHFWFO� BMT�
WSJFTDBQBDJUFJU
�JO�UF�WSJF[FO��;PSH�EBU�
u geen diepvriesproducten met verse 
etenswaren mengt.

Ontdooien van het apparaat

Overmatige ijsvorming op de 
wanden van de diepvriezer kan de 
vriesprestaties van uw apparaat 
nadelig beïnvloeden.

Ontdooi uw apparaat dus minstens 
twee keer per jaar of telkens wanneer 
de ijslaag dikker is dan 7 mm. 

Ontdooi het apparaat wanneer het 
zo goed als of helemaal leeg is.

1-

4-

-2

-3
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/FFN�EF�EJFQHFWSPSFO�QSPEVDUFO�VJU�
het apparaat. Wikkel de diepgevroren 
producten in verschillende lagen 
krantenpapier of in een deken, en 
bewaar ze op een koude plaats.

Trek de stekker uit het stopcontact 
of schakel de zekering uit voordat u 
met ontdooien begint.
7FSXJKEFS�EF�UPFCFIPSFO�	EF�SFLLFO
�

EF� MBEFO
� FO[�
� VJU� IFU� BQQBSBBU� FO�
gebruik een geschikte bak om het 
dooiwater op te vangen.

Gebruik indien nodig een spons of 
een zachte doek om het dooiwater te 
verwijderen. 
-BBU� EF� EFVS� UJKEFOT� IFU� POUEPPJFO�

open.
Plaats bakken met warm water in 

het apparaat om het ontdooien te 
versnellen.

Gebruik nooit elektrische apparatuur, 
POUEPPJTQSBZT� PG� QVOUJHF� PG� TDIFSQF�
voorwerpen zoals messen of vorken 
om het ijs te verwijderen.

Zodra het ontdooiproces is afgerond, 
NBBLU�V�EF�CJOOFO[JKEF�TDIPPO�	[JF�EF�
TFDUJF�h4DIPPONBBL�FO�POEFSIPVEh
�

Steek de stekker van het apparaat 
PQOJFVX� JO� IFU� TUPQDPOUBDU�� -FH� EF�
ingevroren etenswaren in de laden en 
schuif deze in de diepvriezer. 
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6  Onderhoud en reiniging
A Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker 
uit het toestel trekt voordat u met 
reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te 
poetsen.

C� *O�QSPEVDUFO�EJF�HFFO�/P�'SPTU�
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van 
één koffielepel natriumbicarbonaat 
WPPS����DM�XBUFS
�PN�EF�CJOOFOLBOU�
schoon te maken en wrijf vervolgens 
droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in 
de lamp en andere elektrische 
onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, 
trek dan de stroomkabel uit, 
verwijder alle etenswaren, maak de 
koelkast schoon en laat de deur op 
een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na 
om u ervan te overtuigen dat ze 
schoon en vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk 
het deurrooster vervolgens 
eenvoudigweg naar boven vanaf de 
basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te 
reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie 
op dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo 
niet zullen stempels op plastic 
onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek om 
te reinigen en te drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast 
JO�POBGHFEJDIUF�CBLKFT��%F[F�
kunnen de plastic oppervlakken van 
uw koelkast beschadigen. Mocht 
u olie morsen op de kunststof 
oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm 
water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten 

voordat u de onderhoudsdienst belt. 
%JU� LBO�V� UJKE�FO�HFME�CFTQBSFO��%F[F�
lijst omvat regelmatige klachten 
die niet voortkomen uit defect 
vakmanschap of materiaalgebruik. 
)FU� JT�NPHFMJKL�EBU�CFQBBMEF�GVODUJFT�
die hier beschreven zijn niet tot uw 
product behoren.
%F�LPFMLBTU�XFSLU�OJFU��

t� %F�TUFLLFS�[JU�OJFU�PQ�EF�KVJTUF�
manier in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker veilig in het 
stopcontact wordt geplaatst.

t� %F�[FLFSJOH�WBO�IFU�TUPQDPOUBDU�
waarop de koelkast is aangesloten 
of de hoofdzekering is gesprongen. 
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van 
IFU�LPFMHFEFFMUF� 	.6-5*�;0/&
�$00-�
$0/530-�FO�'-&9*�;0/&
�
t� Omgeving is erg koud. >>>Plaats de 

koelkast niet in een ruimte waar de 
temperatuur lager kan worden dan 
10°C.

t� %F�EFVS�WBO�EF�LPFMLBTU�XFSE�
regelmatig open gemaakt. 
>>>Open en sluit de deur van de 
koelkast niet te veel.

t� Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats 
de koelkast niet in een vochtige 
ruimte.

t� 7PFETFM�NFU�WFFM�WMPFJTUPGGFO�
wordt in open bakjes bewaard. 
>>>Bewaar dit soort voedsel in 
gesloten bakjes.

t� %F�EFVS�WBO�EF�LPFMLBTU�TUBBU�PQ�
een kier. >>>Sluit de deur van de 
koelkast.

t� %F�UIFSNPTUBBU�TUBBU�WFFM�UF�MBBH��
>>>Zet de thermostaat hoger.

t� %F�DPNQSFTTPS�ESBBJU�OJFU
t� Thermische bescherming van 

de compressor kan springen 
gedurende plotselinge stroomuitval 
of afsluiting van de stroomtoevoer 
wanneer de druk van het koelmiddel 
JO�IFU�LPFMTZTUFFN�WBO�EF�LPFMLBTU�
OJFU�JO�CBMBOT�JT��%F�LPFMLBTU�
HBBU�OB�POHFWFFS���NJOVUFO�
ESBBJFO��/FFN�DPOUBDU�PQ�NFU�EF�
onderhoudsdienst wanneer uw 
koelkast na deze periode niet start.

t� %F�LPFMLBTU�[JU�JO�FFO�POUEPPJDZDMVT��
���%JU�JT�OPSNBBM�WPPS�FFO�WPMMFEJH�
automatisch ontdooiende koelkast. 
0OUEPPJDZMVT�WJOEU�QFSJPEJFL�QMBBUT�

t� %F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�TUFFLU�
niet in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.

t� %F�UFNQFSBUVVSBBOQBTTJOHFO�
werden niet correct uitgevoerd. 
>>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

t� Er is een stroomstoring. >>>Zodra 
de storing is verholpen keert 
de koelkast terug naar normale 
werking.

)FU� XFSLJOHTHFMVJE� OFFNU� UPF�
wanneer de koelkast werkt.
t� %F�XFSLJOH�WBO�EF�LPFMLBTU�

kan veranderen als gevolg 
van wijzigingen in de 
PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS��%JU�JT�
normaal en geen defect.



NL23

%F� LPFMLBTU� XFSLU� GSFRVFOU� PG�
gedurende lange tijd.
t� Uw nieuwe product is mogelijk 

breder dan het vorige. Grote 
koelkasten werken langer.

t� %F�PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�LBO�
IPPH�[JKO�����)FU�JT�OPSNBBM�EBU�
het product langer draait in een 
warme omgeving.

t� %F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�LBO�
onlangs ingestoken zijn of de 
koelkast kan zijn volgeladen met 
etenswaren. >>>Wanneer de 
koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
UFNQFSBUVVS�UF�CFSFJLFO��%JU�JT�
normaal.

t� Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
HFTUBBO�����%F�XBSNF�MVDIU�EJF�
in de koelkast is binnengekomen 
maakt dat de koelkast langer werkt. 
Open de deuren niet te dikwijls.

t� %F�EFVS�WBO�IFU�WSJFT��PG�
koelcompartiment is mogelijk op een 
kier blijven staan. >>>Controleer of 
de deuren goed gesloten zijn.

t� %F�LPFMLBTU�JT�[FFS�LPVE�JOHFTUFME��
>>>Stel de koelkasttemperatuur 
hoger en wacht tot de temperatuur 
wordt bereikt.

t� %FVSBGEJDIUJOH�WBO�EF�LPFMLBTU�
of diepvriezer kan vuil, versleten, 
gebroken of niet goed geplaatst zijn. 
>>>Maak de afdichting schoon of 
WFSWBOH�EF[F��&FO�CFTDIBEJHEF�
gebroken afdichting maakt dat de 
koelkast langer moet werken om de 
huidige temperatuur te handhaven.

%JFQWSJFTUFNQFSBUVVS� JT� FSH� MBBH�
terwijl de koelkasttemperatuur 
voldoende is.
t� %F�EJFQWSJFTUFNQFSBUVVS�JT�[FFS�

koud ingesteld. >>>Stel de 
diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag 
terwijl de diepvriestemperatuur 
voldoende is.
t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�JT�

zeer koud ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger in en 
controleer.

Etenswaren die in laden van het 
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.
t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�JT�

zeer hoog ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in en 
controleer.
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Temperatuur in de koelkast of 
diepvriezer is zeer hoog.
t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�

JT�[FFS�IPPH�JOHFTUFME�����%F�
temperatuur van het koelvak heeft 
invloed op de temperatuur van de 
diepvriezer. Wijzig de temperatuur 
van de koelkast of de diepvriezer 
en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
te vaak.

t� %F�EFVS�TUBBU�PQ�FFO�LJFS�����4MVJU�
de deur volledig.

t� %F�LPFMLBTU�JT�QBT�JOHFTDIBLFME�PG�
werd recent geladen met voedsel. 
���%JU�JT�OPSNBBM��8BOOFFS�EF�
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken.

t� Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

t� 7JCSBUJF�PG�HFMVJE�
t� %F�WMPFS�JT�OJFU�HFMJKL�PG�TUBCJFM��

>>> Indien de koelkast schommelt 
bij enige beweging, moet u de 
stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de 
vloer vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

t� %F�TQVMMFO�EJF�CPWFO�PQ�EF�LPFMLBTU�
liggen kunnen geluid veroorzaken. 
���7FSXJKEFS�EF[F�WBO�EF�
bovenzijde van de koelkast.

Er komt een geluid van morsende of 
TQSBZFOEF�WMPFJTUPG�VJU�EF�LPFMLBTU�
t� 7MPFJTUPG��FO�HBTTUSPNFO�WJOEFO�

plaats conform de werkingsprincipes 
WBO�VX�LPFMLBTU��%JU�JT�OPSNBBM�FO�
geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de 
koelkast.
t� Er worden ventilatoren gebruikt om 

EF�LPFMLBTU�UF�LPFMFO��%JU�JT�OPSNBBM�
en geen defect.

Condens op de binnenwanden van 
de koelkast.
t� Met warm en vochtig weer neemt 

JKT��FO�DPOEFOTWPSNJOH�UPF��%JU�JT�
normaal en geen defect. 

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
te vaak. Sluit ze wanneer ze open 
staan.

t� %F�EFVS�TUBBU�PQ�FFO�LJFS�����4MVJU�
de deur volledig.

7PDIU� BBO� EF� CVJUFOLBOU� WBO� EF�
koelkast of tussen de deuren.
t� %F�MVDIU�JT�NPHFMJKL�WPDIUJH��EJU�JT�WSJK�

normaal bij vochtig weer. Wanneer 
de vochtigheid minder wordt, zal de 
condens verdwijnen.
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Slechte geur binnenin de koelkast.
t� Ze wordt niet regelmatig 

schoongemaakt. >>>Maak 
de binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een spons 
met lauw water waarin eventueel 
wat carbonaat is opgelost.

t� Sommige bakjes of 
verpakkingsmaterialen kunnen de 
geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

t� Er is voedsel in de koelkast 
geplaatst in een open bakje. 
>>>Bewaar het voedsel altijd in een 
HFTMPUFO�CBLKF��.JDSP�PSHBOJTNFO�
die zich verspreiden vanuit 
containers zonder deksel kunnen 
onaangename geuren veroorzaken.

t� /FFN�WFSWBMMFO�WPFEJOHTXBSFO�FO�
gemorste gerechten altijd meteen 
uit de koelkast.

%F�EFVS�TMVJU�OJFU�
t� 7PFETFMQBLLFUKFT�LVOOFO�FS�EF�

reden van zijn dat de deur niet sluit. 
���7FSQMBBUT�EF�WFSQBLLJOHFO�EJF�
de deur belemmeren.

t� %F�LPFMLBTU�TUBBU�OJFU�WPMMFEJH�
waterpas op de vloer. >>>Stel 
de stelvoetjes bij om de koelkast 
waterpas te zetten.

t� %F�WMPFS�JT�OJFU�HFMJKL�PG�TUFWJH��
>>>Zorg dat de vloer vlak is en de 
koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.
t� %F�MFWFOTNJEEFMFO�LVOOFO�EF�

bovenzijde van de lade raken. 
���)FSTDIJL�EF�MFWFOTNJEEFMFO�JO�
de lade.

"MT� )FU� 0QQFSWMBL� 7BO� )FU� 1SPEVDU�
)FFU�*T�
t� Tijdens de werking kunnen tussen 

de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen 
XPSEFO�XBBSHFOPNFO��%JU�
is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!
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Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más 

avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de 
calidad, le preste un servicio eficaz.

Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de 
utilizar el producto, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual
t�-F�BZVEBSÈ�B�VTBS�FM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�EF�NBOFSB�SÈQJEB�Z�TFHVSB�
t�-FB�FM�NBOVBM�BOUFT�EF�JOTUBMBS�Z�QPOFS�FO�GVODJPOBNJFOUP�FM�QSPEVDUP�
t�4JHB�MBT�JOTUSVDDJPOFT
�FO�QBSUJDVMBS�MBT�SFMBDJPOBEBT�DPO�MB�TFHVSJEBE�
t�$POTFSWF�FM�NBOVBM�FO�VO�TJUJP�EF�GÈDJM�BDDFTP
�ZB�RVF�QPESÓB�OFDFTJUBSMP�FO�FM�

futuro. 
t�"EFNÈT
�MFB�UBNCJÏO�PUSPT�EPDVNFOUPT�TVNJOJTUSBEPT�KVOUP�DPO�FM�QSPEVDUP�
5FOHB�FO�DVFOUB�RVF�FTUF�NBOVBM�UBNCJÏO�QPESÓB�TFS�WÈMJEP�QBSB�PUSPT�NPEFMPT��

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C� *OGPSNBDJØO�JNQPSUBOUF�P�DPOTFKPT�ÞUJMFT�TPCSF�FM�GVODJPOBNJFOUP�
A� "EWFSUFODJB�TPCSF�TJUVBDJPOFT�QFMJHSPTBT�QBSB�MB�WJEB�Z�MB�QSPQJFEBE�
B� "EWFSUFODJB�BDFSDB�EF�MB�UFOTJØO�FMÏDUSJDB��
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C� -BT�JMVTUSBDJPOFT�JODMVJEBT�FO�FM�QSFTFOUF�NBOVBM�EF�JOTUSVDDJPOFT�TPO�
FTRVFNÈUJDBT�Z�QVFEF�RVF�OP�TF�BEFDÞFO�B�TV�QSPEVDUP�DPO�FYBDUJUVE��4J�
BMHVOP�EF�MPT�FMFNFOUPT�SFGMFKBEPT�OP�TF�DPSSFTQPOEF�DPO�FM�QSPEVDUP�RVF�
usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.

1  Su frigorífico  

1. 3FGMFDUBOUFT
2. Moldura superior
3. Interruptor de congelación rápida
4. -VDFT�JOEJDBEPSBT
5. Mando del termostato
6. $PNQBSUJNFOUP�QBSB�IJFMP
7. Frys Fan
8. $PNQBSUJNFOUP�EF�DPOHFMBDJØO�SÈQJEB
9. $PNQBSUJNFOUPT�EF�BMJNFOUPT�DPOHFMBEPT
10. 1JFT�EFMBOUFSPT�BKVTUBCMFT
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2  Avisos importantes sobre la seguridad
-FB� DPO� BUFODJØO� MB� TJHVJFOUF�

información. No tener en 
cuenta dicha información podría 
acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las 
garantías y los compromisos de 
fiabilidad quedarían anulados.
4F� QSPQPSDJPOBSÈO� QJF[BT� EF�

recambio originales durante 10 
B×PT
� EFTQVÏT� EF� MB� GFDIB� EF�
compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 
"TFHÞSFTF� EF� RVF�

cuando el dispositivo 
está en su custodia o 
EVSBOUF� TV� NPOUBKF�
FO� FM� BMPKBNJFOUP
� MPT�
orificios de ventilación 
no están cerrados.
ADVERTENCIA:
$PO� FM� GJO� EF� BDFMFSBS�

la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
ADVERTENCIA:

No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.
ADVERTENCIA:

No utilice dispositivos 
FMÏDUSJDPT� RVF� OP�
FTUÏO� SFDPNFOEBEPT�
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:
�� $PO�FM�GJO�EF�TFS�VUJMJ[BEP�

en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
MVHBSFT�EF�USBCBKP�
�� $PO�FM�GJO�EF�TFS�VUJMJ[BEP�

por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
PUSPT�MVHBSFT�EF�BMPKBNJFOUP�

- en entornos tales 
pensiones

- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor
Finalidad prevista
 Este aparato está 
diseñado para usarse en los 
siguientes entornos:
t� interiores y entornos 

cerrados tales como 
EPNJDJMJPT�QBSUJDVMBSFT�

t� entornos cerrados de 
USBCBKP�UBMFT�DPNP�
BMNBDFOFT�V�PGJDJOBT�

t� zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 

t� Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general
t� $VBOEP�EFTFF�

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
TPMJDJUF�B�TV�TFSWJDJP�UÏDOJDP�
autorizado la información 
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necesaria a este respecto, 
así como la relación de 
entidades locales a las que 
puede dirigirse.

t� En caso de dudas o 
QSPCMFNBT
�EJSÓKBTF�B�TV�
TFSWJDJP�UÏDOJDP�BVUPSJ[BEP��
No intente reparar el 
frigorífico sin consultar con 
FM�TFSWJDJP�UÏDOJDP
�OJ�EFKF�
que nadie lo haga.

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 
EFTQVÏT�EF�TBDBSMPT�EFM�
compartimento congelador, 
ya que podría sufrir daños 
en su boca a causa del frío. 

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podrían estallar. 

t� No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podrían adherirse a 
ella. 

t� %FTFODIVGF�TV�GSJHPSÓGJDP�
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.

t� No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 
MPT�FMFNFOUPT�FMÏDUSJDPT�
y causar cortocircuitos o 
EFTDBSHBT�FMÏDUSJDBT��

t� No utilice nunca elementos 
del frigorífico tales como 
la puerta como medio de 
TVKFDJØO�P�DPNP�FTDBMØO��

t� No utilice aparatos 
FMÏDUSJDPT�FO�FM�JOUFSJPS�EFM�
frigorífico.

t� Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
MFTJPOFT�FO�MPT�PKPT�

t� No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 
TV�GSJHPSÓGJDP�DPO�OJOHÞO�
material.

t� %FKF�MB�SFQBSBDJØO�EF�
MPT�BQBSBUPT�FMÏDUSJDPT�
ÞOJDBNFOUF�FO�NBOPT�EF�
QFSTPOBM�BVUPSJ[BEP��-BT�
reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.

t� En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operación de reparación 
o mantenimiento, 
desconecte el frigorífico 
de la corriente apagando 
el fusible correspondiente 
o bien desenchufando el 
aparato. 

t� No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 
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t� "TFHÞSFTF�EF�HVBSEBS�
las bebidas alcohólicas 
correctamente con la tapa 
puesta y colocadas hacia 
arriba. 

t� No almacene en el 
frigorífico aerosoles que 
contengan sustancias 
JOGMBNBCMFT�P�FYQMPTJWBT�

t� No utilice dispositivos 
mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.

t� Este aparato no debe 
ser utilizado por niños 
o por personas con 
sus facultades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o bien que 
DBSF[DBO�EF�MB�FYQFSJFODJB�
y los conocimientos 
necesarios, a menos que lo 
IBHBO�CBKP�MB�TVQFSWJTJØO�
de personas responsables 
de su seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso por 
parte de dichas personas.

t� No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 
$POTVMUF�DPO�FM�TFSWJDJP�EF�
atención al cliente en caso 
de duda.

t� -B�TFHVSJEBE�FMÏDUSJDB�EF�
su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 
EPNJDJMJP�TF�BKVTUB�B�MPT�
estándares.

t� %FTEF�FM�QVOUP�EF�WJTUB�
EF�MB�TFHVSJEBE�FMÏDUSJDB
�
FT�QFMJHSPTP�FYQPOFS�FM�
aparato a la lluvia, la nieve o 
el viento.

t� Póngase en contacto con el 
TFSWJDJP�UÏDOJDP�BVUPSJ[BEP�
en caso de que el cable de 
alimentación principal se 
dañe, para evitar cualquier 
peligro.

t� Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente 
durante su instalación. 
&YJTUF�QFMJHSP�EF�MFTJPOFT�
graves e incluso de muerte.

t� Este frigorífico está 
ÞOJDBNFOUF�EJTF×BEP�QBSB�
almacenar alimentos. No 
EFCF�VUJMJ[BSTF�QBSB�OJOHÞO�
otro propósito.

t� -B�FUJRVFUB�RVF�DPOUJFOF�
MPT�EBUPT�UÏDOJDPT�EFM�
frigorífico se encuentra en 
la parte interior izquierda 
del mismo.

t� Jamás conecte el frigorífico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podría 
dañarlo.

t� 4J�FM�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�
equipado con una luz azul, 
no la mire a simple vista 
P�B�USBWÏT�EF�EJTQPTJUJWPT�
ópticos durante un tiempo 
prolongado. 

t� En los frigoríficos de control 
manual, si se produce un 
DPSUF�EFM�GMVJEP�FMÏDUSJDP�
espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo 
en marcha.
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t� $VBOEP�FOUSFHVF�FTUF�
aparato a un nuevo 
QSPQJFUBSJP
�BTFHÞSFTF�EF�
FOUSFHBS�UBNCJÏO�FTUF�
manual de instrucciones.

t� Tenga cuidado de no dañar 
el cable de alimentación al 
transportar el frigorífico. 
%PCMBS�FM�DBCMF�QPESÓB�
causar un incendio. Nunca 
EFQPTJUF�PCKFUPT�QFTBEPT�
encima del cable de 
alimentación. No toque 
el enchufe con las manos 
NPKBEBT�QBSB�DPOFDUBS�FM�
aparato.

t� No enchufe el frigorífico 
TJ�FM�FODIVGF�OP�FODBKB�
con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.

t� Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 
JOUFSJPSFT�P�FYUFSJPSFT�EF�
este aparato.

t� No rocíe cerca del frigorífico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 
FYQMPTJPOFT�

t� Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el 
frigorífico, ya que podría 

provocar una descarga 
FMÏDUSJDB�P�VO�JODFOEJP�

t� No deposite cantidades 
FYDFTJWBT�EF�BMJNFOUPT�FO�
FM�GSJHPSÓGJDP��4J�MP�IBDF
�BM�
abrir la puerta del frigorífico 
los alimentos podrían 
caerse y provocar lesiones 
personales o dañar el 
frigorífico. Nunca coloque 
PCKFUPT�TPCSF�FM�GSJHPSÓGJDP
�
ya que podrían caer al abrir 
o cerrar la puerta.

t� No guarde en el frigorífico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, etc.

t� %FTFODIVGF�FM�GSJHPSÓGJDP�TJ�
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en 
el cable de alimentación 
podría causar un incendio.

t� El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
BTFOUBEPT�FO�FM�TVFMP��'JKBS�
adecuadamente los pies 
del frigorífico en el suelo 
puede ayudar a evitar que 
se mueva.

t� $VBOEP�USBOTQPSUF�FM�
frigorífico, no lo aferre 
EFM�BTB�EF�MB�QVFSUB��%F�MP�
contario, podría romperla.

t� $VBOEP�UFOHB�RVF�DPMPDBS�
el frigorífico cerca de otro 
frigorífico o congelador, 
EFCFSÈ�EFKBS�VO�FTQBDJP�
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entre ambos aparatos de 
��DN�DPNP�NÓOJNP��%F�MP�
contrario, podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.

t� Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electrónico impreso) (1). 

1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:
t� -B�QSFTJØO�FO�MB�FOUSBEB�

de agua fría sera a un 
NÈYJNP�EF����QTJ�	����
CBS
��4J�MB�QSFTJØO�EFM�BHVB�
es superior a 80 psi (5,5 
bar), utilice una válvula 
limitadora de presión en 
FM�TJTUFNB�EF�SFE��4J�VTUFE�
no sabe cómo controlar 
la presión del agua, pida 

la ayuda de un plomero 
profesional.

t� 4J�IBZ�SJFTHP�EF�HPMQF�EF�
ariete en la instalación, 
siempre utilice un equipo 
de prevención contra 
golpes de ariete en la 
JOTUBMBDJØO��$POTVMUF�B�VO�
fontanero profesional si 
no está seguro de que no 
hay un efecto del golpe de 
ariete en la instalación.

t� No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F 
	���¡$
�Z�VO�NÈYJNP�EF�
���¡'�	��¡$
�

t� Use agua potable 
ÞOJDBNFOUF�

Seguridad infantil
t� 4J�MB�QVFSUB�UJFOF�DFSSBEVSB
�

mantenga la llave fuera del 
alcance de los niños.

t� Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.
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Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es 
conforme con la directiva 
de la UE sobre residuos de 
BQBSBUPT� FMÏDUSJDPT� Z�
FMFDUSØOJDPT� 	8&&&
�
(2012/19/UE).  Este 
producto incorpora el 

símbolo de la clasificación selectiva 
para los residuos de aparatos 
FMÏDUSJDPT�Z�FMFDUSØOJDPT�	8&&&
�

Este aparato se ha fabricado con 
piezas y materiales de primera calidad, 
que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclado. No se deshaga 
EFM�QSPEVDUP�KVOUP�DPO�TVT�MPT�SFTJEVPT�
EPNÏTUJDPT�OPSNBMFT�Z�EF�PUSPT�UJQPT�
BM� GJOBM� EF� TV� WJEB� ÞUJM�� -MÏWFMP� B� VO�
DFOUSP� EF� SFDJDMBKF� EF� EJTQPTJUJWPT�
FMÏDUSJDPT� Z� FMFDUSØOJDPT�� 4PMJDJUF� B�
las autoridades locales información 
acerca de dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la 
directiva RoHS:

El producto que ha adquirido es 
conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricción de sustancias 
QFMJHSPTBT� 	3P)4
� 	��������6&
�� � /P�
contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en 
la directiva.

Información sobre el 
embalaje
&M� FNCBMBKF� EFM� BQBSBUP� TF� GBCSJDB�

con materiales reciclables, de acuerdo 
DPO� OVFTUSP� 3FHMBNFOUP� /BDJPOBM�
TPCSF�.FEJP�"NCJFOUF��/P�FMJNJOF�MPT�
NBUFSJBMFT� EF� FNCBMBKF� KVOUP� DPO� MPT�
SFTJEVPT� EPNÏTUJDPT� P� EF� PUSP� UJQP��
-MÏWFMPT� B� VO� QVOUP� EF� SFDPHJEB� EF�
NBUFSJBMFT�EF�FNCBMBKF�EFTJHOBEP�QPS�
las autoridades locales.
Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 

Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante 
el uso o el transporte del aparato. En 
caso de daños, mantenga el aparato 
BMFKBEP� EF� GVFOUFT� QPUFODJBMFT� EF�
JHOJDJØO�RVF�QVFEBO�QSPWPDBS�RVF�ÏTUF�
sufra un incendio, y ventile la estancia 
en la que se encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el 
sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R134a. 

El tipo de gas utilizado en el aparato 
se indica en la placa de datos ubicada 
en la pared interior izquierda del 
frigorífico.
+BNÈT�BSSPKF�FM�BQBSBUP�BM�GVFHP�
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Consejos para el ahorro de 
energía
t� /P�EFKF�MBT�QVFSUBT�EFM�GSJHPSÓGJDP�

abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

t� No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.

t� No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en 
su interior.

t� No instale el frigorífico de forma que 
RVFEF�FYQVFTUP�B�MB�MV[�TPMBS�EJSFDUB�
o cerca de aparatos que irradien 
DBMPS�UBMFT�DPNP�IPSOPT
�MBWBWBKJMMBT�
o radiadores.

t� Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.

t� Productos equipados con 
compartimento congelador: puede 
EJTQPOFS�EFM�NÈYJNP�WPMVNFO�QBSB�
el depósito de alimentos retirando 
FM�FTUBOUF�P�FM�DBKØO�EFM�DPOHFMBEPS��
&M�DPOTVNP�FOFSHÏUJDP�RVF�TF�JOEJDB�
para su frigorífico se ha calculado 
SFUJSBOEP�FM�FTUBOUF�P�FM�DBKØO�EFM�
congelador y en condiciones de 
NÈYJNB�DBSHB��/P�FYJTUF�OJOHÞO�
riesgo en la utilización de un estante 
P�DBKØO�TFHÞO�MBT�GPSNBT�P�UBNB×PT�
de los alimentos que se van a 
congelar.

t� %FTDPOHFMF�MPT�BMJNFOUPT�
congelados en el compartimento 
GSJHPSÓGJDP��BIPSSBSÈ�FOFSHÓB�
y preservará la calidad de los 
alimentos.
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i.BOUFOJNJFOUP�Z�-JNQJF[Bw�
4. Enchufe el frigorífico a la toma 

EF�DPSSJFOUF��"M�BCSJS�MB�QVFSUB�
del frigorífico, la luz interior del 
compartimento frigorífico se 
enciende.

��� 4F�PZF�VO�SVJEP�DBEB�WF[�
que el compresor se pone en 
funcionamiento. El líquido y los 
gases contenidos en el sistema 
EF�SFGSJHFSBDJØO�QVFEFO�UBNCJÏO�
generar ruidos, incluso aunque el 
DPNQSFTPS�OP�FTUÏ�GVODJPOBOEP
�MP�
cual es normal. 

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al 
tacto, cosa que es perfectamente 
normal. Estas zonas deben 

3  Instalación 
plástico proporcionarán la distancia 
requerida entre su frigorífico y la 
pared para una correcta circulación 
EFM�BJSF��	-B�GJHVSB�FT�TØMP�VO�FKFNQMP�
y puede que no se corresponda con 
FYBDUJUVE�DPO�TV�QSPEVDUP
�

��� -JNQJF�FM�JOUFSJPS�EFM�GSJHPSÓGJDP�EF�MB�
forma recomendada en la sección 

B�3FDVFSEF�RVF�FM�GBCSJDBOUF�EFDMJOB�
toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones 
de este manual.

Cuestiones a considerar a 
la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de proceder a su transporte.
��� -PT�FTUBOUFT
�BDDFTPSJPT
�FM�DBKØO�

de frutas y verduras, etc., deben 
TVKFUBSTF�DPO�DJOUB�BEIFTJWB�BOUFT�
de embalar el frigorífico para evitar 
que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez 
FNCBMBEP�DPO�DJOUB�HSVFTB�Z�GÓKFMP�
DPO�DVFSEBT�SFTJTUFOUFT��4JHB�MBT�
reglas de transporte que encontrará 
JNQSFTBT�FO�FM�QSPQJP�FNCBMBKF�

No olvide que:
&M� SFDJDMBKF� EF� NBUFSJBMFT� FT� VO�

asunto de vital importancia para la 
naturaleza y para los recursos del país.
4J� EFTFB� DPOUSJCVJS� BM� SFDJDMBKF� EF�

MPT� NBUFSJBMFT� EF� FNCBMBKF
� TPMJDJUF�
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.
Antes de usar el frigorífico
"OUFT�EF�FNQF[BS�B�VTBS�FM�GSJHPSÓGJDP
�

verifique lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y 

el aire puede circular con libertar por 
su parte posterior.

2. Puede instalar las dos cuñas de 
plástico tal y como se muestra 
FO�MB�JMVTUSBDJØO��-BT�DV×BT�EF�

1
2

3
3

3
1
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permanecer calientes para evitar la 
condensación.

Conexiones eléctricas
$POFDUF� FM� GSJHPSÓGJDP� B� VOB� UPNB�

de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:
t�� -B�DPOFYJØO�EFCF�DVNQMJS�DPO�MBT�

normativas nacionales.
t�� &M�FODIVGF�EF�BMJNFOUBDJØO�EFCF�

ser fácilmente accesible tras la 
instalación.

t�� -B�UFOTJØO�FTQFDJGJDBEB�EFCF�
corresponder a la tensión de la red 
FMÏDUSJDB�

t�� /P�VTF�DBCMFT�EF�FYUFOTJØO�OJ�
FODIVGFT�NÞMUJQMFT�QBSB�DPOFDUBS�MB�
unidad.

B Todo cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un 
electricista cualificado.

B No ponga en funcionamiento el 
BQBSBUP�IBTUB�RVF�FTUÏ�SFQBSBEP
�ZB�
RVF�FYJTUF�QFMJHSP�EF�DPSUPDJSDVJUP�

Eliminación del embalaje
-PT� NBUFSJBMFT� EF� FNQBRVF�

pueden ser peligrosos para los niños. 
.BOUÏOHBMPT� GVFSB� EF� TV� BMDBODF� P�
deshágase de ellos clasificándolos 
TFHÞO� MBT� JOTUSVDDJPOFT� QBSB� MB�
eliminación de residuos. No los tire 
KVOUP� DPO� MPT� SFTJEVPT� EPNÏTUJDPT�
normales.
&M� FNCBMBKF� EFM� GSJHPSÓGJDP� TF� IB�

fabricado con materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico
%FTIÈHBTF� EF� TV� WJFKP� GSJHPSÓGJDP�

de manera respetuosa con el medio 
ambiente.
t� $POTVMUF�MBT�QPTJCMFT�BMUFSOBUJWBT�

a un distribuidor autorizado o al 
centro de recogida de residuos de su 
municipio.

"OUFT� EF� QSPDFEFS� B� MB� FMJNJOBDJØO�
del frigorífico, corte el enchufe y, si las 
QVFSUBT� UVWJFSBO� DJFSSFT
� EFTUSÞZBMPT�
para evitar que los niños corran 
riesgos.
Colocación e instalación
A�4J�MB�QVFSUB�EF�FOUSBEB�B�MB�FTUBODJB�

donde va a instalar el frigorífico no es 
lo suficientemente ancha como para 
permitir su paso, solicite al servicio 
UÏDOJDP� RVF� SFUJSF� MBT� QVFSUBT� EFM�
GSJHPSÓGJDP�Z�MP�QBTF�EF�MBEP�B�USBWÏT�EF�
la puerta. 

1. Instale el frigorífico en un lugar en 
el que pueda utilizarse con comodidad.
���.BOUFOHB�FM�GSJHPSÓGJDP�BMFKBEP�EF�

GVFOUFT� EF� DBMPS� Z� MVHBSFT� IÞNFEPT�
Z� FWJUF� TV� FYQPTJDJØO� EJSFDUB� B� MB� MV[�
solar. 

3. Para que el frigorífico funcione con 
MB� NÈYJNB� FGJDBDJB
� EFCF� JOTUBMBSTF�
en una zona que disponga de una 
ventilación adecuada.
4J�FM�GSJHPSÓGJDP�WB�B� JOTUBMBSTF�FO�VO�

IVFDP� EF� MB� QBSFE
� EFCF� EFKBSTF� VO�
mínimo de 5 cm de separación con el 
techo y de 5 cm con las paredes.
4J� FM� TVFMP� FTUÈ� DVCJFSUP� DPO� VOB�

alfombra, deberá elevar el frigorífico 
2,5 cm del suelo.
��� $PMPRVF� FM� GSJHPSÓGJDP� TPCSF� VOB�

superficie lisa para evitar sacudidas.
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Ajuste de los pies
4J�TV�GSJHPSÓGJDP�OP�FTUÈ�FRVJMJCSBEP�
Puede equilibrar el frigorífico girando 

los pies delanteros tal como se 
NVFTUSB� FO� MB� JMVTUSBDJØO�� -B� FTRVJOB�
correspondiente al pie que está 
manipulando descenderá al girar el 
pie en la dirección de la flecha negra 
y se elevará al girarlo en la dirección 
PQVFTUB�� -F� TFSÈ� NÈT� GÈDJM� SFBMJ[BS�
esta operación si le pide a alguien que 
levante ligeramente el frigorífico.
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Inversión de las puertas
1SPDFEFS�FO�PSEFO�OVNÏSJDP

1

60°

9

14

60°

16

10

2

3

4

5

8
7

7

12
12

11

11

6

6

15

13
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Inversión de las puertas
1SPDFEFS�FO�PSEFO�OVNÏSJDP
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4  Preparación
t� &M�GSJHPSÓGJDP�EFCF�JOTUBMBSTF�EFKBOEP�

una separación no inferior a 30 
cm respecto a fuentes de calor 
tales como quemadores, hornos, 
calefacciones o estufas y no inferior 
a 5 cm con respecto a hornos 
FMÏDUSJDPT
�FWJUBOEP�BTJNJTNP�TV�
FYQPTJDJØO�EJSFDUB�B�MB�MV[�TPMBS�

t� -B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EF�MB�
estancia donde instale el frigorífico 
OP�EFCF�TFS�JOGFSJPS�B�����$��"�
temperaturas inferiores, el frigorífico 
puede ver reducida su eficacia.

t� "TFHÞSFTF�EF�MJNQJBS�
meticulosamente el interior del 
frigorífico.

t� En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe 
EFKBS�VOB�TFQBSBDJØO�OP�JOGFSJPS�B���
cm entre ellos.

t� "M�VUJMJ[BS�FM�GSJHPSÓGJDP�QPS�QSJNFSB�
vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.

t�  No abra la puerta con frecuencia.
t�  No deposite alimentos en el interior.
t�  No desenchufe el frigorífico. En caso 

EF�DPSUF�EFM�TVNJOJTUSP�FMÏDUSJDP�
BKFOP�B�TV�WPMVOUBE
�DPOTVMUF�
las advertencias de la sección 
�4VHFSFODJBT�QBSB�MB�TPMVDJØO�EF�
problemas".

t� (VBSEF�FM�FNCBMBKF�PSJHJOBM�QBSB�
futuros traslados.

t� 1BSB�VO�DPOTVNP�FMÏDUSJDP�
SFEVDJEP�Z�NFKPSFT�DPOEJDJPOFT�
de almacenamiento, las cestas y 
DBKPOFT�JODMVJEPT�DPO�FM�DPOHFMBEPS�
deberán estar siempre en uso.

t� 4J�MPT�BMJNFOUPT�FOUSBO�FO�DPOUBDUP�
con el sensor de temperatura del 
DPOHFMBEPS
�FM�DPOTVNP�FMÏDUSJDP�
puede incrementarse. Por tanto, es 
BDPOTFKBCMF�FWJUBS�DVBMRVJFS�UJQP�EF�
contacto con el sensor.

t� En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 
automáticamente 5 minutos 
EFTQVÏT�EF�DFSSBS�MB�QVFSUB��4F�
reactivará cuando se abra la puerta o 
se pulse cualquier botón.

t� %FCJEP�BM�DBNCJP�EF�UFNQFSBUVSB�
como resultado de la apertura/
clausura de la puerta del producto 
durante el funcionamiento, la 
condensación en los estantes de la 
puerta/cuerpo y los contenedores 
de cristal es normal.
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5  Uso del frigorífico

-B� UFNQFSBUVSB� EF� GVODJPOBNJFOUP�
se regula mediante el mando de 
control de temperatura.

1 = Nivel mínimo de refrigeración 
	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�DBMPS

."9����/JWFM�NÈYJNP�EF�SFGSJHFSBDJØO�

	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�GSÓP


4FMFDDJPOF�FM�BKVTUF�FO�GVODJØO�EF�MB�
temperatura deseada.

-B� UFNQFSBUVSB� JOUFSJPS� EFQFOEF�
asimismo de la temperatura ambiente, 
la frecuencia de apertura de la puerta y 
la cantidad de alimentos almacenados.

Una apertura frecuente de la puerta 
provoca una subida de la temperatura 
del interior.

Por este motivo, se recomienda cerrar 
MB�QVFSUB� MP�BOUFT�QPTJCMF�EFTQVÏT�EF�
cada uso.

-B� UFNQFSBUVSB� OPSNBM� EF�
BMNBDFOBNJFOUP�EFM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�
EFCF� TFS� EF� ���� �$� 	�� �'
�� &T� QPTJCMF�
BMDBO[BS� UFNQFSBUVSBT� NÈT� CBKBT�
desplazando el mando del termostato 
IBDJB�MB�QPTJDJØO�."9�
4F� SFDPNJFOEB� DPNQSPCBS� MB�

temperatura con un termómetro 
para asegurarse de que los 
compartimentos para alimentos se 
encuentra a la temperatura deseada. 
Es necesario tomar la lectura 
inmediatamente, puesto que la 
temperatura del termómetro subirá 
NVZ�SÈQJEBNFOUF�EFTQVÏT�EF�RVF�TF�
saque del congelador.



ES19

Ajuste de la temperatura de funcionamiento

4 2 3 1 5

Indicadores LED y panel de 
control

&O� FM� GSPOUBM� EFM� FMFDUSPEPNÏTUJDP�
se encuentran tres luces indicadoras 
de colores que muestran el modo de 
funcionamiento del congelador.

Indicador verde � 	�
�� 4F� JMVNJOB� BM�
DPOFDUBS�FM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�B� MB� SFE�
FMÏDUSJDB� Z� QFSNBOFDFSÈ� FODFOEJEP�
mientras el aparato reciba corriente. 
No se enciende la luz verde si el 
UFSNPTUBUP� TF� TJUÞB� FO� MB� QPTJDJØO�
'0'. El indicador verde no proporciona 
indicación alguna de la temperatura 
en el interior del congelador.

Indicador ámbar (2): Este indicador 
se ilumina al activar el interruptor de 
congelación rápida y permanecerá 
así hasta que dicho interruptor se 
apague. El compresor funcionará de 

manera continua si se ha activado el 
interruptor de congelación rápida. 
-B� DPOHFMBDJØO� SÈQJEB� TF� VUJMJ[B� QBSB�
congelar alimentos frescos.

El indicador rojo (3) se ilumina:
a
� � 4J� OP� TF� QVFEF� NBOUFOFS� MB�

temperatura preestablecida.
b
� � 4J� TF� EFQPTJUB� FO� FM� JOUFSJPS�

una cantidad de alimentos frescos 
demasiado grande.

c
� � $VBOEP� MB� QVFSUB� EFM�
FMFDUSPEPNÏTUJDP� QFSNBOFDF� BCJFSUB�
de forma accidental.

El mando del termostato (5)  se 
encuentra en el cuadro de luces 
indicadoras.

IMPORTANTE: Es posible que tras 
pulsar el interruptor de congelación 
rápida, transcurran unos instantes 
antes de que el compresor se ponga 
FO� NBSDIB�� 4F� USBUB� EF� BMHP� OPSNBM�
Z� FO� OJOHÞO� DBTP� JOEJDB� VO� GBMMP� EFM�
compresor.
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-B� UFNQFSBUVSB� EF� GVODJPOBNJFOUP�
se regula mediante el mando de 
control de temperatura.
Warm Cold

1 = Nivel mínimo de refrigeración 
	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�DBMPS

�� �� /JWFM� NÈYJNP� EF� SFGSJHFSBDJØO�

	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�GSÓP

(O)
Mín. = Nivel mínimo de refrigeración 
	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�DBMPS

.ÈY����/JWFM�NÈYJNP�EF�SFGSJHFSBDJØO�
	1PTJDJØO�EF�NÈYJNP�GSÓP
�

4FMFDDJPOF�FM�BKVTUF�FO�GVODJØO�EF�MB�
temperatura deseada.

-B� UFNQFSBUVSB� JOUFSJPS� EFQFOEF�
asimismo de la temperatura ambiente, 
la frecuencia de apertura de la puerta y 
la cantidad de alimentos almacenados.

Una apertura frecuente de la puerta 
provoca una subida de la temperatura 
del interior.

Por este motivo, se recomienda cerrar 
MB�QVFSUB�MP�BOUFT�QPTJCMF�EFTQVÏT�EF�
cada uso.

-B� UFNQFSBUVSB� OPSNBM� EF�
BMNBDFOBNJFOUP�EFM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�
EFCF�TFS�EF�o����$�	���'
��4J�FM�NBOEP�
del termostato se gira en sentido 

DPOUSBSJP� B� MBT� BHVKBT� EFM� SFMPK� EFTEF�
la posición 1, el aparato se apagará y 
se oirá un "clic". Es posible alcanzar 
UFNQFSBUVSBT�NÈT�CBKBT�EFTQMB[BOEP�
el mando del termostato hacia la 
posición 4.

4F� SFDPNJFOEB� DPNQSPCBS� MB�
temperatura con un termómetro para 
asegurarse de que los compartimentos 
para alimentos se encuentra a la 
temperatura deseada.

Es necesario tomar la lectura 
inmediatamente, puesto que la 
temperatura del termómetro subirá 
NVZ�SÈQJEBNFOUF�EFTQVÏT�EF�RVF�TF�
saque del congelador.
Congelación de alimentos

El área de congelación está 
marcada con el símbolo  en el 
revestimiento de la puerta.
&M�FMFDUSPEPNÏTUJDP�QVFEF�VUJMJ[BSTF�

para congelar alimentos frescos así 
como para almacenar preparados 
precongelados.

Por favor, consulte las 
recomendaciones que figuran en el 
envase de los alimentos.

A Advertencia
No congele bebidas gaseosas, ya que 

las botellas pueden estallar cuando el 
líquido en su interior se congele.

Tenga cuidado con productos 
congelados tales como cubitos de 
hielo de colores.

No rebase la cantidad de alimentos 
que es capaz de congelar el frigorífico 
FO� ��� IPSBT�� $POTVMUF� MB� QMBDB� EF�
datos.  
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Para mantener la calidad de los 
alimentos, la congelación de los 
mismos debe realizarse lo más 
rápidamente posible.
%F� FTB� NBOFSB
� OP� TF� FYDFEFSÈ�

la capacidad de congelación y no 
aumentará la temperatura en el 
interior del congelador.

A Advertencia
Mantenga los alimentos ya 

congelados separados de los 
colocados recientemente.

$VBOEP� JOUSPEV[DB� BMJNFOUPT�
calientes en el congelador, el 
compresor de refrigeración se 
mantendrá en funcionamiento hasta 
RVF�FTUÏO�DPNQMFUBNFOUF�DPOHFMBEPT
�
cosa que puede temporalmente 
QSPWPDBS�VO�FOGSJBNJFOUP�FYDFTJWP�EFM�
compartimento de refrigeración.

Puede resultar difícil abrir la puerta 
EFM� DPOHFMBEPS� KVTUP� EFTQVÏT� EF�
haberla cerrado. No se preocupe. Ello 
es debido a la diferencia de presión, 
que se igualará y permitirá la normal 
apertura de la puerta en pocos 
minutos.

Oirá un sonido de aspiración 
nada más cerrar la puerta. Esto es 
perfectamente normal.

Cubitos de hielo

3FMMFOF� MB� DVCJUFSB� IBTUB� ����
de su capacidad y colóquela en el 
congelador.

Una vez el agua se haya transformado 
en hielo, puede sacar los cubitos.
/VODB� VUJMJDF� PCKFUPT� DPO� QVOUB�

o bordes afilados, como cuchillos o 
tenedores, para retirar los cubitos. 
`&YJTUF�SJFTHP�EF�MFTJPOFT�

&O�WF[�EF�FMMP
�EFKF�RVF�MPT�DVCJUPT�TF�
derritan ligeramente, o introduzca el 
GPOEP�EF� MB�CBOEFKB�FO�BHVB�DBMJFOUF�
durante unos instantes.

Congelación rápida

En caso de que se desee congelar 
grandes cantidades de alimentos 
frescos, active la función de 
congelación rápida 24 horas antes 
de depositar los alimentos en el 
compartimento del congelador.

4F� SFDPNJFOEB� FODBSFDJEBNFOUF�
mantener activada la función de 
congelación rápida durante 24 horas 
QBSB� DPOHFMBS� MB� DBOUJEBE� NÈYJNB�
de alimentos correspondiente a la 
capacidad de congelación. Ponga 
especial cuidado en no mezclar 
alimentos frescos y alimentos ya 
congelados.

1-

4-

-2

-3
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Deshielo del aparato

-B� GPSNBDJØO� EF� IJFMP� FYDFTJWP�
afecta a la capacidad de congelación 
del frigorífico.

Por lo tanto, se recomienda deshelar 
su aparato al menos dos veces al año o 
cuando el espesor del hielo acumulado 
supere los 7mm. 
%FTIFMBS�FM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�DVBOEP�

OP�IBZB�OJOHÞO�P�DBTJ�OJOHÞO�BMJNFOUP�
en su interior.

3FUJSBS� MPT� BMJNFOUPT� DPOHFMBEPT� EF�
MPT� DBKPOFT�� &OWPMWFS� MPT� BMJNFOUPT�
congelados en varias capas de papel o 
en una manta y guardarlos en un lugar 
frío.
%FTFODIVGBS� FM� BQBSBUP� P� CJFO�

desconectar el disyuntor para iniciar el 
proceso de deshielo.
3FUJSBS� MPT� BDDFTPSJPT� 	FTUBOUFT
�

DBKPOFT
�FUD�
�EFM�BQBSBUP�Z�VUJMJ[BS�VO�
recipiente adecuado para recoger el 
agua de deshielo.

&NQMFBS� VOB� FTQPOKB� P� VO� USBQP�
suave para eliminar el agua de deshielo 
en caso necesario. 

Mantener la puerta abierta durante 
el deshielo.

Para un deshielo más rápido colocar 
recipientes con agua caliente en el 
JOUFSJPS�EFM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�
/P�VUJMJ[BS�OVODB�BQBSBUPT�FMÏDUSJDPT
�

aerosoles de descongelación u 
PCKFUPT�BGJMBEPT�UBMFT�DPNP�UFOFEPSFT�
o cuchillos para retirar el hielo.

%FTQVÏT� EF� SFBMJ[BS� FM� EFTIJFMP
�
limpiar el interior (Ver la sección 
i$POTFSWBDJØO�Z�MJNQJF[Bw
�

Volver a conectar el aparato a la 
DPSSJFOUF�� $PMPDBS� MPT� BMJNFOUPT�
DPOHFMBEPT� FO� MPT� DBKPOFT� F� JOTFSUBS�
ÏTUPT�FO�FM�DPOHFMBEPS��
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6 Mantenimiento y limpieza
A No utilice nunca gasolina, benceno o 

sustancias similares para la limpieza.
B�-F�SFDPNFOEBNPT�EFTFODIVGBS�

el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
BCSBTJWBT
�KBCPOFT
�MJNQJBEPSFT�
EPNÏTUJDPT
�EFUFSHFOUFT�OJ�DFSBT�
abrillantadoras.

C En el caso de productos que no sean 
sin escarcha, se pueden producir 
gotas de agua y una capa de hielo en 
la pared trasera del compartimento 
del frigorífico. No lo limpie, nunca 
aplique aceite o agentes similares en 
el mismo.

C Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
MJNQJBS�MB�TVQFSGJDJF�FYUFSJPS�EFM�
QSPEVDUP��-BT�FTQPOKBT�V�PUSP�UJQP�EF�
paños de limpieza pueden rayar la 
superficie.

C� -JNQJF�FM�BSNBSJP�EFM�GSJHPSÓGJDP�DPO�
BHVB�UJCJB�Z�TÏRVFMP�DPO�VO�QB×P�

C Para limpiar el interior, utilice un 
paño humedecido en un vaso 
grande de agua con una cucharadita 
de bicarbonato sódico disuelta y 
TÏRVFMP�DPO�VO�USBQP�

B�"TFHÞSFTF�EF�RVF�OP�QFOFUSF�BHVB�
FO�FM�BMPKBNJFOUP�EF�MB�MÈNQBSB�OJ�FO�
PUSPT�FMFNFOUPT�FMÏDUSJDPT�

B 4J�OP�WB�B�VUJMJ[BS�FM�GSJHPSÓGJDP�
durante un periodo prolongado, 
EFTFODIÞGFMP
�SFUJSF�UPEPT�MPT�
BMJNFOUPT
�MÓNQJFMP�Z�EFKF�MB�QVFSUB�
entreabierta.

C $PNQSVFCF�SFHVMBSNFOUF�MPT�
DJFSSFT�IFSNÏUJDPT�EF�MB�QVFSUB�QBSB�
BTFHVSBSTF�EF�RVF�FTUÏO�MJNQJPT�Z�
sin restos de alimentos.

C� 1BSB�FYUSBFS�MBT�CBOEFKBT�EF�MB�
puerta, retire todo su contenido y, a 
DPOUJOVBDJØO
�TJNQMFNFOUF�FNQVKF�
MB�CBOEFKB�IBDJB�BSSJCB�EFTEF�TV�
base.

C Nunca use agentes de limpieza 
o agua que contengan cloro para 
MJNQJBS�MBT�TVQFSGJDJFT�FYUFSJPSFT�Z�
los cromados del producto, ya que 
el cloro corroe dichas superficies 
metálicas.

C No utilice herramientas afiladas 
Z�BCSBTJWBT�OJ�KBCØO
�QSPEVDUPT�EF�
MJNQJF[B�EPNÏTUJDPT
�EFUFSHFOUFT
�
gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. 
Use agua tibia y un paño suave para 
limpiar y secar.

Protección de las 
superficies de plástico
C No deposite aceites líquidos o 

alimentos aceitosos en recipientes 
no cerrados ya que dañarán las 
superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame 
de aceite sobre las superficies de 
QMÈTUJDP
�MJNQJF�Z�FOKVBHVF�DPO�
agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
-F�SPHBNPT�DPNQSVFCF�MB�TJHVJFOUF�
lista antes de llamar al servicio 
UÏDOJDP��&MMP�QVFEF�BZVEBSMF�B�
ahorrar tiempo y dinero. Esta lista 
incluye problemas frecuentes no 
achacables a defectos en materiales o 
manufactura. Es posible que algunas 
de las características mencionadas no 
FTUÏO�QSFTFOUFT�FO�TV�QSPEVDUP�
El refrigerador no funciona
t�¿Está el frigorífico correctamente 
enchufado? Inserte el enchufe en la toma de 
corriente.
t�¿Están fundidos el fusible principal o el 
fusible del enchufe al cual ha conectado el 
GSJHPSÓGJDP �3FWJTF�MPT�GVTJCMFT�
$POEFOTBDJØO�FO�MB�QBSFE�MBUFSBM�EFM�
DPNQBSUJNFOUP�SFGSJHFSBEPS��	.6-5*�
;0/&
�$00-�$0/530-�Z�'-&9*�;0/&

t�$POEJDJPOFT� BNCJFOUBMFT� NVZ� GSÓBT��
Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel 
BMUP�EF�IVNFEBE�BNCJFOUBM��"MNBDFOBNJFOUP�
de alimentos que contienen líquidos 
FO� SFDJQJFOUFT� BCJFSUPT�� %FKBS� MB� QVFSUB�
entreabierta.
t�Ponga el termostato a una temperatura 
NÈT�CBKB��
t�%FKF� MB� QVFSUB� BCJFSUB� EVSBOUF� NFOPT�
tiempo o ábrala con menor frecuencia.
t�$VCSB� MPT� BMJNFOUPT� BMNBDFOBEPT� FO�
recipientes abiertos con un material 
adecuado.
t�&OKVHVF�FM�BHVB�DPOEFOTBEB�DPO�VO�QB×P�
seco y compruebe si la condensación persiste.

El compresor no funciona
t�&M� EJTQPTJUJWP� UÏSNJDP� QSPUFDUPS� EFM�
DPNQSFTPS�TBMUBSÈ�FO�DBTP�EF�VO�DPSUF�TÞCJUP�
de energía o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presión del refrigerante en el sistema 
EF�FOGSJBNJFOUP�BÞO�OP�TF�IB�FTUBCJMJ[BEP�
t�4V� GSJHPSÓGJDP� TF� QPOESÈ� FO� NBSDIB�
USBOTDVSSJEPT� VOPT� �� NJOVUPT�� -MBNF� BM�
TFSWJDJP�UÏDOJDP�TJ�TV�GSJHPSÓGJDP�OP�TF�QPOF�FO�
marcha transcurrido ese periodo.
t�El frigorífico se encuentra en el ciclo de 
descongelación. Esto es normal en un 
frigorífico con descongelación automática. El 
ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.
t�&M�GSJHPSÓGJDP�OP�FTUÈ�FODIVGBEP��$PNQSVFCF�
RVF�FM�FODIVGF�FTUÏ�GJSNFNFOUF�JOTFSUBEP�FO�
la toma de corriente.
t�{&TUÈ�MB�UFNQFSBUVSB�DPSSFDUBNFOUF�GJKBEB �
)BZ�VO�DPSUF�EFM�GMVJEP�FMÏDUSJDP��-MBNF�B�TV�
electricista.
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El frigorífico está en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
t�Puede que su nuevo frigorífico sea más 
grande que el que tenía anteriormente. Esto 
FT� QFSGFDUBNFOUF� OPSNBM�� -PT� GSJHPSÓGJDPT�
de mayor tamaño funcionan durante más 
tiempo.
t�Es posible que la temperatura ambiente de la 
estancia sea más alta. Esto es  perfectamente 
normal.
t�Es posible que haya enchufado el frigorífico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 
FO� FM� GSJHPSÓGJDP�� -PT� BMJNFOUPT� DBMJFOUFT�
QVFEFO� PDBTJPOBS� RVF� FM� GSJHPSÓGJDP� USBCBKF�
durante más tiempo hasta alcanzar la 
temperatura de almacenamiento seguro.
t�Es posible que las puertas se hayan abierto 
DPO� GSFDVFODJB� P� RVF� TF� IBZBO� EFKBEP�
entreabiertas por un tiempo prolongado. El 
aire caliente que ha penetrado en el frigorífico 
IBDF�RVF�ÏTUF�GVODJPOF�EVSBOUF�NÈT�UJFNQP��
"CSB�MBT�QVFSUBT�DPO�NFOPT�GSFDVFODJB�
t�Es posible que la puerta del compartimento 
GSJHPSÓGJDP� P� DPOHFMBEPS� TF� IBZB� EFKBEP�
FOUSFBCJFSUB�� $PNQSVFCF� RVF� MBT� QVFSUBT�
FTUÏO�CJFO�DFSSBEBT�
t�&M� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ� BKVTUBEP� B� VOB�
UFNQFSBUVSB�NVZ�CBKB��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�
del frigorífico a un valor más alto y espere a 
que se alcance dicha temperatura.
t�-B� KVOUB� EF� MB� QVFSUB� EFM� DPNQBSUJNFOUP�
frigorífico o congelador puede estar 
sucia, desgastada, rota o no asentada 
DPSSFDUBNFOUF�� -JNQJF� P� TVTUJUVZB� MB� KVOUB��
6OB�KVOUB�SPUB�P�EB×BEB�IBDF�RVF�FM�GSJHPSÓGJDP�
funcione durante más tiempo con el fin de 
mantener la temperatura actual.

-B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS�
FT�NVZ�CBKB
�NJFOUSBT�RVF�MB�EFM�
frigorífico es correcta.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS�FTUÈ�

BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�NVZ�CBKP��"KVTUF�
la temperatura del congelador a un 
valor más elevado y compruebe.

-B�UFNQFSBUVSB�EFM�GSJHPSÓGJDP�FT�NVZ�
CBKB
�NJFOUSBT�RVF�MB�EFM�DPOHFMBEPS�FT�
correcta.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�
NVZ�CBKP��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

-PT� BMJNFOUPT� EFQPTJUBEPT� FO� MPT�
DBKPOFT�EFM�DPNQBSUJNFOUP�GSJHPSÓGJDP�
se están congelando.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�
NVZ�CBKP��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

-B� UFNQFSBUVSB� EFM� DPOHFMBEPS� P� FM�
frigorífico es muy alta.
t�-B� UFNQFSBUVSB� EFM� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ�
BKVTUBEB� B� VO� WBMPS� NVZ� BMUP�� &M� BKVTUF�
de la temperatura del frigorífico afecta 
B�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS��$BNCJF�
la temperatura del frigorífico o del 
congelador hasta que alcance un nivel 
suficiente.
t�Es posible que la puerta se haya 
RVFEBEP� FOUSFBCJFSUB�� $JFSSF� MB� QVFSUB�
del todo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Espere hasta 
que el frigorífico o el congelador alcance 
la temperatura deseada.
t�Es posible que el frigorífico haya 
sido enchufado recientemente.  El 
enfriamiento completo del frigorífico 
lleva un tiempo debido a su tamaño.



ES26

Puede escucharse un sonido parecido 
BM�UJD�UBD�EF�VO�SFMPK�TBMJFOEP�EFM�
frigorífico.
t�Este ruido procede de la electroválvula 
EFM�GSJHPSÓGJDP��-B�FMFDUSPWÈMWVMB�HBSBOUJ[B�
FM� GMVKP� EF� MÓRVJEP� SFGSJHFSBOUF� B� USBWÏT�
EFM�DPNQBSUJNFOUP
�RVF�QVFEF�BKVTUBSTF�
a temperaturas de enfriamiento o 
congelación así como llevar a cabo 
funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigorífico está en marcha.
t�-BT� DBSBDUFSÓTUJDBT� EF� SFOEJNJFOUP� EFM�
frigorífico pueden cambiar en función de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
Vibraciones o ruidos.
t�El suelo no está nivelado ni es firme. El 
frigorífico oscila al moverlo lentamente. 
$PNQSVFCF� RVF� FM� TVFMP� FTUÏ� OJWFMBEP� Z�
sea firme y capaz de soportar el peso del 
frigorífico. 
t�El ruido puede deberse a los elementos 
HVBSEBEPT� FO� FM� GSJHPSÓGJDP�� 5BMFT� PCKFUPT�
deben retirarse de la parte superior del 
frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un 
líquido se derramara o se pulverizara.
t�-PT� MÓRVJEPT� Z� HBTFT� GMVZFO� EF� BDVFSEP�
con los principios de funcionamiento del 
frigorífico. Esto es perfectamente normal, no 
es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al 
viento.
t�4F�VUJMJ[BO�WFOUJMBEPSFT�DPO�FM�GJO�EF�IBDFS�
que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.

$POEFOTBDJØO�FO�MBT�QBSFEFT�
interiores del frigorífico.
t�&M� UJFNQP� DÈMJEP� Z� IÞNFEP� GBWPSFDF� MB�
formación de hielo y la condensación. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería. 
t�-BT�QVFSUBT�FTUÈO�FOUSFBCJFSUBT��"TFHÞSFTF�
EF� RVF� MBT� QVFSUBT� FTUÏO� DPNQMFUBNFOUF�
cerradas.
t�Es posible que las puertas se hayan 
estado abriendo con frecuencia o que se 
IBZBO� EFKBEP� BCJFSUBT� EVSBOUF� VO� QFSJPEP�
QSPMPOHBEP�� "CSB� MBT� QVFSUBT� DPO� NFOPS�
frecuencia.
)BZ�IVNFEBE�FO�FM�FYUFSJPS�EFM�
frigorífico o entre las puertas.
t�Puede que haya humedad ambiental. Esto 
FT�QFSGFDUBNFOUF�OPSNBM�FO�DMJNBT�IÞNFEPT��
$VBOEP� FM� HSBEP� EF� IVNFEBE� EFTDJFOEB
� MB�
condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.
t�El interior del frigorífico debe limpiarse. 
-JNQJF� FM� JOUFSJPS� EFM� GSJHPSÓGJDP� DPO� VOB�
FTQPOKB�FNQBQBEB�FO�BHVB�DBMJFOUF�P�BHVB�
con gas.
t�&T� QPTJCMF� RVF� FM� PMPS� QSPWFOHB� EF� BMHÞO�
recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.
-B�QVFSUB�	P�QVFSUBT
�OP�TF�DJFSSB�
t�Puede que los paquetes de alimentos 
EFQPTJUBEPT� OP� EFKFO� RVF� MBT� QVFSUBT� TF�
DJFSSFO�� 3FDPMPRVF� MPT� QBRVFUFT� RVF� FTUÏO�
obstruyendo la puerta.
t�&T� QSPCBCMF� RVF� FM� GSJHPSÓGJDP� OP� FTUÏ� FO�
posición completamente vertical sobre el 
suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. 
"KVTUF�MPT�UPSOJMMPT�EF�FMFWBDJØO�
t�El suelo no está nivelado o no es firme. 
$PNQSVFCF�RVF�FM�TVFMP�FTUÏ�OJWFMBEP�Z�RVF�
sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
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-PT�DBKPOFT�FTUÈO�BUBTDBEPT�
t�&T� QPTJCMF� RVF� BMHÞO� BMJNFOUP� UPRVF� FM�
UFDIP�EFM�DBKØO��$BNCJF�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MPT�
BMJNFOUPT�FO�FM�DBKØO�
4J�MB�TVQFSGJDJF�EFM�QSPEVDUP�FTUÈ�
caliente
t�Pueden observarse altas temperaturas 
entre las dos puertas, en los paneles laterales 
y en la parrilla trasera mientras el producto 
FTUÏ� FO� GVODJPOBNJFOUP�4F� USBUB� EF� BMHP�
normal y no requiere mantenimiento del 
servicio.



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za uporabo 

naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
t� Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
t� Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
t� Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
t� Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
t� Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
t� Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1  Vaš hladilnik  

1. Reflektorji
2. Zgornji okrov
3. Stikalo za hitro zamrzovanje
4. Signalne lučke
5. Gumb termostata 
6. Ledomat
7. Ventilator zamrzovalnika
8. Predel za hitro zamrzovanje
9. Predeli za zamrznjena živila
10. Nastavljiva sprednja noga

1

6

9

7

10

4

2

3

58
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte naslednje 

informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija 
in zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 

Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A

OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
t� Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
informacije.

t� Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

t� Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 
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t� Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.

t� Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

t� Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

t� V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

t� Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali 
rezanje. Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in povzroči 
draženje kože ali poškodbe oči.

t� Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

t� Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

t� V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

t� Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

t� Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 

varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

t� V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

t� Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

t� Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi motnjami ali 
osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen če jih 
nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

t� Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.

t� Električna varnost hladilnika 
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši 
ustreza standardom. 

t� Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

t� Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

t� Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
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nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

t� Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

t� Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na 
levi steni znotraj hladilnika. 

t� Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

t� Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

t� Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

t� Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

t� Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

t� Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

t� V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

t� Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

t� Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

t� Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

t� Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

t� Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.



SL8

t� Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

t� Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
t� Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

t� Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

t� Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
0,6°C (33°F) in največ 38°C 
(100°F).

t� Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
t� Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
t� Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E U ) .  
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
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odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži

Embalažni material izdelka 
je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 

To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
t� Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
t� V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
t� Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

t� Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

t� Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

t� Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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1
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3
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1

3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če 

ne boste upoštevali informacij v 
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
nadaljnje informacije obrnite na 
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
t� Priključitev mora ustrezati 

nacionalnim predpisom. 
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t� Vtič napajalnega kabla naj bo po 
namestitvi lahko dostopen. 

t� Določena napetost mora ustrezati 
omrežni napetosti. 

t� Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
t� Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in 
ga bočno spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini 

toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan;
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.
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Obrniti vrata
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Obrniti vrata
Sledite zaporedju
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4  Priprava

C Hladilnik morate namestiti vsaj 30 
cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

C Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

C Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

C Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika.

C Pri prvi uporabi hladilnika 
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

 -  Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

 -  Delovati mora prazen, brez živil.
 -  Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v poglavju 
»Priporočljive rešitve za težave«.

C Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.
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5  Uporaba hladilnika

Temperaturo delovanja hladilne naprave 
uravnavate z uravnavalcem temperature.

 
 Toplo      Hladno  
 
 
             

1 = najnižja nastavitev hlajenja 
(najtoplejša nastavitev)

Max. = najvišja nastavitev hlajenja 
(najhladnejša nastavitev)

Prosimo, da izberete nastavitev, ki 
vam ustreza.

Temperatura v notranjosti 
hladilnika je odvisna tudi od zunanje 
temperature, pogostosti odpiranja 
vrat in količine živil.

Ob pogostem odpiranju vrat 
temperatura v notranjosti naprave 
naraste. Zaradi tega priporočamo, da 
vrata čim prej zaprete.

Normalna temperatura za 
hranjenje živil naj bi bila -18 ºC. 
Nižjo temperaturo lahko nastavite s 
termostatskim gumbom (obrnite ga 
proti položaju MAX). Priporočamo, da 
temperaturo izmerite s termometrom, 
da se prepričate, da je v predelih za 
hranjenje živil primerna temperatura.  
Vrednost na termometru odčitajte 
takoj, saj bo temperatura zelo hitro 
narasla, ko termometer vzamete iz 
zamrzovalnika.



SL17

Nastavljanje delovne temperature

4 2 3 1 5

Kazalci LED in nadzorna 
plošča

Na sprednji strani naprave so tri 
barvne signalne lučke, ki prikazujejo 
način delovanja zamrzovalnika.

Zeleni kazalec  (1): Zasveti, ko napravo 
priključite na električno omrežje 
in sveti dokler je elektrika na voljo. 
Zelena lučka ne sveti, če je termostat 
nastavljen na položaj '0'. Zeleni 
kazalec ne označuje temperature v 
zamrzovalniku.

Oranžni kazalec (2): Kazalec zasveti, ko 
vključite stikalo za hitro zamrzovanje 
in sveti dokler stikala ne izključite. 
Medtem ko je vključeno stikalo za 
hitro zamrzovanje, bo kompresor 
deloval neprekinjeno. Funkcija za 
hitro zamrzovanje je namenjena 

zamrzovanju svežih živil.
Rdeči kazalec (3) Zasveti:
a)  če se prednastavljena temperatura 

ne vzdržuje;
b)  če je v napravi prekomerna količina 

svežih živil;
c)  če so vrata naprave slučajno ostala 

odprta.
Gumb termostata (5) Gumb termostata 

je nameščen na okvirju signalnih lučk.

POMEMBNO: Ko pritisnete gumb za 
hitro zamrzovanje, lahko kompresor 
prične delovati s kratko zamudo. To je 
običajno in ni napaka kompresorja.
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Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.
Warm Cold

1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)

4 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev)

(ali)
Min. = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
Maks. = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev) 

Prosimo izberite nastavitev, glede na 
želeno temperaturo.

Notranja temperatura je odvisna tudi 
od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih 
živil.

Pogosto odpiranje vrat povzroči 
naraščanje notranje temperature.

Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 
takoj po uporabi zaprete.

Običajna temperatura za 
shranjevanje naprave je -18 °C (0 
°F). Če gumb termostata zavrtite v 
nasprotni smeri urinega kazalca iz 
položaja 1, se bo naprava izključila 
in zaslišali boste klikajoč zvok. Nižje 
temperature dosežete, če nastavite 
gumb termostata proti položaju 4.

Če si želite zagotoviti, da je 
temperatura v predelih za shranjevanje 
takšna kot ste jo nastavili, jo preverite 
s termometrom. 

Meritev preberite takoj, saj se bo 
temperatura termometra, ko ga 
vzamete iz zamrzovalnika, hitro 
dvigala.
Zamrzovanje živil

Zamrzovalna površina je označena 
s simbolom  na vstavku na 
vratih.

Napravo lahko uporabite tako 
za zamrzovanje svežih živil kot za 
shranjevanje prej zamrznjenih živil.

Prosimo, glejte priporočila na 
embalaži živil.

A Pozor
Ne zamrzujte gaziranih pijač, saj 

lahko steklenica poči, ko tekočina v 
njej zamrzne.

Bodite pazljivi z zamrznjenimi izdelki 
kot so obarvane kocke ledu.

Ne presegajte zmogljivosti 
zamrzovanja vaše naprave v 24-ih 
urah. Glejte etiketo.  

Za vzdrževanje kakovosti živil mora 
zamrzovanje učinkovati čim hitreje.

Na ta način ne presežete zamrzovalne 
zmogljivosti in temperatura v 
zamrzovalniku se ne bo dvignila.
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A Pozor
Že zamrznjena živila ločite od sveže 

zamrznjenih živil.

Pri globokem zamrzovanju vroče 
hrane bo hladilni kompresor deloval, 
dokler se hrana v celoti ne zamrzne. To 
lahko začasno povzroči prekomerno 
hlajenje hladilnega predela.

Ne skrbite, če vrata zamrzovalnika 
težko odpret po tem, ko ste jih zaprli. 
To je zaradi razlike v pritisku. Po nekaj 
minutah se bo le-ta izenačil in vrata 
boste lahko normalno odprli.

Ko zaprete vrata boste zaslišali 
vakuumski zvok. To je običajno.

Izdelava kock ledu

Pladenj za kocke ledu do 3/4 
napolnite z vodo in ga postavite v 
zamrzovalnik.

Takoj, ko se voda spremeni v led lahko 
vzamete kocke ledu.

Za odstranjevanje ledenih kock nikoli 
ne uporabljajte ostrih predmetov kot 
so noži ali vilice. Obstaja nevarnost 
poškodbe!

Počakajte, da se kocke ledu rahlo 
stalijo ali na kratko postavite dno 
pladnja v vročo vodo.

Hitro zamrzovanje

Če želite zamrzniti velike količine 
svežih živil, pritisnite gumb za hitro 
zamrzovanje (fast freeze) 24 ur 
preden jih postavite v predel za hitro 
zamrzovanje.

Priporočamo, da za zamrzovanje 
največje količine svežih živil, navedene 
pod zmogljivostjo zamrzovanja, 
ostane gumb za hitro zamrzovanje 
(fast freeze) vključen 24 ur. Pazite, da 
ne zamešate zamrznjenih in svežih 
živil.

Odtajanje naprave

Prekomerno nabiranje ledu bo 
vplivalo na učinkovitost zamrzovanja 
vaše naprave.

Zaradi tega vam priporočamo, da 
napravo odtalite vsaj dvakrat letno ali 
vsakič, ko nabrani led preseže 7 mm. 

Napravo odtalite samo, ko je v njej 
malo živil ali pa je prazna.

1-

4-

-2

-3
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Globoko zamrznjena živila vzemite iz 
predalov. Globoko zamrznjeno hrano 
ovijte v več plasti papirja ali odejo in jo 
shranite v hladen prostor.

Izključite napravo ali izklopite 
prekinjevalec, da se prične postopek 
odtajanja.

Iz naprave odstranite opremo (kot 
so police, predali, itd.) in uporabite 
primerno posodo za zbiranje odtajane 
vode.

Za odstranejvanje odtajane vode 
lakho po potrebi uporabite gobo ali 
mehko krpo. 

Med odtajanjem naj bodo vrata 
odprta.

Za hitrejše odtajanje lahko v napravo 
postavite posode s toplo vodo.

Za odstranjevanje ledu nikoli 
ne uporabite električnih naprav, 
razpršilcev za odtajanje ali šilastih ali 
ostrih predmetov, kot so noži ali vilice.

Po odtajanju očistite notranjost 
(glejte poglavje "Čiščenje in 
vzdrževanje").

Ponovno priključite napravo 
na napetost. Zamrznjena živila 
postavite v predale in jih pomaknite v 
zamrzovalnik. 
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B Priporočamo, da napravo pred 

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih 
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden 

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
t� "MJ�KF�IMBEJMOJL�QSBWJMOP�QSJLMKVųFO �

Priključite vtič v vtičnico na steni.
t� "MJ�KF�HMBWOB�WBSPWBMLB�BMJ�QB�

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)
t� ;FMP�IMBEOF�QSPTUPSTLF�SB[NFSF��

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

t� 5FSNPTUBU�QSFLMPQJUF�OB�IMBEOFKÝP�
stopnjo. 

t� 7SBUB�OBK�CPEP�PEQSUB�NBOK�ųBTB�BMJ�
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

t� ÇJWJMB
�LJ�TP�TISBOKFOB�W�PEQSUJI�
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

t� ,POEFO[BDJKP�PCSJÝJUF�T�TVIP�LSQP�
in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje
t� 5FSNJųOB�[BÝųJUB�LPNQSFTPSKB�CP�

med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-
vključevanju pregorela, saj pritisk 
hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

t� 1P�QSJCMJäOP���NJOVUBI�TF�CP�
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

t� )MBEJMOJL�TF�PEUBKB��;B�IMBEJMOJL�
s popolnoma samodejnim 
odtajanjem je to običajno. 
Odtajanje poteka v rednih 
presledkih.

t� )MBEJMOJL�OJ�WLMKVųFO�W�WUJųOJDP���
Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

t� "MJ�TP�UFNQFSBUVSF�QSBWJMOP�
nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
t� /PW�IMBEJMOJL�KF�ÝJSÝJ�PE�QSFKÝOKFHB���

To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

t� 5FNQFSBUVSB�QSPTUPSB�KF�MBILP�
visoka. To je normalno.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen ali pa je bil prenapolnjen 
z živili.  Popolno ohlajanje hladilnika 
lahko traja nekaj ur dlje.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo 
daljše delovanje hladilnika, da 
dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

t� 7SBUB�[BNS[PWBMOFHB�BMJ�IMBEJMOFHB�
dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

t� )MBEJMOJL�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�
nizko temperaturo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in počakajte, da jo doseže.

t� 5FTOJMP�OB�WSBUJI�IMBEJMOJLB�BMJ�
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite 
ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, 
da hladilnik deluje dalj časa za 
vzdrževanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[PWBMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih 
hladilnega dela zamrzujejo.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���%PCSP�[BQSJUF�
vrata.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 
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Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
t� 5B�[WPL�PEEBKB�FMFLUSPNBHOFUOJ�

ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in 
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
t� ;OBųJMOPTUJ�VųJOLPWJUPTUJ�EFMPWBOKB�

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup
t� /FSBWOB�BMJ�TMBCPUOB�UMB��)MBEJMOJL�

se med počasnim premikanjem 
trese.  Prepričajte se, da so tla 
ravna, močna in primerna podpora 
za hladilnik. 

t� )SVQ�MBILP�QPW[SPųBKP�QSFENFUJ
�
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine 
ali pršenju.
t� /BųJO�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�QPW[SPųB�

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.
t� ;SBųOJ�BLUJWBUPSKJ�	WFOUJMBUPSKJ
�

pripomorejo k učinkovitemu 
hlajenju hladilnika. To je običajno in 
ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.
t� 7SPųF�JO�WMBäOP�WSFNF�QPWFųB�

zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�
so vrata popolnoma zaprta.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
t� 7MBäOP�WSFNF��1SJ�WMBäOFN�

vremenu je to običajno.  Ko se vlaga 
zniža, bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
t� /PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�OBK�CP�ųJTUB��

Notranjost hladilnika očistite z 
gobo, toplo ali gazirano vodo.

t� 7POK�QPW[SPųBKP�OFLBUFSF�QPTPEF�
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
t� 0WPKOJOF�äJWJM�QSFQSFųVKFKP�

zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, 
ki ovirajo vrata.

t� )MBEJMOJL�OJ�QPQPMOPNB�QPLPOųOP�
postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake 
za nastavitev. 

t� /FSBWOB�BMJ�ÝJCLB�UMB���1SFQSJųBKUF�TF
�
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.
t� ÇJWJMB�TF�EPUJLBKP�TUSPQB�QSFEBMB��

Ponovno razporedite živila v 
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
t� Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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ɋъвɦестиɦост с :((( Ⱦиректива 
за иɯвърляне на отпадъчни 
продукти�  ��������������������������������������10
ɋъвɦестиɦост с директивата за 
оɝраничаване на употребата на 
определени опасни веɳества ������10
ɂнɮорɦаɰия за опаковъчните 
ɦатериали �������������������������������������10
+& предупреɠдение ���������������������10
ɇеɳа� които да направите с ɰел 
пестене на енерɝия �����������������������11

3  Монɬаɠ ��
ɇа какво да обърнете вниɦание 
при повторно транспортиране на 
ɯладилника ������������������������������������12
Преди да започнете работа с 
ɯладилника ������������������������������������12
ȿлектрическо свързване ��������������13
ɂзɯвърляне на опаковъчните 
ɦатериали �������������������������������������13
ɂзɯвърляне на стария ви 
ɯладилник� �������������������������������������13
Поставяне ни ɦонтиране ��������������13
Реɝулиране на крачетата ��������������14
Ɉбръɳане на вратите ������������������15
Ɉбръɳане на вратите ������������������16

�  ɉоɞɝоɬоɜка ��

�  ɍɩоɬреɛа на ɯлаɞилника 
ɜи ��
ɇастроɣка на работната 
теɦпература ����������������������������������18
ɋветлинни индикатори и контролен 
панел ����������������������������������������������19

�  ɉоɞɞрɴɠка и 
ɩоɱиɫɬɜане ��
Предпазване на пластɦасовите 
повърɯности  ���������������������������������23

�  ȼɴзмоɠни реɲения на 
ɜɴзникнали ɩроɛлеми ��

ɋɔȾɔɊɀȺɇɂȿ
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C Ɏиɝурите в настояɳето ръководство за употреба са сɯеɦатични и ɦоɠе да не 
отɝоварят точно на ваɲия уред� Ⱥко споɦенатите части липсват във ваɲия уред� то 
те ваɠат за друɝи ɦодели�

1  ȼаɲияɬ ɯлаɞилник  

�� Ɉтразители
�� Ƚорен плот
�� Превклɸчвател на бързо заɦразяване
�� ɋветлинни индикатори
�� Ʉопче на терɦостата
�� Ɉтделение за лед
�� ȼентилатор на ɮризера
�� Ɉтделение за бързо заɦразяване
�� Ɉтделения за заɦразени ɯрани
��� Реɝулируеɦи предни крачета

1

6

9

7

10

4

2

3

58
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2  ȼаɠни ɩреɞɭɩреɠɞения оɬноɫно ɛезоɩаɫноɫɬɬа
Ɇоля� преɝледаɣте следната 

инɮорɦаɰия� ɇеспазването 
на тази инɮорɦаɰия ɦоɠе 
да доведе до наранявания 
или ɦатериални ɳети� ȼ 
противен случаɣ всякаква 
ɝаранɰия и отɝоворност стават 
невалидни�
Ɉриɝинални резервни части 

ɳе бъдат предоставяни �� 
ɝодини след датата на покупка 
на продукта�
ɍɩоɬреɛа на ɭреɞа

A

ȼɇɂМȺɇɂȿ�  
ɍверете се  реɲетките 

на вентилаɰионните 
отвори да са отворени 
при полоɠение 
на  устроɣството в  
аɦбалаɠния пакет 
или след поставяне на 
работното ɦу ɦясто� 

A

ȼɇɂМȺɇɂȿ� 
ɋ  изклɸчение 

на препоръките� 
допустиɦи от 
п р о и з в о д и т е л я � 
не използваɣте 
ɦеɯанични или 
всякакви друɝи 
устроɣства с ɰел  
ускоряване проɰеса 
на разɦразяване на 
устроɣството�

A

ȼɇɂМȺɇɂȿ� 
ɇе повреɠдаɣте 

деɣствието на  
о ɯ л а д и т е л н а т а  
систеɦа на ɮреона�

A

ȼɇɂМȺɇɂȿ� 
ɇе използваɣте 

е л е к т р и ч е с к о 
оборудване  в 
отделението за 
съɯранение на 
ɯранителни продукти 
� недопустиɦо  от 
производителя на 
устроɣството�

A

ȼɇɂМȺɇɂȿ� 
ɇе съɯраняваɣте 
експлозивни веɳества 
като наприɦер 
аерозолни спреɣове в 
уреда�

�Ɍова устроɣство е 
предназначено за доɦаɲна 
употреба  или за  използване 
при следните условия
�ȼ ɦаɝазини� оɮиси и 

друɝи работни среди с ɰел 
използване от членовете 
на персонала в куɯнята на 
работната среда��
� ȼъв ɮерɦерни къɳи�  

ɯотели� ɦотели и друɝи 
среди� предназначени за 
настаняване на  ɝраɠданите  
за почивка�

 Ɉɛɳа ɛезоɩаɫноɫɬ
� Ʉоɝато реɲите да 

изɯвърлите продукта� 
препоръчваɦе да 
се консултирате с 
оторизирания сервиз 
за да получите нуɠната 
инɮорɦаɰия за това� както и 
с оторизираните власти�
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� Ʉонсултираɣте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеɦи� свързани 
с ɯладилника� ɇе се 
опитваɣте да поправяте 
саɦи или да позволявате 
друɝ да прави това без да 
предупредите оторизирания 
сервиз�

� Ɂа продукти с ɮризерно 
отделение� ɇе яɠте 
сладолед или кубчета 
лед веднаɝа след като ɝи 
извадите от ɮризерното 
отделение� �Ɍова ɦоɠе да 
доведе до изɦръзване в 
устата ви�� 

� Ɂа продукти с ɮризерно 
отделение� ɇе поставяɣте 
бутилирани или 
консервирани течности във 
ɮризерното отделение� ȼ 
противен случаɣ те ɦоɠе да 
се пръснат� 

� ɇе пипаɣте заɦразената 
ɯрана с ръɰе� тя ɦоɠе да се 
залепи за ръката ви� 

� ɂзклɸчете ɯладилника от 
контакта преди почистване 
или разɦразяване�

� ɇе бива никоɝа да 
използвате пара и парни 
почистваɳи ɦатериали 
при почистването 
и разлеɠдането на 
ɯладилника� Парата 
ɦоɠе да влезе в контакт 
с електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов удар� 

� ɇикоɝа не използваɣте 
частите на ɯладилника� 
като наприɦер вратата за 
подпора или за стъпване� 

� ɇе използваɣте 
електрически уреди вътре в 
ɯладилника�

� ɇе повреɠдаɣте частите� 
където ɰиркулира 
оɯладителя с пробивни 
или реɠеɳи инструɦенти� 
ȿвентуалното изтичане на 
оɯладител при пробиване 
на каналите на изпарителя� 
удълɠенията на тръбата 
или покритието върɯу 
повърɯността ɦоɠе да 
предизвика раздразнения на 
коɠата или нараняване на 
очите�

� ɇе покриваɣте и не 
блокираɣте с предɦети 
вентилаɰионните отвори на 
ɯладилника�

� ȿлектрическите устроɣства 
трябва да се реɦонтират 
саɦо от оторизирани 
лиɰа� Реɦонтът� извърɲен 
от некоɦпетентно лиɰе 
ɦоɠе да създаде риск за 
потребителя�

� ȼ случаɣ на каквато и да 
е повреда или по вреɦе 
на поддръɠка и реɦонт� 
изклɸчете ɯладилника от ел� 
заɯранване като изклɸчите 
съответния буɲон или 
извадите ɳепсела от 
контакта� 

� ɇе дърпаɣте за кабела 
коɝато искате да извадите 
ɳепсела от контакта� 
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� ɍверете се� че 
високоалкоɯолните напитки 
се съɯраняват сиɝурно със 
затворени капачки и са 
разполоɠени вертикално�

� ɇикоɝа не съɯраняваɣте 
спреɣове съдърɠаɳи 
възплаɦениɦи или 
експлозивни веɳества в 
ɯладилника�

� ɇе използваɣте ɦеɯанични 
устроɣства или друɝи 
средства� за да ускорите 
проɰеса на разɦразяване� 
освен посочените от 
производителя�

� Ɍози уред не е предназначен 
за употреба от лиɰа с 
ɮизически� сензорни или 
уɦствени разстроɣства или 
лиɰа без опит и познания 
�вклɸчително деɰа�� освен 
ако те не са наблɸдавани 
или инструктирани относно 
употребата на уреда от 
отɝоворно за безопасността 
иɦ лиɰе�

� ɇе използваɣте ɯладилника 
ако е повреден� Ⱥко иɦате 
някакви съɦнения� се 
обърнете къɦ сервизния 
аɝент�

� ȿлектрическата 
безопасност на ɯладилника 
е ɝарантирана саɦо ако 
зазеɦяването на ел� 
инсталаɰия в доɦа ви 
отɝоваря на съответните 
стандарти�

� ɂзлаɝането на продукта на 
дъɠд� сняɝ� слънɰе и вятър 
представлява опасност от 
електрическа ɝледна точка�

� ɋвърɠете се с оторизирания 
сервиз при повреда в 
заɯранваɳия кабел за да 
избеɝнете всякакъв риск�

� ɇикоɝа не вклɸчваɣте 
ɯладилника в контакта по 
вреɦе на инсталаɰия� ȼ 
противен случаɣ съɳествува 
риск за ɠивота или от 
сериозно нараняване�

� Ɍзи ɯладилник е 
предназначен саɦо за 
съɯранение на ɯранителни 
продукти� Ɍоɣ не бива да 
се ползва за никакви друɝи 
ɰели�

� ȿтикетът с теɯнически 
спеɰиɮикаɰии е разполоɠен 
въɯру лявата вътреɲна 
стена на ɯладилника�

� Ⱥко в ɯладилникът ви 
иɦа синя светлина� 
не я наблɸдаваɣте 
продълɠително вреɦе 
с невъоръɠено око или 
оптични уреди� 

� ɇикоɝа не свързваɣте 
ɯладилника с 
енерɝоспестяваɳи систеɦи� 
те ɦоɝат да повредят 
ɯладилника�

� Ɂа ръчно контролирани 
ɯладилниɰи� изчакаɣте поне 
� ɦинути за да рестартирате 
ɯладилника след 
прекъсване в заɯранването�

� Ɍова упътване за употреба 
трябва да се предаде на 
новия собственик ако уредът 
бъде продаден на друɝи 
лиɰа�
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� ȼниɦаваɣте да не 
повредите заɯранваɳия 
кабел при транспортирането 
на ɯладилника� Ɉɝъванет на 
кабела ɦоɠе да дведе до 
поɠар� ɇикоɝа не поставяɣте 
теɠки предɦети върɯу 
заɯранваɳия кабел� ɇе 
пипаɣте ɳепсела с ɦокри 
ръɰе коɝато вклɸчвате уреда 
в контакта�

� ɇе вклɸчваɣте ɯладилника 
в разɯлабени контакти�

� По причини на безопаснотта 
по вънɲността или 
вътреɲността на уреда не 
бива да се пръска директно 
вода�

� ɇе пръскаɣте субстанɰии� 
съдърɠаɳи възплаɦениɦи 
ɝазове от рода на пропан ɝаз 
в близост до ɯладилника за 
да избеɝнете риска от поɠар 
и експлозия�

� ɇикɝа не поставяɣте 
съдове� пълни с вода върɯу 
ɯладилника� тъɣ като това 
ɦоɠе да доведе до токов 
удар или поɠар�

� ɇе препълваɣте ɯладилника 
с прекоɦерно количество 
ɯрана� Ⱥко е препълнен� 
ɯранителните продукти ɦоɠе 
да паднат и да ви наранят 
или да повредят ɯладилника 

при отваряне на вратата� 
ɇикоɝа не поставяɣте 
предɦети върɯу ɯладилника� 
в противен случаɣ те ɦоɠе 
да изпаднат при отварянето 
и затварянет на вратата на 
ɯладилника�

� Ɍъɣ като се нуɠдаят 
от точно определена 
теɦпература на съɯранение 
�ваксини� теɦпературно�
зависиɦи лекарства� научни 
ɦатериали� и др�� не бива да 
се дърɠат в ɯладилника�

� Ⱥко не бъде използван 
дълɝо вреɦе� ɯладилникът 
трябва да бъде изклɸчен 
от контакта� ȼъзɦоɠно 
е неизправност в 
заɯранваɳия кабел да 
доведе до поɠар�

� ɇакраɣникът на ɳепсела 
трябва да бъде редовно 
почистван за да се избеɝне 
риска от поɠар�

� ɏладилникът ɦоɠе да 
ɦърда ако реɝулируеɦите 
крачета не са стабилно 
закрепени на пода� 
ɋтабилното закрепване 
на реɝулируеɦите крачета 
на пода ɦоɠе да предпази 
ɯладилника от ɦърдане�

� При преɦестването на 
ɯладилника� не ɝо ɯваɳаɣте 
за дръɠката на вратата� ȼ 
противен случаɣ тя ɦоɠе да 
се откъсне�

� Ⱥко се налаɝа да поставите 
уреда до друɝ ɯладилник или 
ɮризер� разстоянието ɦеɠду 
двата уреда трябва да е 



BG9

поне �сɦ� ȼ противен случаɣ 
прилеɠаɳите странични 
стени ɦоɠе да се навлаɠнят�

� ɇикоɝа не използваɣте 
продукта� ако секɰията� 
разполоɠена в ɝорната 
или задната част на ваɲия 
продукт с електронни 
печатни платки вътре� е 
отворена �печатна платка с 
електронно покритие� ����

1

1

Ɂа ɩроɞɭкɬ ɫ ɜоɞен 
разɩреɞелиɬел�
� ɇаляɝането на вɯода за 

студена вода трябва да 
е ɦаксиɦуɦ �� SVL ���� 
EDU�� Ⱥко наляɝането на 
водата надвиɲи �� SVL 
���� EDU�� използваɣте 
клапана за оɝраничаване 
на наляɝането в ɦреɠовата 
систеɦа� Ⱥко не знаете как 
да проверите наляɝането 
на водата� потърсете 
поɦоɳ от проɮесионален 
водопроводчик�

� Ⱥко иɦа риск от 
ɯидравлически удар във 
ваɲата инсталаɰия� винаɝи 

използваɣте оборудване 
за предотвратяване 
на ɯидравлически 
удар� Ʉонсултираɣте 
се с проɮесионален 
водопроводчик� ако не сте 
сиɝурни� че във ваɲата 
инсталаɰия няɦа да 
възникне ɯидравлически 
удар�

� ɇе инсталираɣте на вɯода 
за ɝореɳа вода� ȼзеɦете 
предпазни ɦерки среɳу 
заɦръзване на ɦаркучите� 
Работният интервал на 
теɦпературата на водата 
трябва да е ɦиниɦуɦ ���) 
�����&� и ɦаксиɦуɦ ����) 
����&��

� ɂзползваɣте саɦо питеɣна 
вода�

Ɂаɳиɬа оɬ ɞеɰа
� Ⱥко на вратата е поставена 

клɸчалка� клɸчът трябва да 
се дърɠи далеч от достъпа 
на деɰа�

� Ⱦеɰата трябва да бъдат 
надзиравани за да се 
избеɝне иɝраене с уреда�
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ɋɴɜмеɫɬимоɫɬ ɫ :((( 
Ⱦирекɬиɜа за иɯɜɴрляне на 
оɬɩаɞɴɱни ɩроɞɭкɬи� 

   Продуктът отɝоваря 
на изискванията на 
директивата на ȿɋ за 
иɯвърляне на 
отпадъчни продукти 
���������(8��  Ɍози 
продукт носи 

класиɮикаɰионен сиɦвол за 
отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване 
�:(((��

Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
ɦатериали� които ɦоɝат да 
се използват повторно и са 
подɯодяɳи за реɰиклиране� 
ɇе изɯвърляɣте уреда 
заедно с обикновените 
битови и друɝи отпадъɰи 
в края на оперативния 
ɦу ɠивот� Ɂанесете ɝо в 
събирателния ɰентър за 
реɰиклиране на електронно 
и електрическо оборудване� 
Ɉбърнете се къɦ 
ɦестните власти за повече 
подробности относно тези 
събирателни ɰентрове�

ɋɴɜмеɫɬимоɫɬ ɫ 
ɞирекɬиɜаɬа за 
оɝраниɱаɜане на 
ɭɩоɬреɛаɬа на оɩреɞелени 
оɩаɫни ɜеɳеɫɬɜа
Ɂакупеният от вас продукт 

отɝоваря на изискванията 
на директивата за 
оɝраничаване на употребата 
на определени опасни 
веɳества на ȿɋ ���������

(8��  Ɍоɣ не съдърɠа никоɣ 
от вредните и забранени 
ɦатериали� описани в 
Ⱦирективата�

ɂнɮормаɰия за 
оɩакоɜɴɱниɬе маɬериали
Ɉпаковъчните ɦатɝериали на 

продукта са произведени от 
реɰиклируеɦи ɦатериали 
съɝласно наɲите 
наɰионални наредби за 
опазване на околната 
среда� ɇе изɯвърляɣте 
опаковъчните ɦатериали 
заедно с битовите и друɝи 
отпадъɰи� Ɂанесете ɝи в 
пунктовете за събиране 
на опаковъчни ɦатериали� 
определени от ɦестните 
власти�

+& ɩреɞɭɩреɠɞение
Ⱥк оɯлаɠɞаɳаɬа ɫиɫɬема на 
ɭреɞа ɜи ɫɴɞɴрɠа 5���D� 
Ɍози ɝаз е запалиɦ� Ɂатова 

вниɦаваɣте да не повредите 
оɯладителната систеɦа 
и тръбите при употреба 
и транспорт� ȼ случаɣ на 
повреда� дръɠте продукта 
далеч от потенɰиални 
източниɰи на оɝън� което ɦоɠе 
да доведе до подпалването 
на уреда и проветряваɣте 
стаята� където се наɦира тоɣ� 
ɇе ɜзимаɣɬе ɩреɞɜиɞ 
ɬоɜа ɩреɞɭɩреɠɞение ако 
оɯлаɞиɬелнаɬа ɜи ɫиɫɬема 
ɫɴɞɴрɠа 5���D� 
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Ɍипът ɝаз� използван в 
продукта� е обозначен на 
страничната табелка с данни 
върɯу вътреɲната лява 
страна на ɯладилника�
ɇикоɝа не изɯвърляɣте уреда 

в оɝън�

ɇеɳа� коиɬо ɞа наɩраɜиɬе ɫ 
ɰел ɩеɫɬене на енерɝия
� ɇе оставяɣте вратите на 

ɯладилника отворени за 
дълɝо�

� ɇе прибираɣте ɝореɳи 
ɯрани и напитки в 
ɯладилника�

� ɇе препълваɣте ɯладилника 
за да не се затруднява 
въздуɲната ɰиркулаɰия 
вътре в неɝо�

� ɇе инсталираɣте 
ɯладилника под пряка 
слънчева светлина или 
в близост до уреди� 
излъчваɳи топлина� като 
ɮурни� съдоɦиялни ɦаɲини 
или радиатори�

� Ⱦръɠте ɯраната в затворени 
контеɣнери�

� Ɂа уреди с ɮризерно 
отделение� Ɇоɠете да 
съɯранявате ɦаксиɦално 
количество ɯранителни 
продукти ако свалите 
раɮта или чекɦедɠето на 
ɯладилника� ɋтоɣността на 
енерɝиɣната консуɦаɰия� 
посочена върɯу ɯладилника� 
е изɦерена при свален раɮт 
или чекɦедɠе на ɮризера и 
при ɦаксиɦално зареɠдане� 

ɇяɦа никаква опасност 
да използвате раɮт или 
чекɦедɠе в зависиɦост 
от ɮорɦата и разɦера на 
ɯранителните продукти 
които заɦразявате�

� Разлеɠдането на заɦразена 
ɯрана в ɯладилника ɳе 
осиɝури както пестене на 
енерɝия� така и ɳе запази 
качеството на ɯранителните 
продукти�



BG12

3  Монɬаɠ
B Ɂапоɦнете� че производителят 

не носи отɝоворност� в случаɣ� че 
предоставената в ръководството за 
употреба инɮорɦаɰия не се спазва�

ɇа какɜо ɞа оɛɴрнеɬе 
ɜнимание ɩри ɩоɜɬорно 
ɬранɫɩорɬиране на 
ɯлаɞилника
�� ɏладилникът трябва да се изпразни и 

почисти преди всяко транспортиране�
�� Раɮтовете� аксесоарите� контеɣнера 

за запазване свеɠестта и др� в 
ɯладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд среɳу друсането 
при пренасяне�

�� Ɉпаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въɠета 
и правилата за транспортиране� 
напечатани върɯу опаковката� да се 
спазват�

ɇе забравяɣте���
ȼсеки реɰиклиран продукт е от ползва за 

природата и наɰионалните ресурси�
Ⱥко искате да допринесете за 

реɰиклирането на опаковъчните 
ɦатериали� ɦоɠе да получите 
инɮорɦаɰия за това от ɦестните 
власти и орɝани за опазване на 
околната среда�

ɉреɞи ɞа заɩоɱнеɬе раɛоɬа 
ɫ ɯлаɞилника
Преди да започнете употреба на 

ɯладилника� ɦоля поверете следното�
�� ȼътреɲността на ɯладилника суɯа ли 

е и ɦоɠе ли въздуɯът да ɰиркулира 
свободно в задната ɦу част"

�� Ɇоɠе да ɦонтирате двата 
пластаɦасови клина както е показано 
на илɸстраɰията� Пластɦасовите 

1
2

3
3

3
1

клинове осиɝуряват нуɠната 
дистанɰия ɦеɠду ɯладилника и 
стената� така че да се осиɝури 
ɰиркулаɰия на въздуɯ� �ɂлɸстраɰията 
на ɮиɝурата е саɦо приɦер и не 
отɝоваря точно на ваɲия продукт��

�� Почистете вътреɲността на 
ɯладилника� както е препоръчано в 
раздел �Поддръɠка и почистване��

�� ȼклɸчете ɯладилника в контакта� 
При отваряне на вратата вътреɲната 
лаɦпичка светва�

�� ɓе чуете ɲуɦ� коɝато коɦпресорът 
започне да работи� ɇорɦално е 
течността и ɝазовете в оɯладителната 
систеɦа да издават ɲуɦ� дори 
коɦпресорът да не работи� 

�� Предните ъɝли на ɯладилника 
ɦоɠе да са топли на пипане� Ɍова е 
норɦално� Ɍези части са проектирани 
да бъдат топли с ɰел избяɝване на 
кондензаɰията�
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ȿлекɬриɱеɫко ɫɜɴрзɜане
ɋвърɠете ɯладилника къɦ зазеɦен 

контакт� коɣто се предпазва от буɲон с 
подɯодяɳ капаɰитет�

ȼаɠно�
� ɋвързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната�

� ɓепселът трябва да е лесно достъпен 
след ɦонтаɠа�

� Посочената ɦоɳност трябва да 
отɝоваря на ɦоɳността на ваɲето 
заɯранване�

� При свързването не бива да се 
ползват удълɠители и разклонители�

B Ⱥко кабелът е повреден� тоɣ трябва 
да се подɦени от квалиɮиɰиран 
теɯник�

B ɍредът не бива да се ползва преди 
тда бъде поправен� ɋъɳествува 
опасност от токов удар�

ɂзɯɜɴрляне на 
оɩакоɜɴɱниɬе маɬериали

Ɉпаковъчните ɦатериали ɦоɠе да 
представляват опасност за деɰата� 
Ⱦръɠте опаковъчните ɦатериали далеч 
от достъпа на деɰа или ɝи изɯвърлете 
разделно� в съответствие с указанията 
за изɯвърляне на отпадъɰи� ɇе ɝи 
изɯвърляɣте заедно с друɝите битови 
отпадъɰи�

Ɉпаковката на ваɲия ɯладилник 
е изработена от реɰиклируеɦи 
ɦатериали�

ɂзɯɜɴрляне на ɫɬария ɜи 
ɯлаɞилник�

ɂзɯвърлете стария си уред така� че да 
не навредите на околната среда�
� Ɇоɠе да се консултирате с 

оторизирания търɝовеɰ или ɰентъра 
за събиране на отпадъɰи във ваɲата 
обɳина относно изɯвърлянето на 
ɯладилника ви�

Преди да изɯвърлите ɯладилника ви� 
отреɠете кабела и� ако вратата 
е със заклɸчалки� ɝи направете 
неизползваеɦи� така� че да 
предпазите деɰата от всякакви 
евентуални рискове�

ɉоɫɬаɜяне ни монɬиране
A Ⱥко вратата на стаята� където ɳе 

инсталирате ɯладилника� не е 
достатъчно ɲирока за да ɦине уреда 
през нея� се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
ɯладилника и ɝо вкараɣте странично 
през вратата� 

�� ɂнсталираɣте ɯладилника на ɦясто� 
където ɦоɠе лесно да се ползва�

�� Ⱦръɠте ɯладилника далеч от 
топлинни източниɰи� задуɲни ɦеста и 
пряка слънчева светлина�

�� Ɍрябва да осиɝурите добра 
вентилаɰия около ɯладилника за да 
ɦоɠе тоɣ да работи еɮективно� Ⱥко 
ɳе ɦонтирате ɯладилника в ниɲа 
в стената� трябва да иɦа поне � сɦ 
разстояние от тавана и стената� Ⱥко 
подът е покрит с килиɦ� уредът трябва 
да се повдиɝне на ��� сɦ от пода� 

�� Поставете ɯладилника върɯу равна 
подова повърɯност за да се избеɝне 
клатене на уреда�
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Ɋеɝɭлиране на краɱеɬаɬа
Ⱥко ɯладилникът ви не е балансиран�
Ɇоɠе да балансирате ɯладилника 

като завъртите предните крачета 
както е показано на илɸстраɰията� 
ɔɝълът� където е крака се пониɠава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане 
в обратната посока� Проɰесът се 
улеснява ако някоɣ ви поɦоɝне като 
повдиɝне леко ɯладилника�
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Ɉɛрɴɳане на ɜраɬиɬе
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�  ɉоɞɝоɬоɜка

C ɏладилникът ви трябва да се 
инсталира поне на �� сɦ разстояние 
от топлинни източниɰи като котлони� 
ɮурни� ɰентрално парно� на поне � сɦ 
от електрически печки и не трябва да 
се излаɝа на пряка слънчева светлина�

C Ɍеɦпературата в стаята� където ɳе 
инсталирате ɯладилника� трябва 
да е поне ���&� ɍпотребата на 
ɯладилника при по�студени условия 
не е препоръчителна� тъɣ като това се 
отразява на еɮективността ɦу�

C Проверете дали вътреɲността на 
ɯладилника е почистена изɰяло�

C Ⱥко два ɯладилника се инсталират 
един до друɝ� трябва да иɦа поне � сɦ 
разстояние поɦеɠду иɦ�

C Ʉоɝато използвате ɯладилника за 
първи път� следваɣте следните 
указания през първите ɲест часа�

 �  ȼратата не бива да се отваря често�
 �  ɏладилникът трябва да работи 

празен� без ɯрана в неɝо�
 �  ɇе изклɸчваɣте ɯладилника от 

ɳепсела� Ⱥко иɦа прекъсване на 
заɯранването� което не ɦоɠете 
да контролирате� ɦоля прочетете 
предупреɠденията в раздел 
³ȼъзɦоɠни реɲения на възникнали 
проблеɦи´�

C Ɉриɝиналната опаковка и изолираɳи 
ɦатериали трябва да се запазят 
за бъдеɳо транспортиране или 
преɦестване�
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ɇаɫɬроɣка на раɛоɬнаɬа ɬемɩераɬɭра

�  ɍɩоɬреɛа на ɯлаɞилника ɜи

Работната температура се контролира от 
температурния регулатор.

1 = Най-слабо охлаждане (Най-топло)
MAX. = Най-силно охлаждане (Най-студено)

Моля, настройте според желаната 
температура.

Вътрешната температура зависи и 
от температурата на околната среда, 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството храна, съхранявана в 
хладилника.
Честото отваряне на вратата води до 
повишаване на вътрешната температура.
Затова се препоръчва възможно най-бързо 
затваряне на хладилника след ползване.

Нормалната температура на съхранение 
във фризера трябва да е-18 °C (0 °F). 
По-ниски температури могат да бъдат 
достигнатi чрез регулиране на селектора за 
настройките към позиция MAX. 

Топло Студено
MAX.1 2 3 4

Препоръчваме ви да проверявате 
температурата с точен термометър, за да 
се уверите, че отделенията за съхранение 
са поддържани на желаната температура. 
Трябва да погледнете температурата много 
бързо, тъй като скалата на температурата 
ще се повиши много бързо след като го 
извадите от фризера.
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4 2 3 1 5

ɋɜеɬлинни инɞикаɬори и 
конɬролен ɩанел

ɂɦа три оɰветени светлинни 
индикатори� разполоɠени отпред на 
уреда� които показват работния реɠиɦ 
на ɮризера�

Ɂелен инɞикаɬор ���� Ɉсветява 
се коɝато уредът е вклɸчен къɦ 
заɯранването и свети докато иɦа 
налично електрическо заɯранване� 
Ɂелената светлина не свети ако 
терɦостатът е настроен на позиɰия ���� 
Ɂеленият индикатор не дава никаква 
инɮорɦаɰия за теɦпературата вътре 
във ɮризера�

ɀɴлɬ инɞикаɬор ���� Ɍози индикатор 
свети коɝато копчето за бързо 
заɦразяване е вклɸчено и продълɠава 
да свети докато то бъде изклɸчено� 
Ʉоɦпресорът работи непрекъснато 
при вклɸчено бързо заɦразяване� 
Ȼързото заɦразяване се използва за 
заɦразяване на прясна ɯрана�

ɑерɜенияɬ инɞикаɬор ��� ɫɜеɬи�
D�  Ⱥко предварително зададената 

теɦпература не ɦоɠе да бъде 
поддърɠана�
b�  Ⱥко вътре са поставени прекалено 

ɝолеɦи количества прясна ɯрана�
c�  Ⱥко вратата на уреда случаɣно е 

оставена отворена�
Ʉоɩɱе на ɬермоɫɬаɬа ��� Ʉопчето на 

терɦостата се наɦира върɯу таблото с 
индикаторни светлини�

ȼȺɀɇɈ� Ʉоɝато натиснете копчето 
за бързо заɦразяване� е възɦоɠно 
да се получи кратко забавяне преди 
коɦпресора да започне работа� Ɍова 
е норɦално и не указва повреда в 
коɦпресора�
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Работната теɦпература се контролира 
от теɦпературния реɝулатор�
Warm Cold

�   ɇаɣ�слабо оɯлаɠдане �ɇаɣ�топло�
�   ɇаɣ�силно оɯлаɠдане �ɇаɣ 

студено�
�или�
0LQ�   ɇаɣ�слабо оɯлаɠдане  
�ɇаɣ�топло�
0D[�   ɇаɣ�силно оɯлаɠдане  
�ɇаɣ�студено� 

Ɇоля� настроɣте според ɠеланата 
теɦпература�

ȼътреɲната теɦпература зависи и 
от теɦпературата на околната среда� 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството ɯрана� съɯранявана в 
ɯладилника�

ɑестото отваряне на вратата води 
до повиɲаване на вътреɲната 
теɦпература�

Ɂатова се препоръчва възɦоɠно наɣ�
бързо затваряне на ɯладилника след 
ползване�

ɇорɦалната теɦпература на 
съɯранение във ɮризера трябва да е��� 
�& �� �)�� Ⱥко копчето на терɦостата 
се завърти обратно на часовниковата 
срелка от позиɰия �� уредът се изклɸчва 
и се чува звук от приɳракване� По�ниски 
теɦператури ɦоɝат да бъдат достиɝнатL 
чрез реɝулиране на селектора за 

настроɣките къɦ позиɰия ��

Препоръчваɦе ви да проверявате 
теɦпературата с точен терɦоɦетър� 
за да се уверите� че отделенията за 
съɯранение са поддърɠани на ɠеланата 
теɦпература�

Ɍрябва да поɝледнете теɦпературата 
ɦноɝо бързо� тъɣ като скалата на 
теɦпературата ɳе се повиɲи ɦноɝо 
бързо след като ɝо извадите от ɮризера�
Ɂамразяɜане на ɯрана

Ɉтделението на ɮризера е отбелязано 
със сиɦвол  върɯу линията на 
вратата� 

Ɇоɠе да ползвате уреда както за 
заɦразяване на прясна ɯрана� така 
и за съɯранение на предварително 
заɦразени продукти�

Ɇоля прочетете препоръките� 
посочени върɯу опаковката на 
ɯранителните продукти�

A ȼнимание
ɇе залеɠдаɣте ɝазирани напитки� 

заɳото бутилката ɦоɠе да избуɯне при 
заɦразяване на течността в нея�

ȼниɦаваɣте с някои заɦразени 
продукти от рода на ɰветни кубчета лед�

ɇе надвиɲаваɣте капаɰитета за 
заɦразяване на уреда за �� часа� ȼиɠте 
табелката с данни�  

Ɂа да запазите качеството на ɯраната� 
заɦразяването трябва да стане 
възɦоɠно наɣ�бързо�

По този начин капаɰитетът на 
заɦразяване не се надвиɲава и 
теɦпературата във ɮризера не се 
повиɲава�

A ȼнимание
ȼинаɝи дръɠте вече дълбоко 

заɦразените ɯранителни продукти� 
разделени от прясно слоɠената ɯрана�
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Ʉоɝато заɦразявате дълбоко ɝореɳа 
ɯрана� оɯлаɠдаɳият коɦпресор работи 
до пълното ɣ заɦразяване� Ɍова ɦоɠе 
вреɦенно да причини прекоɦерно 
оɯлаɠдане на ɯладилното отделение�

ɇе се безпокоɣте� ако веднаɝа след 
като сте я затворили� вратата на 
ɮризера се отваря с трудност� Ɍова се 
дълɠи на разликата в наляɝането� което 
ɳе се норɦализира и вратата ɳе ɦоɠе 
да бъде отворена норɦално саɦо след 
няколко ɦинути�

ɋлед затваряне на вратата се чува 
звук от вакууɦ� Ɍова е съвсеɦ норɦално�

ɉраɜене на кɭɛɱеɬа леɞ

ɇапълнете поставката за лед ô с вода 
и я поставете във ɮризера�

Ɇоɠе да извадите кубчетата лед 
веднаɝа след като водата се е 
превърнала на лед�

ɇикоɝа не използваɣте остри предɦети 
като ноɠове или вилиɰи за да извадите 
кубчетата� ɂɦа опасност да се нараните�

ȼɦесто това изчакаɣте кубчетата лед 
леко да се отпуснат или поставете 
дъното на поставката в топла вода за 
ɦоɦент�

Ȼɴрзо замразяɜане

Ⱥко ɳе заɦразявате ɝолеɦи 
количества прясна ɯрана� натиснете 
копчето за бързо заɦразяване �� часа 
преди да поставите пресните продукти 
в отделението за бързо заɦразяване�

Препоръчваɦе ви да дърɠите копчето 
за бързо заɦразяване вклɸчено �� часа 
за да заɦразите ɦаксиɦално количество 
прясна ɯрана съɝласно капаɰитета 
на заɦразяване� ȼниɦаваɣте да не 
сɦесвате заɦразена и прясна ɯрана�

1-

4-

-2

-3
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Ɋазлеɠɞане на ɭреɞа�

Прекоɦерното количество наслоен 
лед води до наɦаляване работното 
качество на уреда�

Ɂатова се препоръчва разлеɠдане 
на уреда поне два пъти в ɝодината� 
или коɝато нивото на наслоения лед 
надвиɲава �ɦɦ� 

Разɦразяването трябва да се 
извърɲва при извадена от ɯладилника 
ɯрана или с ɦноɝо ɦалко останала 
вътре�

ɂзвадете дълбоко заɦразената ɯрана 
от чекɦедɠетата� ɍвиɣте дълбоко 
заɦразените продукти в няколко слоя 
ɯартия� или одеяло и ɝи дръɠте на 
ɯладно ɦясто�

ɂзклɸчете уреда от контакта или 
изклɸчете прекъсвача за да започнете 
разлеɠдането�

ɂзвадете всички принадлеɠности 
�като раɮтове� чекɦедɠета и т�н�� от 
уреда и използваɣте подɯодяɳ съд за 
събиране на оттичаɳата се вода�

ɂзползваɣте ɝъба или ɦек парɰал за 
да попиете стичаɳата се вода� ако е 
необɯодиɦо 

Ⱦръɠте вратата отворена по вреɦе на 
разлеɠдането�

Ɂа по�бързо разлеɠдане ɦоɠе да 
поставите съдове с ɝореɳа вътре вода 
в уреда�

ɇикоɝа не използваɣте електрически 
уреди� разлеɠдаɳи спреɣове или остри 
предɦети като ноɠове или вилиɰи за да 
ɦаɯнете леда�

Почистете ɯладилника вътре� след 
приклɸчване на разɦразяването �виɠ 
раздел ³Почистване и поддръɠка´��

ɋеɝа ɦоɠе да вклɸчите уреда 
от заɯранваɳия кабел� ɋлоɠете 
заɦразената ɯрана в чекɦедɠетата и ɝи 
поставете във ɮризера�
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6  ɉоɞɞрɴɠка и ɩоɱиɫɬɜане
A ɇикоɝа не използваɣте ɝаз� бензин или 

подобни веɳества за почистване на 
уреда�

B Препоръчваɦе ви да изклɸчите уреда 
от контакта� преди почистване�

C ɇикоɝа не използваɣте за почистване 
остри или абразивни ɦатериали� 
сапун� доɦакински препарати� 
перилни препарати или полир�

C Ɂа продуктите� които не притеɠават 
ɮункɰия за предотвратяване на 
заɦразяването� водните капки ɦоɝат 
да образуват слоɣ с дебелина до 
ɲирината на пръст по задната страна 
на ɯладилното отделение� ɇе ɝо 
почистваɣте� никоɝа не прилаɝаɣте 
сɦазка или друɝи подобни препарати�

C ɂзползваɣте саɦо леко навлаɠнена 
ɦикроɮибърна кърпа� за да 
почистите вънɲната повърɯност на 
продукта� Ƚъбите и друɝите типове 
почистваɳи кърпи ɦоɝат да надраскат 
повърɯностите�

C ɂзползваɣте ɯладка вода� за да 
почистите корпуса на ɯладилника� и 
подсуɲете�

C ɂзползваɣте влаɠна кърпа� натопена 
в разтвор от една супена лъɠиɰа 
сода бикарбонат в половин литър 
вода� за да почистите вътреɲността� и 
подсуɲете�

B ȼ ɝнездото на лаɦпата и друɝите 
електрически коɦпоненти не бива да 
навлиза вода�

B Ⱥко ɯладилникът няɦа да се използва 
дълɝо вреɦе� изклɸчете ɝо от 
контакта� извадете всички ɯранителни 
продукти� почистете ɝо и оставете 
вратата откреɯната�

C Редовно проверяваɣте уплътненията 
на вратата� за да сте сиɝурни� че са 
чисти и че по тяɯ няɦа ɯранителни 
остатъɰи�

C Ɂа да свалите раɮт от вратата� 
извадете всички продукти и ɝо бутнете 
наɝоре от основата ɦу�

C ɇикоɝа не използваɣте почистваɳи 
препарати или вода със съдърɠание 
на ɯлор за почистване на вънɲните 
повърɯности и ɯроɦираните части 
на продукта� ɏлорът разяɠда такива 
ɦетални повърɯности�

C ɇе използваɣте остри и абразивни 
инструɦенти или сапун� доɦаɲни 
почистваɳи препарати� перилни 
препарати� бензин� бензол� восъчни 
и т�н�� в противен случаɣ ɳаɦпите 
върɯу пластɦасови части ɳе 
изчезнат и ɳе настъпи деɮорɦаɰия� 
ɂзползваɣте топла вода и ɦека кърпа 
за почистване и подсуɲаване�

ɉреɞɩазɜане на 
ɩлаɫɬмаɫоɜиɬе 
ɩоɜɴрɯноɫɬи 
� ɇе слаɝаɣте течни ɦазнини или 

ɝотвени в ɦазнина ястия в ɯладилника 
освен в затворен контеɣнер� тъɣ 
като те повреɠдат пластɦасовите 
повърɯности на ɯладилника� ȼ 
случаɣ на разливане или оɦазване 
на пластɦасовите повърɯности с 
ɦазнина� почистете и изплакнете 
съответната част от повърɯността с 
топла вода�
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�  ȼɴзмоɠни реɲения на ɜɴзникнали ɩроɛлеми
Ɇоля� преɝледаɣте този списък преди 

да се обадите в сервиза� Ɍова ɦоɠе да 
ви спести вреɦе и пари� Ɍози списък 
съдърɠа проблеɦи� които не са в 
резултат на деɮетно производство или 
лоɲа употреба на ɦатериали�  ɇякои от 
описаните тук ɯарактеристики ɦоɠе да 
не са налични на ваɲия продукт� 

ɏладилникът не работи
� ɏладилникът правилно ли е вклɸчен 

в контакта" ȼклɸчете ɳепсела в 
контакта�

� Ⱦа не е изɝорял буɲонът на контакта� 
къɦ коɣто е свързан ɯладилника или 
ɝлавният буɲон" Проверете буɲона�

Ʉондензаɰия на вода по страничната 
стена на ɯладилното отделение �08/7, 
=21(� &22/ &21752/ YH )/(;, =21(�

� Ɇноɝо студени вънɲни теɦпературни 
условия� ɑесто отваряне и затваряне 
на вратата� Ɇноɝо влаɠни вънɲни 
условия� ɋъɯранение на ɯрани със 
съдърɠание на течности в отворените 
контеɣнери� Ɉставена откреɯната 
вратата�

� Превклɸчете терɦостата на по�ниска 
стоɣност� 

� Ⱦръɠте вратата отворена по�кратко 
вреɦе или я използваɣте по рядко� 

� Покриваɣте ɯраните� съɯранявани в 
отворени контеɣнери с подɯодяɳи 
ɦатериали�

� ɂзбърɲете кондензираната вода 
със суɯ парɰал и проверете дали се 
кондензира отново�

Ʉоɦпресорът не работи
� Ɂаɳитният терɦостат на коɦпресора 

се изклɸчва при внезапно прекъсване 
в заɯранването или при вклɸчване 
и изклɸчване от контакта тъɣ 
като наляɝането на оɯладителя в 
оɯладителната систеɦа на ɯладилника 
все оɳе не е уравновесен�

� ɏладилникът ɳе започне да работи 
след около � ɦинути� Ⱥко след този 
период от вреɦе ɯладилникът не почне 
да работи� се свърɠете със сервиза�

� ɏладилникът е в ɰикъл на разлеɠдане� 
Ɍова е норɦално за ɯладилник с 
напълно автоɦатично разлеɠдане� 
ɐикълът на разлеɠдане се задеɣства 
периодично�

� ɏладилникът не е вклɸчен в контакта� 
Проверете дали ɳепселът е пъɯнат 
докраɣ в контакта�

� Правилно ли са направени 
теɦпературните настроɣки" 
Прекъснато е ел� заɯранването� 
Ɉбадете се в енерɝоснабдяване�
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ɏладилникът работи често или 
продълɠително вреɦе

� ɇовият ви ɯладилник ɦоɠе да е по�ɲирок 
от предиɲния� Ɍова е съвсеɦ норɦално� 
Ƚолеɦите ɯладилниɰи работят по�дълɝо 
вреɦе�

� ɋтаɣната теɦпература е висока� Ɍова е 
норɦално�

� ɏладилникът ɦоɠе скоро да е вклɸчен 
в контакта или да е зареден с ɯрана� 
Пълното оɯлаɠдане на ɯладилника ɦоɠе да 
продълɠи няколко часа по�дълɝо�

� ȼъзɦоɠно е наскоро да сте поставили 
ɝолеɦи количества топла ɯрана в 
ɯладилника� Ƚореɳата ɯрана води до по�
продълɠителна работа на ɯладилника до 
достиɝане на необɯодиɦата ɣ теɦпература 
на съɯранение�

� ȼратите ɦоɠе да са били отваряни често 
или оставени откреɯнати за дълɝо вреɦе� 
Ɍоплият въздуɯ� проникнал в ɯладилника� 
ɝо кара да работи за по�продълɠителни 
периоди� ɂзбяɝваɣте да отваряте вратите 
толкова често�

� ȼратата на ɮризерното или ɯладилно 
отделение ɦоɠе да е била оставена 
откреɯната� Проверете дали вратите са 
плътно затворени�

� � ɏладилникът е настроен на ɦноɝо 
ниска теɦпература� ɇастроɣте ɯладилника 
на по�висок ɝрадус и изчакаɣте докато 
достиɝне теɦпературата�

� � ɍплътнението на вратата на 
ɯладилника или ɮризера ɦоɠе да е 
заɦърсено� износено� повредено или 
неправилно поставено� Почистете или 
подɦенете уплътнението� Повреденото 
уплътнение кара ɯладилника да работи 
по�продълɠително вреɦе за да поддърɠа 
теɦпературата�

еɦпературата във ɮризера е ɦноɝо 
ниска� докато теɦпературата в 
ɯладилника е задоволителна

� Ɏризерът е настроен на 
ɦноɝо ниска теɦпература� ɇастроɣте 
теɦпературата във ɮризера на по�
висока стоɣност и проверете�

Ɍеɦпературата в ɯладилника е ɦноɝо 
ниска� докато теɦпературата във 
ɮризера е задоволителна

� ɏладилникът е настроен на 
ɦноɝо ниска теɦпература� ɇастроɣте 
теɦпературата в ɯладилника на по�
висока стоɣност и проверете�

ɏранителните продукти� съɯранявани в 
чекɦедɠетата на ɯладилното отделение� 
заɦръзват�

� ɏладилникът е настроен на 
ɦноɝо ниска теɦпература� ɇастроɣте 
теɦпературата в ɯладилника на по�
висока стоɣност и проверете�
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Ɍеɦпературата в ɯладилника или 
ɮризера е ɦноɝо висока�
� ɏладилникът е настроен 

на ɦноɝо висока 
теɦпература� ɇастроɣката 
на ɯладилника 
оказва влияние върɯу 
теɦпературата във 
ɮризера� Проɦенете 
теɦпературата в 
ɯладилника или 
ɮризера до достиɝане на 
задоволително ниво�

� ȼратата ɦоɠе да е 
оставена откреɯната� 
Ɂатворете вратата докраɣ�

� ȼъзɦоɠно е наскоро да 
сте поставили ɝолеɦи 
количества топла ɯрана 
в ɯладилника� ɂзчакаɣте 
ɯладилникът или ɮризерът 
да достиɝнат ɠеланата 
теɦпература� 

� ɏладилникът ɦоɠе скоро 
да е вклɸчен в контакта�  
Пълното оɯлаɠдане на 
ɯладилника отнеɦа вреɦе 
поради ɝолеɦият обеɦ�

Ɉт ɯладилника се чува ɲуɦ� подобен на 
часовниково тиктакане�

� Ɍози ɲуɦ идва от 
електроɦаɝнитния клапан на ɯладилника� 
ȿлектроɦаɝнитният клапан работи 
за да подсиɝури преɦинаването на 
оɯлаɠдаɳата течност през отделението� 
което ɦоɠе да се настрои на оɯлаɠдаɳи 
или заɦпазяваɳи теɦператури и 
осиɝурява оɯлаɠдаɳия еɮект�  Ɍова е 
норɦално и не е признак на повреда�

Работният ɲуɦ се увеличава коɝато 
ɯладилникът работи�

� Ɉперативните ɯарактеристики 
на ɯладилника ви ɦоɠе да се проɦенят 
в зависиɦост от проɦените на околната 
теɦпература� Ɍова е норɦално и не е 
повреда�

ȼибраɰии или ɲуɦ�
� Подът не е равен или издръɠлив� 

ɏладилникът се лɸлее при леко 
поɦръдване� ɍверете се� че подът е 
равен� издръɠлив и способен да издърɠи 
ɯладилника�

� ɒуɦът ɦоɠе да идва от 
предɦетите� поставени върɯу ɯладилника� 
Ɍе трябва да се свалят от ɯладилника�

ɑуват се ɲуɦове като от разливане на 
течност или спреɣ�

� Потокът на течност и ɝаз е в 
съответствие с оперативните принɰипи 
на ɯладилника ви� Ɍова е норɦално и не 
е повреда�

ɑува се ɲуɦ като от дуɯане на вятър�
� ȼъздуɲните активатори 

�вентилатори� се използват за да ɦоɠе 
ɯладилникът да оɯлаɠда по�еɮективно� 
Ɍова е норɦално и не е повреда�

Ʉондензаɰия по вътреɲните страни на 
ɯладилника�

� Ɍоплият и влаɠен клиɦат 
повиɲава залеɠдането и кондензаɰията� 
Ɍова е норɦално и не е повреда� 

� ȼратите са откреɯнати� Проверете 
дали вратите са плътно затворени�

� ȼратите ɦоɠе да са отваряни 
твърде често или да са оставени отворени 
продълɠително вреɦе� ɂзбяɝваɣте да 
отваряте вратата толкова често�
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Ɉтвън на ɯладилника или ɦеɠду вратите 
се събира влаɝа�

� Ʉлиɦатът е влаɠен� Ɍова е 
съвсеɦ норɦално при влаɠен клиɦат� 
Ʉоɝато влаɠността във въздуɯа наɦалее� 
кондензираната вода ɳе изчезне�

Ʌоɲа ɦиризɦа в ɯладилника�
� ȼътреɲността на ɯладилника 

трябва да се почисти� Почистете 
вътреɲността на ɯладилника с ɝъба� 
топла или ɝазирана вода�

� Ɇиризɦата ɦоɠе да излиза от 
контеɣнери или опаковъчни ɦатериали� 
ɂзползваɣте друɝ контеɣнер или различна 
ɦарка опаковъчни ɦатериали�

ȼратата�вратите не се затваря�т��
� Пакетите с ɯрана ɦоɠе 

да пречат на затварянето 
на вратата� Преɦестете 
пакетите� които пречат на 
вратата�

� ɏладилникът ɦоɠе да 
не е нивелиран напълно 
вертикално върɯу пода 
и да се лɸлее при леко 
поɦръдване� ɇастоɣте 
повдиɝаɳите винтове�

� Подът не е равен или 
издръɠлив� ɍверете се� че 
подът е равен и способен 
да издърɠи ɯладилника�

Ʉонтеɣнерите за запазване на свеɠестта 
са заклеɳени�
� ɏраната ɦоɠе да 

докосва ɝорната част на 
чекɦедɠето� Разɦестете 
ɯраната в чекɦедɠето�

Ⱥко Повърɯностите ɇа ɍреда ɋа Ƚореɳи
� Ⱦокато уредът работи� ɦоɝат да се 

наблɸдават високи теɦператури ɦеɠду 
двете врати� страничните панели и 
задната реɲетка� Ɍова е норɦално и не 
изисква сервизна услуɝа�



Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e 

testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço 
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
t�"KVEÈ�MP�È�B�VUJMJ[BS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�EF�GPSNB�SÈQJEB�F�TFHVSB�
t�-FJB�P�NBOVBM�BOUFT�EF�JOTUBMBS�F�PQFSBS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�
t�4JHB�BT�JOTUSVÎÜFT
�FTQFDJBMNFOUF�BT�SFMBUJWBT�Ë�TFHVSBOÎB�
t�(VBSEF�P�NBOVBM�OVN�MPDBM�BDFTTÓWFM
�KÈ�RVF�QPEFSÈ�QSFDJTBS�EFMF�NBJT�UBSEF��
t�"MÏN�EJTTP
�MFJB�UBNCÏN�PT�PVUSPT�EPDVNFOUPT�GPSOFDJEPT�DPN�P�TFV�QSPEVUP�
0CTFSWF�RVF�FTUF�NBOVBM�UBNCÏN�QPEF�TFS�WÈMJEP�QBSB�PVUSPT�NPEFMPT��

Os símbolos e as suas descrições
&TUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�DPOUÏN�PT�TFHVJOUFT�TÓNCPMPT�
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A� "WJTP�DPOUSB�DPOEJÎÜFT�EF�SJTDP�QBSB�B�WJEB�F�B�QSPQSJFEBEF�
B� "WJTP�DPOUSB�B�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB��
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C� "T�GJHVSBT�RVF�BQBSFDFN�OFTUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�TÍP�FTRVFNÈUJDBT�F�
QPEFN�OÍP�DPSSFTQPOEFS�FYBDUBNFOUF�BP�TFV�QSPEVUP��4F�BT�QBSUFT�SFGFSJEBT�
OÍP�FTUJWFSFN�JODMVÓEBT�OP�QSPEVUP�RVF�BERVJSJV
�Ï�QPSRVF�TÍP�WÈMJEBT�QBSB�
outros modelos.

1  O seu frigorífico  

1. Reflectores
2. "SNBÎÍP�TVQFSJPS
3. Interruptor de Descongelação Rápida
4. -V[FT�JOEJDBEPSBT
5. Botão do termóstato
6. Banco de gelo
7. Ventoinha do congelador
8. Compartimento para congelação rápida
9. Compartimentos para congelação de alimentos
10. 1ÏT�GSPOUBJT�BKVTUÈWFJT

1

6

9

7

10

4

2

3

58
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2 Avisos importantes de segurança

1PS�GBWPS
�SFWFKB�BT�JOGPSNBÎÜFT�
TFHVJOUFT�� "� OÍP�PCTFSWÉODJB�
destas informações pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos 
EF� GJBCJMJEBEF� UPSOBS�TF�ÍP�
inválidos.
"T� QFÎBT� TPCSFTTBMFOUFT�

originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.
Uso pretendido

A

AVISO: 
.BOUFS�BT�BCFSUVSBT�EF�

ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 

OB� FTUSVUVSB� FNCVUJEB
�
TFN�PCTUSVÎÜFT�

A

ADVERTÊNCIA :Não 
usar dispositivos 
NFDÉOJDPT�OFN�
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
GBCSJDBOUF�

A AVISO: Não danificar o 
circuito de refrigeração.

A

ADVERTÊNCIA: 
Não usar aparelhos 
eléctricos no interior 
dos compartimentos 
de armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
B�NFOPT�RVF�TFKBN�EP�
tipo recomendado pelo 
GBCSJDBOUF�

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como

– zonas de cozinha em 
FTUBCFMFDJNFOUPT� DPNFSDJBJT
�
FTDSJUØSJPT�PV�PVUSPT�BNCJFOUFT�
MBCPSBJT�

– casas rurais e pelos clientes 
em hotéis, motéis e outros 
BNCJFOUFT�EF�UJQP�SFTJEFODJBM�
o�BNCJFOUFT�EF�UJQP�BMPKBNFOUP�

e pequeno almoço;
– utilizações de refeições 

e outros não-retalhistas 
similares.
 
Segurança geral
t� Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o serviço de assistência e os 
ØSHÍPT�BVUPSJ[BEPT�QBSB�PCUFS�
mais informações.

t� Consulte o seu serviço de 
assistência autorizado 
para todas as questões 
F�QSPCMFNBT�SFMBUJWPT�BP�
GSJHPSÓGJDP��/ÍP�UFOUF�SFQBSBS�
e nem permita que ninguém o 
faça sem notificar os serviços 
de assistência autorizados.

t� Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; Não coma 
DPOFT�EF�HFMBEPT�F�DVCPT�
de gelo imediatamente após 
retirá-los do compartimento 
do congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras de frio 
OB�TVB�CPDB
��
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t� Para produtos com 
compartimento de congelador; 
/ÍP�DPMPRVF�CFCJEBT�MÓRVJEBT�
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
Caso contrário, podem 
SFCFOUBS��

t� Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
QSFTPT�Ë�TVB�NÍP��

t� %FTMJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�EB�
tomada antes da limpeza ou 
descongelação.

t� O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongelação 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP��&N�UBJT�
casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes 
eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico. 

t� Nunca use as partes do seu 
GSJHPSÓGJDP
�UBM�DPNP�B�QPSUB
�
como meios de apoio ou 
degrau. 

t� Não utilize dispositivos 
FMÏDUSJDPT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Não danifique as partes por 
onde circula a refrigeração, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de gás do evaporador, 
BT�FYUFOTÜFT�EP�UVCP�
ou os revestimentos da 
TVQFSGÓDJF�TÍP�QFSGVSBEPT
�
causa irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

t� /ÍP�DVCSB�PV�CMPRVFJF�PT�
PSJGÓDJPT�EF�WFOUJMBÎÍP�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�DPN�OFOIVN�UJQP�
de material.

t� Os dispositivos eléctricos 
só devem ser reparados 
por pessoas autorizadas. 
"T�SFQBSBÎÜFT�SFBMJ[BEBT�
por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

t� Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
NBOVUFOÎÍP�PV�OVN�USBCBMIP�
de reparação, desligue a 
alimentação eléctrica do seu 
GSJHPSÓGJDP
�EFTMJHBOEP�P�GVTÓWFM�
correspondente ou retirando a 
ficha da tomada. 

t� /ÍP�QVYF�QFMP�DBCP�RVBOEP�
for retirar a ficha da tomada. 

t� "TTFHVSF�TF�EF�RVF�CFCJEBT�
fortemente alcoólicas são 
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 

t� Nunca guarde latas de 
aerossol inflamáveis e 
TVCTUÉODJBT�FYQMPTJWBT�OP�
GSJHPSÓGJDP�

t� Não utilize dispositivos 
NFDÉOJDPT�PV�PVUSPT�QBSB�
acelerar o processo de 
EFTDPOHFMBÎÍP��4JHB�BQFOBT�
as instruções recomendadas 
QFMP�GBCSJDBOUF�

t� Este produto não se destina 
a ser usado por pessoas 
DPN�JODBQBDJEBEFT�GÓTJDBT
�
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experiência 
	JODMVJOEP�DSJBOÎBT

�B�NFOPT�
RVF�TFKBN�TVQFSWJTJPOBEBT�
por alguém responsável 
pela sua segurança ou que 
BT�JOTUSVB�TPCSF�P�VTP�EP�
produto.



PT7

t� /ÍP�VUJMJ[F�VN�GSJHPSÓGJDP�
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
questão.

t� "�TFHVSBOÎB�FMÏDUSJDB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�BQFOBT�QPEFSÈ�TFS�
garantida se o sistema de 
MJHBÎÍP�Ë�UFSSB�EB�TVB�DBTB�
estiver em conformidade com 
as normas.

t� "�FYQPTJÎÍP�EP�QSPEVUP�Ë�
chuva, neve, sol e vento 
Ï�QFSJHPTB�OP�RVF�UPDB�Ë�
segurança eléctrica.

t� Para evitar qualquer perigo, 
contacte o serviço autorizado 
TF�P�DBCP�FMÏDUSJDP�FTUJWFS�
danificado.

t� /VODB�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada de parede durante 
a instalação. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

t� &TUF�GSJHPSÓGJDP�GPJ�DPODFCJEP�
unicamente para guardar 
alimentos. Não deverá ser 
utilizado para quaisquer 
outros fins.

t� "�FUJRVFUB�EBT�FTQFDJGJDBÎÜFT�
técnicas está localizada na 
parede esquerda no interior 
EP�GSJHPSÓGJDP�

t� /VODB�MJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
a sistemas de poupança de 
electricidade, pois podem 
danificá-lo.

t� 4F�IPVWFS�VNB�MV[�B[VM�OP�
GSJHPSÓGJDP
�OÍP�PMIF�QBSB�FMB��B�
olho nu ou com ferramentas 
ópticas durante muito tempo. 

t� 1BSB�GSJHPSÓGJDPT�DPOUSPMBEPT�
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar 
a ligá-lo após uma falha 
eléctrica.

t� Este manual de instruções 
deverá ser entregue ao novo 
proprietário do produto 
quando for dado/vendido a 
outros. 

t� &WJUF�DBVTBS�EBOPT�BP�DBCP�
eléctrico quando transportar 
P�GSJHPSÓGJDP��%PCSBS�P�DBCP�
pode causar incêndio. Nunca 
QPVTF�PCKFDUPT�QFTBEPT�OP�
DBCP�FMÏDUSJDP��/ÍP�UPRVF�OB�
ficha com as mãos molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

t� /ÍP�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.

t� Não deverá ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a razões de 
segurança. 

t� Para evitar risco de incêndio 
e explosão, não vaporize 
TVCTUÉODJBT�RVF�DPOUFOIBN�
gases inflamáveis, tais como 
gás propano, etc., próximo ao 
GSJHPSÓGJDP�
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t� Não coloque recipientes que 
DPOUFOIBN�ÈHVB�TPCSF�P�UPQP�
EP�GSJHPSÓGJDP
�WJTUP�RVF�UBM�
poderá resultar em choque 
eléctrico ou incêndio.

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�
GSJHPSÓGJDP�DPN�FYDFTTP�EF�
BMJNFOUPT��4F�TPCSFDBSSFHBEP
�
os alimentos podem cair e feri-
MP�B�TJ�F�EBOJGJDBS�P�GSJHPSÓGJDP�
BP�BCSJS�B�QPSUB��/VODB�
DPMPRVF�PCKFDUPT�OP�UPQP�EP�
GSJHPSÓGJDP
�WJTUP�RVF�FTUFT�
QPEFN�DBJS�RVBOEP�TF�BCSF�PV�
GFDIB�B�QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, 
as vacinas, medicamentos 
TFOTÓWFJT�BP�BRVFDJNFOUP
�
NBUFSJBJT�DJFOUÓGJDPT
�FUD�
�OÍP�
deverão ser guardados no 
GSJHPSÓGJDP��

t� 4F�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�QPS�VN�
MPOHP�UFNQP
�P�GSJHPSÓGJDP�
deve ser desligado da tomada. 
2VBMRVFS�QSPCMFNB�QPTTÓWFM�
OP�DBCP�FMÏDUSJDP�QPEFSÈ�
resultar em incêndio.

t� 0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�NPWFS�
se se os pés não estiverem 
devidamente fixados ao piso. 
0�BKVTUF�TFHVSP�F�BQSPQSJBEP�
dos pés ao piso pode impedir o 
GSJHPSÓGJDP�TF�NPWB�

t� "P�USBOTQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP
�
não segure pelo puxador da 
porta. Caso contrário, pode 
RVFCSBS�

t� 4F�QPTJDJPOBS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
QSØYJNP�EF�PVUSP�GSJHPSÓGJDP�
PV�BSDB�GSJHPSÓGJDB
�B�EJTUÉODJB�
entre os dispositivos deve 
ser de pelo menos 8 cm. 

Caso contrário, as paredes 
MBUFSBJT�BEKBDFOUFT�QPEFN�
humedecer.

t� Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 
superior ou traseira do 
seu produto com placas 
de circuitos impressos 
electrónicos no interior estiver 
BCFSUB�	UBNQB�EB�QMBDB�EF�
DJSDVJUP�FMFDUSØOJDP�JNQSFTTP
�
	�
���

1

1

Para produtos com um 
dispensador de água;
t� "�QSFTTÍP�QBSB�B�FOUSBEB�

de água fria deve ser no 
NÈYJNP�EF����QTJ�	�
��CBS
��
4F�B�TVB�QSFTTÍP�EF�ÈHVB�
FYDFEFS����QTJ�	�
��CBS

�
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
EF�BMJNFOUBÎÍP��4F�OÍP�TBCF�
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
BKVEB�EF�VN�DBOBMJ[BEPS�
profissional.

t� 4F�FYJTUJS�P�SJTDP�EF�P�HPMQF�
de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
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prevenção do golpe de ariete 
na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

t� /ÍP�JOTUBMBS�OB�FOUSBEB�EF�
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
OBT�UVCBHFOT��0�JOUFSWBMP�
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
TFS����'�	�
��$
�EF�NÓOJNP�F�
����'�	���$
�EF�NÈYJNP�

t��6TF�BQFOBT�ÈHVB�QPUÈWFM�
Segurança com crianças
t� 4F�B�QPSUB�QPTTVJS�VNB�

fechadura, a chave deverá ser 
mantida afastada do alcance 
das crianças.

t� "T�DSJBOÎBT�EFWFN�TFS�
vigiadas para impedir que 
CSJORVFN�DPN�P�QSPEVUP�

Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos: 

Este produto está em conformidade 
com a Directiva WEEE da UE 
	��������&6
�� � &TUF� QSPEVUP� QPSUB�
VN� TÓNCPMP� EF� DMBTTJGJDBÎÍP� QBSB�
SFTÓEVPT� EF� FRVJQBNFOUPT� FMÏDUSJDPT�
F�FMFDUSØOJDPT�	8&&&
�

&TUF� QSPEVUP� GPJ� GBCSJDBEP� DPN�
materiais e peças de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida útil, não 
FMJNJOF�P�SFTÓEVP�DPN�P�MJYP�EPNÏTUJDP�
OPSNBM� PV� PVUSP� MJYP�� -FWF�P� B� VN�
centro de recolha para reciclagem de 
equipamentos eléctricos e eletrónicos. 
Consulte as autoridades locais para 
TF� JOGPSNBS� TPCSF� FTUFT� DFOUSPT� EF�
recolha.
Cumprimento com a 
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu está em 
DPOGPSNJEBEF� DPN� B� %JSFDUJWB� 3P)4�
EB�6&�	��������&6
�� �&MF�OÍP�DPOUÏN�
NBUFSJBJT� QFSJHPTPT� F� QSPJCJEPT�
especificados na Directiva.
Informação sobre a 
embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� EP�

QSPEVUP� TÍP� GBCSJDBEPT� B� QBSUJS� EF�
materiais recicláveis, de acordo 
DPN� BT� OPTTBT� /PSNBT� "NCJFOUBJT�
Nacionais. Não elimine os materiais 
EF� FNCBMBHFN� KVOUP� DPN� P� MJYP�
doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
EF�NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� JOEJDBEP�
pelas autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 

Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
BSSFGFDJNFOUP� F� B� UVCBHFN� EVSBOUF�
o uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade está colocada. 
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Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 

O tipo de gás usado no produto está 
JOEJDBEP� OB� QMBDB� EF� DBSBDUFSÓTUJDBT�
localizada na parede esquerda no 
JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�

Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia
t� Não deixe as portas do seu 

GSJHPSÓGJDP�BCFSUBT�EVSBOUF�NVJUP�
tempo.

t� /ÍP�DPMPRVF�BMJNFOUPT�PV�CFCJEBT�
RVFOUFT�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
para que a circulação do ar no 
JOUFSJPS�OÍP�TFKB�EJGJDVMUBEB�

t� /ÍP�JOTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�TPC�
a luz solar directa ou próximo de 
aparelhos que emitem calor tais 
como fornos, máquinas de lavar 
louça ou radiadores.

t� Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

t� Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
máxima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
FOFSHJB�JOEJDBEP�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�GPJ�
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

t� Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
EP�GSJHPSÓGJDP�QPVQBSÈ�FOFSHJB�
e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instalação
B�1PS�GBWPS
�MFNCSF�TF�EF�RVF�

P�GBCSJDBOUF�OÍP�QPEF�TFS�
SFTQPOTBCJMJ[BEP�TF�OÍP�GPSFN�
PCTFSWBEBT�BT�JOGPSNBÎÜFT�
fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao 
transportar novamente o 
seu frigorífico
1. 0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWF�TFS�FTWB[JBEP�

e limpo antes de ser transportado.
2. "T�QSBUFMFJSBT
�BDFTTØSJPT
�HBWFUB�

para frutas e legumes, etc. do seu 
GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�GJSNFNFOUF�
presos com fita adesiva, devido 
aos solavancos antes de voltar a 
empacotá-lo.

3. "�FNCBMBHFN�EFWF�TFS�BNBSSBEB�
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é uma fonte 

indispensável para a natureza e para 
os nossos recursos nacionais.
4F�RVJTFS�DPOUSJCVJS�QBSB�B�SFDJDMBHFN�

EPT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN
�
QPEF� PCUFS� NBJT� JOGPSNBÎÜFT� OPT�
PSHBOJTNPT� SFMBUJWPT� BP� BNCJFOUF� PV�
KVOUP�EBT�BVUPSJEBEFT�MPDBJT�

Antes de funcionar o seu 
frigorífico
"OUFT� EF� JOJDJBS� B� VUJMJ[BÎÍP� EP� TFV�

GSJHPSÓGJDP
�WFSJGJRVF�P�TFHVJOUF�
1. 0�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�TFDP�F�

o ar pode circular livremente na sua 
parte traseira?

1
2

3
3

3
1

2. Introduza os 2 calços plásticos 
na ventilação traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Os 
calços plásticos proporcionarão a 
EJTUÉODJB�OFDFTTÈSJB�FOUSF�P�TFV�
GSJHPSÓGJDP�F�B�QBSFEF
�QFSNJUJOEP�
assim a livre circulação do ar.

3. -JNQF�P�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�
conforme recomendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.

4. -JHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�UPNBEB�FMÏDUSJDB��
"�MV[�JOUFSJPS�BDFOEFS�TF�È�RVBOEP�B�
QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�GPS�BCFSUB�

5. 0VWJSÈ�VN�SVÓEP�RVBOEP�P�
DPNQSFTTPS�DPNFÎBS�B�USBCBMIBS��
0�MÓRVJEP�F�PT�HBTFT�OP�JOUFSJPS�EP�
TJTUFNB�EF�SFGSJHFSBÎÍP�UBNCÏN�
QPEFN�GB[FS�BMHVN�SVÓEP
�NFTNP�
RVF�P�DPNQSFTTPS�OÍP�FTUFKB�B�
funcionar, o que é perfeitamente 
normal. 
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6. "T�BSFTUBT�EB�GSFOUF�EP�GSJHPSÓGJDP�
podem ficar quentes. Isto é normal. 
&TUBT�BSFTUBT�TÍP�QSPKFDUBEBT�QBSB�
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação.

Ligação eléctrica
-JHVF� P� TFV� QSPEVUP� B� VNB� UPNBEB�

EF�UFSSB
�RVF�FTUFKB�QSPUFHJEB�QPS�VN�
GVTÓWFM�DPN�B�DBQBDJEBEF�BQSPQSJBEB�
*NQPSUBOUF�
t� "�MJHBÎÍP�EFWF�FTUBS�FN�

DPODPSEÉODJB�DPN�PT�SFHVMBNFOUPT�
nacionais.

t� "�GJDIB�EP�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EFWF�
FTUBS�GBDJMNFOUF�BDFTTÓWFM�BQØT�B�
instalação.

t� "�WPMUBHFN�FTQFDJGJDBEB�EFWF�TFS�
JHVBM�Ë�TVB�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB�

t� /ÍP�EFWFN�TFS�VTBEPT�DBCPT�EF�
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B�6N�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EBOJGJDBEP�
EFWF�TFS�TVCTUJUVÓEP�QPS�VN�
electricista qualificado.

B O produto não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� QPEFN�

TFS�QFSJHPTPT�QBSB�BT�DSJBOÎBT��(VBSEF�
PT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN� GPSB� EP�
alcance das crianças ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com as 
JOTUSVÎÜFT�TPCSF�P�MJYP��/ÍP�PT�FMJNJOF�
KVOUBNFOUF� DPN� P� MJYP� EPNÏTUJDP�
normal.
"� FNCBMBHFN� EP� TFV� GSJHPSÓGJDP� Ï�

produzida com materiais recicláveis.

Eliminação do seu 
frigorífico velho
&MJNJOF� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� WFMIP� TFN�

causar qualquer perigo ao meio 
BNCJFOUF�
t� Pode consultar o seu revendedor 

autorizado ou o centro de recolha do 
MJYP�EP�TFV�NVOJDÓQJP�B�SFTQFJUP�EB�
FMJNJOBÎÍP�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

"OUFT� EF� TF� EFTGB[FS� EP� TFV�
GSJHPSÓGJDP
� DPSUF� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� F
�
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crianças contra qualquer perigo.
Colocação e instalação
A� � 4F� B� QPSUB� EF� FOUSBEB� EP�

DPNQBSUJNFOUP�POEF�P�GSJHPSÓGJDP�TFSÈ�
instalado não for o suficientemente 
larga para que ele passe, chame o 
serviço de assistência autorizado 
para que possam remover as portas 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�QBTTÈ�MP�EF�GPSNB�
inclinada através da porta. 
1. *OTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�MPDBM�

que permita fácil acesso.
2. .BOUFOIB�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�MPOHF�EBT�

fontes de calor, lugares húmidos e 
luz solar directa.

3. Deve existir uma circulação 
EF�BS�BEFRVBEB�Ë�WPMUB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP
�QBSB�RVF�PCUFOIB�VN�
GVODJPOBNFOUP�FGJDJFOUF��4F�P�
GSJHPSÓGJDP�GPS�DPMPDBEP�OVNB�
SFFOUSÉODJB�EB�QBSFEF
�EFWF�IBWFS�
VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF��DN�EP�
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede. 
4F�P�QJTP�GPS�DPCFSUP�QPS�BMDBUJGB
�P�
seu produto deve ter uma elevação 
de 2,5 cm do chão. 

4. $PMPRVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�
pavimento uniforme para evitar 
solavancos.
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Ajuste dos pés
4F� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� FTUJWFS�

desnivelado;
1PEF� FRVJMJCSBS� P� TFV� GSJHPSÓGJDP
�

rodando os seus pés frontais conforme 
ilustrado na figura. O canto onde está o 
QÏ�Ï�CBJYBEP�RVBOEP�SPEB�OB�EJSFDÎÍP�
da seta preta e levantado quando 
SPEB� OB� EJSFDÎÍP� PQPTUB�� 1FÎB� BKVEB�
a alguém para erguer ligeiramente o 
GSJHPSÓGJDP
�GBDJMJUBSÈ�FTUF�QSPDFTTP�
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Inverter as portas
Proceda em ordem numérica

1

60°

9

14

60°

16

10

2

3

4

5

8
7

7

12
12

11

11

6

6

15

13
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1

2

55 mm

595 mm
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0 
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a

a c

b
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84
0 

m
m

Inverter as portas
Proceda em ordem numérica



PT16

4  Preparação

C���0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWFSÈ�TFS�JOTUBMBEP�
B�VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF����DN�
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fogões e de 5 cm de fornos 
eléctricos e não deverá ficar exposto 
EJSFDUBNFOUF�Ë�MV[�TPMBS�

C� "�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EP�
compartimento onde está instalado 
P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�EFWF�TFS�JOGFSJPS�
B����$��6UJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�FN�
condições de temperatura mais 
CBJYBT�OÍP�Ï�SFDPNFOEBEP�FN�
BUFOÎÍP�Ë�TVB�FGJDJÐODJB�

C   Certifique-se de que o interior do 
TFV�GSJHPSÓGJDP�FTUFKB�DPNQMFUBNFOUF�
limpo.

C� 4F�GPSFN�JOTUBMBEPT�EPJT�GSJHPSÓGJDPT�
lado a lado, deverá existir uma 
EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF���DN�FOUSF�FMFT�

C� 2VBOEP�VUJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�QFMB�
QSJNFJSB�WF[
�QPS�GBWPS
�PCTFSWF�BT�
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

 -  "�QPSUB�OÍP�EFWFSÈ�TFS�BCFSUB�
frequentemente.

 -  Deve começar a funcionar vazio, 
sem alimentos no interior.

 -  Não retire a ficha da tomada do 
TFV�GSJHPSÓGJDP��4F�IPVWFS�VNB�
falha de energia inesperada, por 
favor consulte os avisos na secção 
i4PMVÎÜFT�SFDPNFOEBEBT�QBSB�PT�
QSPCMFNBTw�

C� "�FNCBMBHFN�PSJHJOBM�F�PT�NBUFSJBJT�
EF�FTQPOKB�EFWFSÍP�TFS�HVBSEBEPT�
para transportes ou deslocações 
futuras.
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5  Utilizar o seu frigorífico

A temperatura de funcionamento é regulada 
pelo respectivo controlo.

1 = Definição de arrefecimento mais 
CBJYB�	%FGJOJÎÍP�NBJT�RVFOUF

."9�� �� %FGJOJÎÍP� EF� BSSFGFDJNFOUP�

NBJT�FMFWBEB�	%FGJOJÎÍP�NBJT�GSJB


Escolha a definição de acordo com a 
temperatura pretendida.

"� UFNQFSBUVSB� JOGFSJPS� UBNCÏN�
EFQFOEF�EB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF
�EB�
GSFRVÐODJB�DPN�RVF�B�QPSUB�Ï�BCFSUB�F�
da quantidade de alimentos mantidos 
no interior do equipamento.    
"� BCFSUVSB� GSFRVFOUF� EB� QPSUB� GB[�

TVCJS�B�UFNQFSBUVSB�JOGFSJPS�
"TTJN
� SFDPNFOEBNPT� P� GFDIP� EB�

QPSUB� P� NBJT� SBQJEBNFOUF� QPTTÓWFM�
após a utilização.

"� UFNQFSBUVSB� OPSNBM� EF�
BSNB[FOBNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP� EFWF�
TFS�EF�����¡$�	��¡'
��1PEFN�TFS�PCUJEBT�
UFNQFSBUVSBT�NBJT�CBJYBT�SFHVMBOEP�P�
UFSNØTUBUP�QBSB�B�1PTJÎÍP�."9��

Recomendamos que verifique a 
temperatura com um termómetro, 
para garantir que os compartimentos 
EF� BSNB[FOBNFOUP� TF� NBOUÐN� Ë�
temperatura pretendida. Deve verificar 
a temperatura muito rapidamente, 
porque a temperatura do termómetro 
TVCJSÈ� UBNCÏN� NVJUP� SBQJEBNFOUF�
após ser retirado do congelador.
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Ajuste da temperatura de funcionamento
4 2 3 1 5

Indicadores LED e painel de 
controlo

Existem três luzes indicadoras 
coloridas situadas na frente do 
equipamento que mostram o modo de 
GVODJPOBNFOUP�EP�DPOHFMBEPS�	'JH���


Indicador Verde � 	�
� � "DFOEF�TF�
RVBOEP� P� DPOHFMBEPS� Ï� MJHBEP� Ë�
corrente e assim se manterá enquanto 
for fornecida alimentação eléctrica. 
"� MV[� WFSEF� OÍP� TF� BDFOEFSÈ� TF� P�
termóstato for colocado na posição 
“0”. O indicador verde não dá qualquer 
JOGPSNBÎÍP� TPCSF� B� UFNQFSBUVSB� OP�
interior do congelador.

Indicador Âmbar 	�
�  Este indicador 
acenderá quando o interruptor de 
congelação rápida estiver ligado 
e continuará aceso até que o 
JOUFSSVQUPS�EF�DPOHFMBÎÍP�SÈQJEB�TFKB�
desligado. O compressor funcionará 
continuamente enquanto o interruptor 
EF�DPOHFMBÎÍP�SÈQJEB�FTUJWFS�MJHBEP��"�

operação de congelação rápida é para 
congelar alimentos frescos.

Indicador vermelho (3). Acende:
a
� � 4F�VNB� UFNQFSBUVSB�QSFEFGJOJEB�

não puder ser mantida.
b
� � 4F� GPSFN� DPMPDBEBT� EFOUSP�

quantidades excessivas de alimentos 
frescos.

c
� � 4F� B� QPSUB� EP� FRVJQBNFOUP� GPS�
EFJYBEB�BCFSUB�BDJEFOUBMNFOUF�

Botão do termóstato (5) �� 0� CPUÍP� EP�
UFSNØTUBUP� FTUÈ� TJUVBEP� OP� DPOKVOUP�
de luzes indicadoras.

IMPORTANTE: Quando premir o 
interruptor de congelação rápida, pode 
ocorrer um pequeno atraso antes do 
DPNQSFTTPS�DPNFÎBS�B�USBCBMIBS��&TUB�
situação é normal e não indica uma 
falha do compressor.
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"� UFNQFSBUVSB� EF� GVODJPOBNFOUP� Ï�
regulada pelo respectivo controlo.
Warm Cold

1 = Definição de arrefecimento mais 
CBJYB�	%FGJOJÎÍP�NBJT�RVFOUF


4 = Definição de arrefecimento mais 
FMFWBEB�	%FGJOJÎÍP�NBJT�GSJB

	0V

.ÓO�� �� %FGJOJÎÍP� EF� BSSFGFDJNFOUP�

NBJT�CBJYB�
	%FGJOJÎÍP�NBJT�RVFOUF

Máx. = Definição de arrefecimento 

mais elevada 
	%FGJOJÎÍP�NBJT�GSJB
�

Escolha a definição de acordo com a 
temperatura pretendida.

"� UFNQFSBUVSB� JOGFSJPS� UBNCÏN�
EFQFOEF�EB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF
�EB�
GSFRVÐODJB�DPN�RVF�B�QPSUB�Ï�BCFSUB�F�
da quantidade de alimentos mantidos 
no interior do equipamento.

"� BCFSUVSB� GSFRVFOUF� EB� QPSUB� GB[�
TVCJS�B�UFNQFSBUVSB�JOGFSJPS�

"TTJN
� SFDPNFOEBNPT� P� GFDIP� EB�
QPSUB� P� NBJT� SBQJEBNFOUF� QPTTÓWFM�
após a utilização.

"� UFNQFSBUVSB� OPSNBM� EF�
BSNB[FOBNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP� EFWF�
TFS� EF� ���� ¡$� 	�� ¡'
�� 4F� P� CPUÍP� EP�
termóstato for rodado para a esquerda 
B�QBSUJS�EB�QPTJÎÍP��
�P�GSJHPSÓGJDP�TFSÈ�

desligado e ouvir-se-á um “click”. 
1PEFN�TFS�PCUJEBT�UFNQFSBUVSBT�NBJT�
CBJYBT�SFHVMBOEP�P�UFSNØTUBUP�QBSB�B�
Posição 4.

Recomendamos que verifique a 
temperatura com um termómetro, 
para garantir que os compartimentos 
EF� BSNB[FOBNFOUP� TF� NBOUÐN� Ë�
temperatura pretendida.

Deve verificar a temperatura muito 
rapidamente, porque a temperatura 
EP� UFSNØNFUSP�TVCJSÈ� UBNCÏN�NVJUP�
rapidamente após ser retirado do 
congelador.
Congelar alimentos
"� ÈSFB� EF� DPOHFMBÎÍP� FTUÈ�

NBSDBEB� DPN� P� TÓNCPMP�  no 
revestimento da porta.

Pode utilizar o equipamento para 
DPOHFMBS� BMJNFOUPT� GSFTDPT
� CFN�
como para guardar alimentos pré-
congelados.

Consulte as recomendações 
GPSOFDJEBT�OB�FNCBMBHFN�EP�BMJNFOUP�

A Atenção
/ÍP�DPOHFMF�CFCJEBT�HBTFJGJDBEBT�KÈ�

RVF�B�HBSSBGB�QPEF�SFCFOUBS�RVBOEP�P�
MÓRVJEP�FTUJWFS�DPOHFMBEP�

Tenha cuidado com os produtos 
DPOHFMBEPT
� DPNP� PT� DVCPT� EF� HFMP�
coloridos.

Não ultrapasse a capacidade de 
congelação do equipamento por um 
QFSÓPEP�TVQFSJPS�B����IPSBT��$POTVMUF�
B�QMBDB�EF�DBSBDUFSÓTUJDBT���

Para manter a qualidade dos 
alimentos, o congelamento deve 
ser efectuado o mais rapidamente 
QPTTÓWFM�
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"TTJN
� B� DBQBDJEBEF� EF� DPOHFMBÎÍP�
não será excedida, e a temperatura no 
interior do congelador não aumentará.

A Atenção
.BOUFOIB�PT�BMJNFOUPT�KÈ�DPOHFMBEPT�

sempre separados dos alimentos 
guardados frescos.

Quando congelar alimentos quentes, 
o compressor de arrefecimento 
funcionará até os alimentos estarem 
completamente congelados. 
Esta situação pode provocar, 
temporariamente, um arrefecimento 
excessivo do compartimento de 
refrigeração.

4F�UJWFS�EJGJDVMEBEF�FN�BCSJS�B�QPSUB�
do congelador, após ela ter sido 
BCFSUB
�OÍP�TF�QSFPDVQF��&TUB�TJUVBÎÍP�
EFWF�TF� Ë� EJGFSFOÎB� EF� QSFTTÍP� EF�
DPNQFOTBÎÍP��"QØT�BMHVOT�NJOVUPT�B�
QPSUB�BCSJS�TF�È�OPSNBMNFOUF�

Ouvirá um som de vácuo logo após 
o fecho da porta. Esta situação é 
perfeitamente normal.

Fazer cubos de gelo

Encha as formas para gelo até 3/4 
da sua capacidade e coloque-as no 
congelador.
"TTJN�RVF�B�ÈHVB�TF�USBOTGPSNBS�FN�

HFMP
�QPEF�SFUJSBS�PT�DVCPT�
/VODB� VUJMJ[F� PCKFDUPT� QPOUJBHVEPT
�

como facas ou garfos, para remover 
PT� DVCPT� EF� HFMP�� &TUF� QSPDFEJNFOUP�
pode causar lesões!

%FJYF� PT� DVCPT� EF� HFMP�
descongelarem ligeiramente, ou 
coloque o fundo da forma em água 
quente durante um curto espaço de 
tempo.

Congelação rápida

4F� QSFUFOEFS� DPOHFMBS� HSBOEFT�
quantidades de alimentos frescos, 
prima o respectivo interruptor 24 
horas antes de colocar os alimentos 
frescos no compartimento de 
congelação rápida.

Recomendamos fortemente que 
EFJYF� P� CPUÍP� EF� DPOHFMBÎÍP� SÈQJEB�
ligado nas 24 horas para congelar 
a quantidade máxima de alimentos 
frescos declarada. Tenha um cuidado 
especial para não misturar alimentos 
KÈ�DPOHFMBEPT�DPN�BMJNFOUPT�GSFTDPT�

1-

4-

-2

-3
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Descongelação do equipamento

O gelo em excesso afecta o 
desempenho de congelação do 
equipamento.

Por isso, recomendamos que 
descongele o equipamento pelo 
menos duas vezes por ano, ou sempre 
que a altura do gelo exceder 7 mm. 

Descongele o equipamento com 
ele vazio ou quando tiver poucos 
alimentos.

Retire os alimentos congelados 
EBT� HBWFUBT�� &NCSVMIF� PT� BMJNFOUPT�
congelados em várias camadas de 
papel, ou numa manta, e guarde-os 
num local frio.

Para iniciar o processo de 
descongelação, retire a ficha da 
corrente eléctrica ou desligue o 
interruptor de circuito.

Retire os acessórios (prateleiras, 
HBWFUBT
�FUD�
�EP�FRVJQBNFOUP�F�VUJMJ[F�
um recipiente adequado para recolher 
a água proveniente da descongelação.

6UJMJ[F� VNB� FTQPOKB� PV� VN� QBOP�
macio para remover a água da 
descongelação, se necessário. 
.BOUFOIB� B� QPSUB� BCFSUB� EVSBOUF� B�

descongelação.
Para uma descongelação mais rápida, 

coloque recipientes com água quente 
no interior do equipamento.

Nunca utilize dispositivos eléctricos, 
aerossóis de descongelação ou 
PCKFDUPT�QPOUJBHVEPT
�DPNP�GBDBT�PV�
garfos, para remover o gelo.

Depois da descongelação estar 
DPODMVÓEB
�MJNQF�P�JOUFSJPS�	$POTVMUF�B�
TFDÎÍP�i-JNQF[B�F�DVJEBEPTw
�

-JHVF� OPWBNFOUF� P� FRVJQBNFOUP� Ë�
electricidade. Coloque os alimentos 
congelados nas gavetas e deslize-as 
para dentro do congelador 
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6  Manutenção e limpeza
A�/VODB�VTF�HBTPMJOB
�CFO[FOP�PV�

TVCTUÉODJBT�TFNFMIBOUFT�QBSB�B�
limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B�/VODB�VUJMJ[F�OB�MJNQF[B�PCKFDUPT�
BCSBTJWPT�PV�QPOUJBHVEPT
�
TBCÜFT
�QSPEVUPT�EF�MJNQF[B�
doméstica, detergentes ou ceras 
BCSJMIBOUBEPSBT�

B Para produtos não No Frost, gotas 
de água e uma congelação com 
a largura de um dedo podem 
ocorrer na parede posterior do 
DPNQBSUJNFOUP�EP�GSJHPSÓGJDP��
Não limpe; nunca aplique óleo ou 
agentes similares.

B Utilize apenas panos macios 
EF�NJDSPGJCSB�MJHFJSBNFOUF�
humedecidos para limpar a 
TVQFSGÓDJF�EP�QSPEVUP��&TQPOKBT�F�
outros tipos de panos de limpeza 
QPEFSÍP�SJTDBS�B�TVQFSGÓDJF�

C Utilize água morna para limpar o 
FYUFSJPS�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�TFRVF�P�
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher 
EF�DIÈ�EF�CJDBSCPOBUP�EF�TPEB�
dissolvido em cerca de meio litro de 
água para limpar o interior e depois 
seque-o.

B Certifique-se de que não entra água 
OP�DPNQBSUJNFOUP�EB�MÉNQBEB�F�OPT�
outros itens eléctricos.

B�4F�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�
EVSBOUF�VN�MPOHP�QFSÓPEP�EF�UFNQP
�
SFNPWB�P�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP
�SFUJSF�
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
QPSUB�FOUSFBCFSUB�

C� 7FSJGJRVF�SFHVMBSNFOUF�BT�CPSSBDIBT�
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos 
de alimentos.

A Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteúdo 
F
�FN�TFHVJEB
�CBTUB�FNQVSSBS�
cuidadosamente o seu suporte para 
DJNB�B�QBSUJS�EB�CBTF�

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou água que contenha cloro para 
MJNQBS�BT�TVQFSGÓDJFT�FYUFSOBT�F�
as partes cromadas do produto. 
O cloro provoca a corrosão de tais 
TVQFSGÓDJFT�NFUÈMJDBT�

ANão usar ferramentas aguçadas 
F�BCSBTJWBT�PV�TBCÍP
�BHFOUFT�EF�
limpeza doméstica, detergentes, 
HBTPMJOB
�CFO[JOB
�DFSB
�FUD�
�QPEFN�
EBOJGJDBS�PT�DBSJNCPT�OBT�QBSUFT�
plásticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C� /ÍP�DPMPRVF�ØMFPT�MÓRVJEPT�PV�

comidas cozinhadas no óleo no seu 
GSJHPSÓGJDP�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT
�
uma vez que podem danificar 
BT�TVQFSGÓDJFT�QMÈTUJDBT�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP��/P�DBTP�EF�EFSSBNF�
PV�TBMQJDP�EF�ØMFP�OBT�TVQFSGÓDJFT�
plásticas, limpe e enxagúe a parte 
DPSSFTQPOEFOUF�EB�TVQFSGÓDJF�DPN�
água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
1PS�GBWPS
�SFWFKB�FTUB�MJTUB�BOUFT�EF�
telefonar para a assistência. Com isso, 
pode poupar tempo e dinheiro. Esta lista 
BCSBOHF�BT�SFDMBNBÎÜFT�GSFRVFOUFT�
SFTVMUBOUFT�EF�EFGFJUPT�EF�GBCSJDBÎÍP�
PV�VUJMJ[BÎÍP�EP�NBUFSJBM��"MHVNBT�EBT�
funções descritas aqui podem não 
existir no seu produto. 
0�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GVODJPOB�
t�0� GSJHPSÓGJDP� UFN� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� MJHBEB�
DPSSFDUBNFOUF�Ë�UPNBEB � *OUSPEV[B�B�GJDIB�
na tomada de parede.
t�0� GVTÓWFM� EB� UPNBEB� OB� RVBM� P� GSJHPSÓGJDP�
FTUÈ� MJHBEP� PV� P� GVTÓWFM� QSJODJQBM� OÍP� FTUÈ�
RVFJNBEP �7FSJGJRVF�P�GVTÓWFM�
Condensação na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�F�'-&9*�
;0/&
�
t�$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� NVJUP� GSJBT��
"CFSUVSB� F� GFDIP� GSFRVFOUFT� EB� QPSUB��
$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� EF� BMUB� IVNJEBEF��
"SNB[FOBNFOUP�EF� BMJNFOUPT�RVF� DPOUÏN�
MÓRVJEPT�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT��"�QPSUB�GPJ�
EFJYBEB�FOUSFBCFSUB��$PNVUF�P� UFSNØTUBUP�
para um grau mais frio. 
t�%JNJOVB�P�OÞNFSP�EF�WF[FT�EF�BCFSUVSB�EB�
porta ou utilize menos frequentemente.
t�$VCSB� PT� BMJNFOUPT� HVBSEBEPT� FN�
SFDJQJFOUFT� BCFSUPT� DPN� VN� NBUFSJBM�
apropriado.
t�-JNQF� B� DPOEFOTBÎÍP� VTBOEP� VN� QBOP�
seco e verifique, se persistir.

O compressor não está a funcionar.
t�"�QSPUFDÎÍP�UÏSNJDB�EP�DPNQSFTTPS�EFJYBSÈ�
de funcionar durante falhas eléctricas 
repentinas ou na extracção/colocação da 
GJDIB�FMÏDUSJDB
�KÈ�RVF�B�QSFTTÍP�SFGSJHFSBOUF�
OP� TJTUFNB� EF� BSSFGFDJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�
BJOEB� OÍP� TF� FODPOUSB� FTUBCJMJ[BEB��
0� TFV� GSJHPSÓGJDP� WPMUBSÈ� B� GVODJPOBS�
aproximadamente 6 minutos depois. Por 
GBWPS
� DIBNF� B� BTTJTUÐODJB� TF� P� GSJHPSÓGJDP�
OÍP�DPNFÎBS�B�PQFSBS�OP�GJN�EFTUF�QFSÓPEP�
t�O refrigerador está no ciclo de 
descongelação. Isto é normal num 
GSJHPSÓGJDP� EF� EFTDPOHFMBÎÍP� UPUBMNFOUF�
automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.
t�0� TFV� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� MJHBEP� Ë�
tomada. Certifique-se de que a ficha está 
DPSSFDUBNFOUF�MJHBEB�Ë�UPNBEB�
t�"� SFHVMBÎÍP� EB� UFNQFSBUVSB� FTUÈ� GFJUB�
correctamente?
t�"�DPSSFOUF�EFWF�TFS�EFTMJHBEB�
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O refrigerador está a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
t�O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situação é perfeitamente 
OPSNBM��0T� GSJHPSÓGJDPT�HSBOEFT�PQFSBN�QPS�
VN�QFSÓPEP�NBJPS�EF�UFNQP�
t�"�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�QPEF�FTUBS�NVJUP�
elevada. Esta situação é perfeitamente 
normal.
t�0�GSJHPSÓGJDP�GPJ� MJHBEP�Ë�UPNBEB�IÈ�QPVDP�
tempo ou carregado com alimentos. O 
BSSFGFDJNFOUP� UPUBM� EP� GSJHPSÓGJDP� QPEF�
demorar mais do que duas horas.
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��0T�BMJNFOUPT�RVFOUFT�PCSJHBN�
a um funcionamento mais vigoroso do 
GSJHPSÓGJDP� BUÏ� RVF� BMDBODF� B� UFNQFSBUVSB�
segura de armazenamento.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT�QPS�MPOHP�UFNQP��0�BS�RVFOUF�
RVF� FOUSPV� OP� GSJHPSÓGJDP� GB[� DPN� RVF� P�
NFTNP� UFOIB� RVF� GVODJPOBS� QPS� QFSÓPEPT�
NBJT� MPOHPT�� "CSB� BT� QPSUBT� DPN� NFOPT�
frequência.
t�"�QPSUB�EP�DPNQBSUJNFOUP�EP�SFGSJHFSBEPS�
ou do congelador pode ter sido deixada 
FOUSFBCFSUB�� 7FSJGJRVF� TF� BT� QPSUBT� FTUÍP�
completamente fechadas.
t�0� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ� BKVTUBEP� QBSB� VNB�
UFNQFSBUVSB� NVJUP� CBJYB�� "KVTUF� B�
UFNQFSBUVSB�EP�GSJHPSÓGJDP�QBSB�VN�HSBV�NBJT�
quente e aguarde até que a temperatura 
TFKB�BUJOHJEB�
t�O vedante da porta do refrigerador ou 
EP� DPOHFMBEPS� QPEF� FTUBS� TVKP
� HBTUP
� SPUP�
PV� OÍP� BKVTUBEP� DPSSFDUBNFOUF�� -JNQF� PV�
TVCTUJUVB�P�WFEBOUF��0�WFEBOUF�EBOJGJDBEP�
SPUP� GB[� DPN� RVF� P� GSJHPSÓGJDP� GVODJPOF�
QPS� VN� QFSÓPEP� EF� UFNQP�NBJPS� QBSB� RVF�
mantenha a temperatura actual.

"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB
�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do refrigerador é 
suficiente.
t�"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�FTUÈ�BKVTUBEB�
QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�CBJYB��"KVTUF�B�
temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB
�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do congelador é 
suficiente.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
estão congelados.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�OP�SFGSJHFSBEPS�PV�OP�
congelador é muito alta.
t�"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�QPEF�UFS�TJEP�
BKVTUBEB�QBSB�VN�HSBV�NVJUP�BMUP��0�BKVTUF�
do refrigerador tem efeito na temperatura 
EP� DPOHFMBEPS�� "MUFSF� B� UFNQFSBUVSB� EP�
refrigerador ou do congelador até que 
a temperatura do refrigerador ou do 
DPOHFMBEPS�BUJOKB�VN�OÓWFM�TVGJDJFOUF�
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.
t�"� QPSUB� QPEFSÈ� UFS� TJEP� EFJYBEB�
FOUSFBCFSUB��GFDIF�B�DPNQMFUBNFOUF�
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��"HVBSEF�BUÏ�RVF�P�SFGSJHFSBEPS�
PV� P� DPOHFMBEPS� BUJOKB� B� UFNQFSBUVSB�
EFTFKBEB�
t�0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�UFS�TJEP�MJHBEP�Ë�UPNBEB�
há pouco tempo. O total arrefecimento do 
GSJHPSÓGJDP�MFWB�UFNQP�
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0�SVÓEP�EF�GVODJPOBNFOUP�BVNFOUB�
RVBOEP�P�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�B�GVODJPOBS�
t�O desempenho de funcionamento do 
GSJHPSÓGJDP� QPEF� WBSJBS� EFWJEP� ËT� BMUFSBÎÜFT�
OB� UFNQFSBUVSB� BNCJFOUF�� &TUB� TJUVBÎÍP� Ï�
OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB�
7JCSBÎÜFT�PV�SVÓEP�
t�O piso não está nivelado ou não é 
SFTJTUFOUF�� 0� GSJHPSÓGJDP� CBMBOÎB� RVBOEP�
deslocado lentamente. Certifique-se de que 
o piso é suficientemente forte para suportar 
P�GSJHPSÓGJDP
�F�OJWFMBEP��
t�0� SVÓEP� QPEF� TFS� DBVTBEP� QFMPT� JUFOT�
DPMPDBEPT�TPCSF�P�GSJHPSÓGJDP��0T�JUFOT�TPCSF�P�
UPQP�EP�GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�SFNPWJEPT�
)È�SVÓEPT�RVF�TVSHFN�EP�GSJHPSÓGJDP�
DPNP�MÓRVJEPT�B�WFSUFS�PV�HPUFKBS�
t�0T� GMVYPT� EF� HÈT� F� MÓRVJEPT� BDPOUFDFN�
DPOGPSNF�PT�QSJODÓQJPT�EF�GVODJPOBNFOUP�EP�
TFV�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�
Ï�VN�QSPCMFNB�
)È�VN�SVÓEP�QBSFDJEP�DPN�P�WFOUP�B�
soprar.
t�"T�WFOUPJOIBT�TÍP�VUJMJ[BEBT�QBSB�BSSFGFDFS�
P�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�
VN�QSPCMFNB�
Condensação nas paredes internas 
EP�GSJHPSÓGJDP�
t�O tempo quente e húmido aumenta a 
formação de gelo e de condensação. Esta 
TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB��
t�"T� QPSUBT� QPEFSÍP� UFS� TJEP� EFJYBEBT�
FOUSFBCFSUBT��DFSUJGJRVF�TF�RVF�BT�NFTNBT�
estão completamente fechadas.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.

Há ocorrência de humidade no 
FYUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�PV�FOUSF�BT�
portas.
t�Poderá existir humidade no ar; isto é 
CBTUBOUF�OPSNBM�OP�UFNQP�IÞNJEP��2VBOEP�
a humidade for menor, a condensação irá 
desaparecer.
.BVT�PEPSFT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�
t�0� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� EFWF� TFS� MJNQP��
-JNQF� P� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� DPN� VNB�
FTQPOKB
�ÈHVB�NPSOB�PV�ÈHVB�DPN�HÈT��
t�"MHVOT� SFDJQJFOUFT� PV� NBUFSJBJT� EF�
FNCBMBHFN�QPEFN�QSPWPDBS�DIFJSPT��6UJMJ[F�
um recipiente diferente ou um material de 
FNCBMBHFN�EF�NBSDB�EJGFSFOUF�
"�QPSUB�OÍP�FTUÈ�GFDIBEB�
t�Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
FNCBMBHFOT�RVF�FTUÍP�B�PCTUSVJS�B�QPSUB��
t�0� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� DPNQMFUBNFOUF� OB�
WFSUJDBM� OP� QBWJNFOUP� F� CBMBODFJB� RVBOEP�
MJHFJSBNFOUF�NPWJEP��"KVTUF�PT�QBSBGVTPT�EF�
elevação. 
t�O piso não é sólido ou não está nivelado. 
Certifique-se de que o piso está nivelado e 
DBQB[�EF�TVQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP�
"T�HBWFUBT�QBSB�GSVUPT�F�MFHVNFT�
FTUÍP�CMPRVFBEBT�
t�Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
EB�HBWFUB��"SSVNF�OPWBNFOUF�PT�BMJNFOUPT�
na gaveta.
4F�"�4VQFSGÓD�F�%P�1SPEVUP�&TU�WFS�
Quente.
t�Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painéis laterais e 
na grelha traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é normal e não 
exige serviço de manutenção!
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Ȼɭɞь лаɫка� ɫɩоɱаɬкɭ ɩроɱиɬаɣɬе ɰɸ ɿнɫɬрɭкɰɿɸ�
ɒановниɣ покупеɰь�
ɋподіваɽɦося� ɳо ɰеɣ товар� виɝотовлениɣ на сучасниɯ підприɽɦстваɯ і перевірениɣ за 
допоɦоɝоɸ наɣприскіпливіɲиɯ проɰедур контролɸ� еɮективно слуɝуватиɦе ваɦ у побуті�
Ⱦля ɰьоɝо рекоɦендуɽɦо ваɦ прочитати всɸ інструкɰіɸ до кінɰя� перɲ ніɠ користуватися 
ɯолодильникоɦ� і збереɝти ʀʀ для ɦаɣбутньоɝо використання у довідковиɯ ɰіляɯ�

ɐя ɿнɫɬрɭкɰɿя
� допоɦоɠе ваɦ користуватися приладоɦ у ɲвидкиɣ і безпечниɣ спосіб�
� прочитаɣте інструкɰіɸ� перɲ ніɠ встановлɸвати ɯолодильник і користуватися ниɦ�
� дотриɦуɣтесь інструкɰіɣ� особливо з питань теɯніки безпеки�
� зберіɝаɣте інструкɰіɸ в леɝкодоступноɦу ɦісɰі� оскільки вона ɦоɠе знадобитися ваɦ 
пізніɲе� 
� кріɦ тоɝо� прочитаɣте такоɠ інɲі докуɦенти� ɳо постачаɸться разоɦ із ɯолодильникоɦ�
Ɂверніть уваɝу� ɳо ɰя інструкɰія такоɠ ɦоɠе бути діɣсноɸ для інɲиɯ ɦоделеɣ� 

ɋимɜоли ɬа ʀɯнɿɣ оɩиɫ
ɐя інструкɰія ɦістить наступні сиɦволи�
C ȼаɠлива інɮорɦаɰія або корисні поради з користування�
A Попередɠення про небезпечні ситуаɰіʀ для ɠиття та ɦаɣна�
B Попередɠення про електричну напруɝу� 
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�  ɏолоɞильник   �

� ȼаɠлиɜɿ ɜказɿɜки з ɬеɯнɿки 
ɛезɩеки �
Призначення ���������������������������������������������������5
Ⱦля пристроʀв із  ��������������������������������������������9
розподільникоɦ води� ������������������������������������9
Ȼезпека дітеɣ �������������������������������������������������9
ȼідповідність Ⱦирективі ɳодо 
відпраɰьованоɝо електричноɝо ɣ 
електронноɝо обладнання �Ⱦиректива :(((� 
ɣ утилізаɰія відɯодів  �������������������������������������9
ȼідповідність Ⱦирективі ɳодо обɦеɠення 
використанняɦ ɲкідливиɯ речовин �5R+6� 10
ȱнɮорɦаɰія про упаковку �����������������������������10
əк заоɳадити електроенерɝіɸ ��������������������10

3   ɍɫɬаноɜка ��
ɓо слід враɯовувати при транспортуванні 
приладу ���������������������������������������������������������12
Перед увіɦкненняɦ ɯолодильника �������������12
Підклɸчення до електроɦереɠі ������������������12
ɍтилізаɰія упаковки �������������������������������������13
ɍтилізаɰія ваɲоɝо староɝо ɯолодильника ��13
Розɦіɳення та ɍстановка ����������������������������13
Реɝулɸвання ніɠок ���������������������������������������13
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C ȱлɸстраɰіʀ в даніɣ інструкɰіʀ ɽ сɯеɦатичниɦи і ɦоɠуть відрізнятися від ваɲоʀ ɦоделі� əкɳо до 
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2 ȼаɠлиɜɿ ɜказɿɜки з ɬеɯнɿки ɛезɩеки
Ɉзнаɣоɦтеся з наведеноɸ 
ниɠче інɮорɦаɰіɽɸ� 
ȱɝнорування ɰіɽʀ інɮорɦаɰіʀ 
ɦоɠе призвести до 
травɦування чи поɲкодɠення 
пристроɸ� ȼ такоɦу 
разі ɝарантія і будь�які 
зобов¶язання виробника 
стосовно надіɣноʀ роботи 
пристроɸ будуть анульовані�
Ɉриɝінальні запасні частини 
будуть постачатися протяɝоɦ 
�� років з ɦоɦенту придбання 
виробу�

ɉризнаɱення
 

A

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə� 
Під час зберіɝання або 
встановлення приладу 
вентиляɰіɣні отвори 
повинні бути відкриті�

A

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə�
Ⱦля тоɝо� ɳоб 
прискорити проɰес 
розɦороɠування 
не використовуɣте 
ɦеɯанічні та інɲі 
предɦети� кріɦ 
пристосувань� 
рекоɦендованиɯ 
виробникоɦ�

A

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə� 
Ʉонтур ɯолодоаɝенту 
не повинен бути 
поɲкодɠениɣ�

A

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə 
�ɇе кладіть всередину 
каɦери для зберіɝання 
продуктів електричні 
прилади� які не 
рекоɦендовані 
виробникоɦ�

Прилад призначениɣ лиɲе 
для використання в доɦаɲніɯ 
або ниɠченаведениɯ  уɦоваɯ�
� на куɯняɯ для персоналу в 
ɦаɝазинаɯ� оɮісаɯ та інɲиɯ 
установаɯ�
� на ɮерɦаɯ або ɝотеляɯ� в 
ɦотеляɯ та інɲиɯ ɝостьовиɯ 
будинкаɯ для використання 
кліɽнтаɦи�
� ɝотелі типу ©ліɠко та 
сніданокª�
� підприɽɦства ɝроɦадськоɝо 
ɯарчування та інɲі види 
використання не в роздрібніɣ 
торɝівлі
 Ɂаɝальнɿ ɩраɜила ɬеɯнɿки 
ɛезɩеки
� əкɳо ви баɠаɽте 

утилізувати�ліквідувати 
пристріɣ� рекоɦендуɽɦо 
звернутися до 
авторизованоʀ сервісноʀ 
слуɠби та коɦпетентниɯ 
орɝанів для отриɦання 
необɯідноʀ інɮорɦаɰіʀ�

� Ɂ усіɦа питанняɦи та 
проблеɦаɦи стосовно 
ɯолодильника звертаɣтеся 
до уповноваɠеноʀ сервісноʀ 
слуɠби� Ȼез повідоɦлення 
уповноваɠеноʀ сервісноʀ 
слуɠби не втручаɣтеся в 
роботу ɯолодильника ɣ 
не дозволяɣте робити ɰе 
інɲиɦ�
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� Ⱦля пристроʀв з 
ɦорозильниɦ відділенняɦ� 
не ʀɠте ɦорозиво та 
кубики льоду одразу після 
виɣɦання ʀɯ з ɦорозильноɝо 
відділення� �ɐе ɦоɠе 
викликати обɦороɠення 
ротовоʀ пороɠнини�� 

� Ⱦля приладів з 
ɦорозильниɦ відділенняɦ� 
не ставте рідкі напоʀ у 
пляɲкаɯ чи банкаɯ до 
ɦорозильноɝо відділення� 
ȼони ɦоɠуть лопнути� 

� ɇе торкаɣтеся рукаɦи 
заɦороɠениɯ продуктів� 
вони ɦоɠуть приɦерзнути 
до ɲкіри� 

� Перед чисткоɸ чи 
розɦороɠуванняɦ 
від
ɽднуɣте ɯолодильник від 
електроɦереɠі�

� ɇе використовуɣте пару та 
засоби для чиɳення� які 
ɦоɠуть випаруватися� для 
чиɳення та розɦороɠування 
ваɲоɝо ɯолодильника� 
ɍ такоɦу випадку пара 
ɦоɠе сконтактувати з 
електричниɦи частинаɦи 
та викликати коротке 
заɦикання чи удар 
електричниɦ струɦоɦ � WR 
� ɇе використовуɣте пару 
та засоби для чиɳення� які 
ɦоɠуть випаруватися� для 
чиɳення та розɦороɠування 
ваɲоɝо ɯолодильника� 
ɍ такоɦу випадку пара 
ɦоɠе сконтактувати з 
електричниɦи частинаɦи 
та викликати коротке 
заɦикання чи удар 
електричниɦ струɦоɦ� 

� ɇе використовуɣте такі 
частини ɯолодильника� як 
дверɰята� як підставку чи 
опору� 

� ɇе використовуɣте 
електричні прилади 
всередині ɯолодильника�

� ɇе допускаɣте поɲкодɠення 
частин� у якиɯ ɰиркулɸɽ 
ɯладаɝент� ріɠучиɦи 
чи свердлувальниɦи 
інструɦентаɦи� ɏладаɝент 
ɦоɠе з¶явитися із 
випаровувача� на 
трубопроводі чи на 
покриттяɯ і викликати 
подразнення ɲкіри чи 
ураɠення очеɣ�

� ɇе закриваɣте вентиляɰіɣні 
отвори ваɲоɝо 
ɯолодильника

� Реɦонт електроприладів 
ɦаɸть виконувати тільки 
кваліɮіковані ɮаɯівɰі� 
Реɦонт� виконаниɣ 
недосвідчениɦи особаɦи� 
ɦоɠе спричинити ризик для 
користувача�

� ɍ випадку несправностеɣ 
під час експлуатаɰіʀ 
чи реɦонту виɦкніть 
ɯолодильник� виɦкнувɲи 
запобіɠник чи виɣнявɲи з 
розетки ɲнур ɠивлення� 

� При від
ɽднанні від ɦереɠі 
не тяɝніть за кабель ± тільки 
за ɲтепсель� 

� Пляɲки з алкоɝольниɦи 
напояɦи ɦаɸть зберіɝатися 
у надіɣноɦу ɦісɰі� із 
закритоɸ криɲкоɸ та у 
вертикальноɦу полоɠенні� 

� ɋуворо заборонено 
зберіɝати в ɯолодильнику 
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пляɲки з ɝорɸчиɦи чи 
вибуɯонебезпечниɦи 
речовинаɦи�

� ɇе застосовуɣте ɦеɯанічні 
пристроʀ або інɲі засоби для 
прискорення розɦороɠення� 
кріɦ рекоɦендованиɯ 
виробникоɦ�

� ɐеɣ електроприлад 
не призначениɣ для 
використання особаɦи 
�вклɸчаɸчи дітеɣ� зі 
зниɠениɦи ɮізичниɦи� 
чутливиɦи або розуɦовиɦи 
ɦоɠливостяɦи або з 
бракоɦ досвіду і знань� 
якɳо вони не перебуваɸть 
під наɝлядоɦ або не 
проɣɲли інструктаɠ ɳодо 
користування пристроɽɦ 
від відповідальноʀ за ʀɯнɸ 
безпеку особи�

� ɇе використовуɣте 
несправниɣ ɯолодильник� 
При виникненні 
запитань звертаɣтеся до 
кваліɮікованоɝо ɮаɯівɰя�

� ȿлектрична безпека 
ɦоɠе ɝарантуватися лиɲе 
в тоɦу випадку� якɳо 
систеɦа зазеɦлення у 
ваɲоɦу будинку відповідаɽ 
стандартаɦ�

� ȼплив на пристріɣ доɳу� 
сніɝу� сонɰя чи вітру 
небезпечниɣ з точку зору 
електробезпеки�

� Ɂверніться до сервісноʀ 
слуɠби� якɳо поɲкодɠено 
ɲнур ɠивлення� ɳоб ɰе не 
створило небезпеку для вас�

� ɇе вɦикаɣте ɯолодильник 
в розетку під час ɣоɝо 

встановлення� Ризик 
сɦертельноɝо випадку чи 
серɣозниɯ уɲкодɠень дуɠе 
високиɣ�

� ɐеɣ ɯолодильник 
призначениɣ лиɲе для 
зберіɝання ɯарчовиɯ 
продуктів� Ƀоɝо не слід 
використовувати з будь�
якоɸ інɲоɸ ɦетоɸ�

� таблиɰя з описоɦ 
теɯнічниɯ спеɰиɮікаɰіɣ 
виробу розтаɲована 
зліва на внутріɲніɣ стінɰі 
ɯолодильника�

� ɇе підклɸчаɣте 
ɯолодильник до електронниɯ 
систеɦ енерɝозбереɠення� 
оскільки ɰе ɦоɠе призвести 
до несправності виробу�

� əкɳо в ɯолодильнику ɽ 
підсвічування синіɦ світлоɦ� 
не слід довɝо дивитися на 
ньоɝо ɝолиɦ окоɦ або через 
оптичні пристроʀ� 

� ɍ разі відклɸчення 
ɯолодильників із ручниɦ 
управлінняɦ від ɦереɠі 
електроɠивлення зачекаɣте 
ɳонаɣɦенɲе � ɯвилин� 
перɲ ніɠ підклɸчати 
ɠивлення�

� ɍ випадку продаɠу виробу 
ɰɸ інструкɰіɸ з експлуатаɰіʀ 
слід передати новоɦу 
ɝосподарɸ�

� Під
ɽднуɸчи ɯолодильник 
до електроɦереɠі� не 
торкаɣтеся до ɲтепсельноʀ 
вилки ɦокриɦи рукаɦи� WR 
�Під
ɽднавɲи ɯолодильник 
до електроɦереɠі� не 
торкаɣтеся до ɲтепсельноʀ 
вилки волоɝиɦи рукаɦи
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� ɇе підклɸчаɣте 
ɯолодильник до поɝано 
закріпленоʀ стінноʀ розетки 
ɦереɠі електропостачання�

� ȱз ɦіркувань безпеки не 
допускаɣте потрапляння 
води безпосередньо на 
зовніɲні або внутріɲні 
частини ɯолодильника�

� ɇе розбризкуɣте поряд із 
ɯолодильникоɦ заɣɦисті 
ɦатеріали� такі як ɝаз 
пропан� через ризик поɠеɠі 
та вибуɯу�

� ɇе ставте посудини з водоɸ 
на ɯолодильник� оскільки 
ɰе ɦоɠе призвести до 
ураɠення електричниɦ 
струɦоɦ або поɠеɠі�

� ɇе перевантаɠуɣте 
ɯолодильник надɦірноɸ 
кількістɸ продуктів� 
əкɳо ɯолодильник 
перевантаɠено� продукти 
ɦоɠуть випасти при 
відчиненні дверɰят 
і травɦувати вас чи 
поɲкодити ɯолодильник� 
ɇе кладіть предɦети на 
ɯолодильник� оскільки 
вони ɦоɠуть впасти під час 
відчинення чи зачинення 
дверɰят�

� ɍ ɯолодильнику не ɦоɠна 
зберіɝати речовини� 

ɳо виɦаɝаɸть певниɯ 
теɦпературниɯ уɦов 
�вакɰини� терɦочутливі 
ɦедикаɦенти� наукові 
ɦатеріали тоɳо��

� ɏолодильник слід від
ɽднати 
від електроɦереɠі� якɳо він 
не буде використовуватися 
протяɝоɦ тривалоɝо часу� 
Ɇоɠливі несправності 
ɲнура ɠивлення ɦоɠуть 
призвести до поɠеɠі�

� ɏолодильник ɦоɠе 
переɦіɳатися� якɳо 
реɝульовані ніɠки не 
заɮіксовано на підлозі� 
Ɏіксаɰія реɝульованиɯ ніɠок 
на підлозі ɦоɠе запобіɝти 
ɣоɝо переɦіɳеннɸ�

� При переɦіɳенні 
ɯолодильника не триɦаɣте 
ɣоɝо за ручку� бо вона ɦоɠе 
злаɦатися�

� При встановленні 
ɯолодильника відстань ɦіɠ 
ниɦ ɣ інɲиɦ ɯолодильникоɦ 
чи ɦорозильникоɦ ɦаɽ 
становити ɳонаɣɦенɲе 
� сɦ� ȼ інɲоɦу разі бічні 
стінки� ɳо приляɝаɸть� 
зволоɠуватиɦуться�

� ɇіколи не використовуɣте 
ɰеɣ виріб� якɳо верɯня 
або задня криɲка відкриті 
та відкриваɸть доступ до 
електронниɯ плат �криɲки 
електронниɯ плат� ����  
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1

1

 

Ⱦля ɩриɫɬроʀɜ ɿз 
розɩоɞɿльником ɜоɞи�
� Ɍиск в ɦісɰі підведення 

ɯолодноʀ води не повинен 
перевиɳувати �� ɮунтів на 
квадратниɣ дɸɣɦ ���� N3D�� 
əкɳо тиск води перевиɳуɽ 
�� ɮунтів на квадратниɣ 
дɸɣɦ ���� N3D�� встановіть 
у своʀɣ ɦаɝістральніɣ 
ɦереɠі клапан обɦеɠення 
тиску� əкɳо ви не знаɽте� 
як перевірити тиск води� 
зверніться за допоɦоɝоɸ 
проɮесіɣноɝо сантеɯніка�

� əкɳо у ваɲіɣ установɰі 
існуɽ ризик виникнення 
ɝідравлічноɝо удару� 
обов¶язково встановіть 
заɯисне обладнання 
для запобіɝання ризику 
виникнення ɝідравлічноɝо 
удару� ɍ разі виникнення 
суɦнівів стосовно 
ɦоɠливості виникнення 
ɝідравлічноɝо удару у ваɲіɣ 
установɰі� зверніться за 
допоɦоɝоɸ до проɮесіɣниɯ 
сантеɯніків�

� Ɂабороняɽться виконувати 
встановлення у ɦісɰі 
підведення ɝарячоʀ води� 
ɇеобɯідно вɠити запобіɠниɯ 
заɯодів для запобіɝання 
ризику заɦерзання ɲланɝів� 
Ɍеɦпература робочоʀ води 
повинна знаɯодитися в 
інтервалі від �� �) ���� �&� 
до ��� �) ��� �&��

� ȼикористовуɣте лиɲе питну 
воду�

Ȼезɩека ɞɿɬеɣ
� əкɳо на дверɰятаɯ ɽ заɦок� 

триɦаɣте клɸч у ɦісɰі� 
недосяɠноɦу для дітеɣ�

� ɋлід наɝлядати за дітьɦи 
та не дозволяти ʀɦ псувати 
пристріɣ�

ȼɿɞɩоɜɿɞнɿɫɬь Ⱦирекɬиɜɿ 
ɳоɞо ɜɿɞɩраɰьоɜаноɝо 
елекɬриɱноɝо ɣ елекɬронноɝо 
оɛлаɞнання �Ⱦирекɬиɜа 
:(((� ɣ ɭɬилɿзаɰɿя ɜɿɞɯоɞɿɜ 

ɐеɣ прилад 
відповідаɽ виɦоɝаɦ 
Ⱦирективи :((( 
���������(8��  ɐеɣ 
виріб позначениɣ 
сиɦволоɦ 
приналеɠності до 

катеɝоріʀ відɯодів 
електричноɝо ɣ електронноɝо 
обладнання �:(((��
ɐеɣ прилад виɝотовлениɣ 
з високоякісниɯ деталеɣ та 
ɦатеріалів� які підляɝаɸть 
повторноɦу використаннɸ ɣ 
переробɰі� Після закінчення 
терɦіну експлуатаɰіʀ ɰеɣ 
прилад не ɦоɠна викидати 
разоɦ зі звичаɣниɦи 
побутовиɦи відɯодаɦи� Ƀоɝо 
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слід здати у відповідниɣ 
пункт збору відɯодів 
електричноɝо ɣ електронноɝо 
обладнання як вторинноʀ 
сировини� ȱнɮорɦаɰіɸ 
про ɦісɰезнаɯодɠення 
наɣблиɠчоɝо пункту збору 
відɯодів ɦоɠна отриɦати в 
ɦісɰевиɯ орɝанаɯ влади�
ȼɿɞɩоɜɿɞнɿɫɬь Ⱦирекɬиɜɿ ɳоɞо 
оɛмеɠення ɜикориɫɬанням 
ɲкɿɞлиɜиɯ реɱоɜин �5R+6�
ɐеɣ прилад відповідаɽ 
виɦоɝаɦ Ⱦирективи 5R+6 
���������(8��  ȼін не 
ɦістить ɲкідливиɯ та інɲиɯ 
речовин� використання якиɯ 
заборонено ɰіɽɸ Ⱦирективоɸ�
ȱнɮормаɰɿя ɩро ɭɩакоɜкɭ
ɍпаковка ɰьоɝо виробу 
виɝотовлена з ɦатеріалів� 
які підляɝаɸть повторніɣ 
переробɰі зɝідно з 
наɰіональниɦи норɦаɦи ɣ 
правилаɦи ɳодо оɯорони 
довкілля� ɐі пакувальні 
ɦатеріали не ɦоɠна викидати 
разоɦ з побутовиɦи чи 
інɲиɦи відɯодаɦи� Ȳɯ слід 
здати в один з пунктів збору 
пакувальниɯ ɦатеріалів� 
визначениɯ ɦісɰевиɦи 
орɝанаɦи влади
ɉоɩереɞɠення +&
əкɳо ɫиɫɬема оɯолоɞɠення 
ɜаɲоɝо ɩриɫɬроɸ мɿɫɬиɬь 
5���D� 
ɐеɣ ɝаз ɝорɸчиɣ� Ɍоɦу 
будьте уваɠні� не допускаɣте 
поɲкодɠення систеɦи 
оɯолодɠення та труб 
під час використання і 
транспортування� ɍ випадку 
поɲкодɠення пристроɸ 
зберіɝаɣте ɣоɝо подалі 

від потенɰіɣноɝо дɠерела 
заɣɦання та провітрɸɣте 
приɦіɳення� в якоɦу 
знаɯодиться прилад� 
ɇе зɜерɬаɣɬе ɭɜаɝи на 
ɩоɩереɞɠення� якɳо 
ɫиɫɬема оɯолоɞɠення 
ɜаɲоɝо ɩриɫɬроɸ мɿɫɬиɬь 
5���D� 
Ɍип ɝазу� ɳо 
використовуɽться у приладі� 
наведениɣ у паспортніɣ 
таблиɰі� розтаɲованіɣ 
зліва на внутріɲніɣ стінɰі 
ɯолодильника

əк заоɳаɞиɬи елекɬроенерɝɿɸ
� ɇе триɦаɣте двері 

ɯолодильника відчинениɦи 
тривалиɣ час�

� ɇе закладаɣте до 
ɯолодильника ɝарячі 
продукти чи напоʀ�

� ɇе зберіɝаɣте у 
ɯолодильнику ɝарячі напоʀ 
чи продукти�

� ɇе встановлɸɣте 
ɯолодильник під пряɦиɦ 
сонячниɦ проɦінняɦ 
чи поблизу дɠерела 
тепла� наприклад� плити� 
посудоɦиɣноʀ ɦаɲини чи 
радіатора опалення�

� ɋлідкуɣте за тиɦ� ɳоб 
продукти зберіɝалися у 
закритиɯ контеɣнераɯ�

� Ⱦля ɯолодильників із 
ɦорозильниɦ відділенняɦ� 
у ɦорозильноɦу відділенні 
ɯолодильника ɦоɠна 
зберіɝати ɦаксиɦальну 
кількість продуктів� якɳо 
дістати з ньоɝо полиɰі 
чи скрині� ɇаведене в 
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теɯнічниɯ ɯарактеристикаɯ 
енерɝоспоɠивання 
ɯолодильника визначено 
за уɦови� ɳо полиɰі чи 
скрині ɦорозильноɝо 
відділення виɣняті� ɣ у ньоɝо 
завантаɠена ɦаксиɦально 
ɦоɠлива кількість продуктів� 
Полиɰɸ чи скринɸ 
ɦоɠна використовувати 
відповідно до ɮорɦи ɣ 
розɦіру продуктів для 
заɦороɠування�

� Розɦороɠування 
заɦороɠениɯ продуктів у 
ɯолодильноɦу відділенні 
забезпечить еконоɦіɸ 
електроенеɝріʀ та 
збереɠення якості продуктів�

� Ⱦата виробниɰтва ɦіститься 
в серіɣнноɦу ноɦері 
продукту� ɳо вказаниɣ на 
етикетɰі� розтаɲованіɣ на 
продукті� а саɦе� перɲі дві 
ɰиɮри серіɣноɝо ноɦера 
позначаɸть рік виробниɰтва� 
а останні дві � ɦісяɰь� 
ɇаприклад� ©����������
��ª означаɽ� ɳо продукт 
виɝотовлениɣ в травні ���� 
року�

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D



UK12

3   ɍɫɬаноɜка
B Ȼудь ласка� паɦ
ятаɣте� ɳо виробник 

не нестиɦе відповідальність� якɳо не 
дотриɦано порад� наведениɯ в інструкɰіʀ з 
користування�

ɓо ɫлɿɞ ɜраɯоɜɭɜаɬи ɩри 
ɬранɫɩорɬɭɜаннɿ ɩрилаɞɭ
�� Перед будь�якиɦ транспортуванняɦ 

ɯолодильник ɦаɽ бути спороɠнениɣ і 
виɦитиɣ�

�� Перед упаковуванняɦ ɯолодильника 
всі полиɰі� приналеɠності� контеɣнери 
для ɮруктів та овочів тоɳо у ваɲоɦу 
ɯолодильнику слід ɦіɰно закріпити скотчеɦ 
для запобіɝання струсаɦ�

�� ɍпаковувати ɯолодильник слід за 
допоɦоɝоɸ товстиɯ стрічок і ɦіɰниɯ 
ɦотузок� а такоɠ дотриɦуватися правил 
транспортування� надрукованиɯ на 
упаковɰі�

ɍпевніться в тоɦу� ɳо всередині 
ɯолодильник старанно виɦитиɣ�
Повторне використання ɦатеріалів 
надзвичаɣно ваɠливе для природи та наɲиɯ 
наɰіональниɯ ресурсів�
əкɳо ви баɠаɽте посприяти повторноɦу 
використаннɸ ɦатеріалів упаковки� ви 
ɦоɠете отриɦати більɲе інɮорɦаɰіʀ від 
орɝанів оɯорони довкілля або від орɝанів 
ɦісɰевоʀ влади�

ɉереɞ ɭɜɿмкненням 
ɯолоɞильника
Перɲ ніɠ розпочати експлуатаɰіɸ 
ɯолодильника� перевірте дотриɦання такиɯ 
уɦов�

�� ȼставте � пластɦасові розпірки для 
вентиляɰіʀ на заднɸ стінку� як показано 
на наступноɦу ɦалɸнку� Пластɦасові 
розпірки забезпечать потрібну відстань 
ɦіɠ ɯолодильникоɦ і стіноɸ для ɰиркуляɰіʀ 
повітря�

�� ȼиɦиɣте внутріɲнɸ частину 
ɯолодильника� як рекоɦендовано у розділі 
³Ɉбслуɝовування ɣ чиɳення´�

�� Під¶ɽднаɣте ɯолодильник до розетки 
електроɦереɠі� При відчиненні дверɰят 
ɯолодильника вɦикаɽться внутріɲнɽ 
освітлення ɯолодильноɝо відділення�

�� Ʉоли коɦпресор почне праɰɸвати� ви 
почуɽте ɲуɦ� Рідина та ɝази всередині 
ɯолодильноʀ систеɦи такоɠ ɦоɠуть 
створɸвати ɲуɦ� навіть якɳо коɦпресор 
не праɰɸɽ� ɳо ɽ ɰілкоɦ норɦальниɦ 
явиɳеɦ� 

�� Передні кроɦки ɯолодильника ɦоɠуть 
бути теплиɦи на дотик� ɐе норɦально� ɐі 
області ɦаɸть наɝріватися� ɳоб уникнути 
конденсаɰіʀ�

ɉɿɞклɸɱення ɞо 
елекɬромереɠɿ
Підклɸчіть ɯолодильник до зазеɦленоʀ 
розетки� заɯиɳеноʀ плавкиɦ запобіɠникоɦ 
відповідноʀ потуɠності�
ȼаɠливо�
�  Підклɸчення ɦаɽ відповідати 

наɰіональниɦ норɦаɦ і правилаɦ�
�  Після встановлення ɯолодильника ɦаɽ 

бути забезпечениɣ леɝкиɣ доступ до 
ɲтепселя ɲнура ɠивлення�

�  ɍказана напруɝа ɦаɽ відповідати напрузі 
ваɲоʀ електроɦереɠі�

�  Ⱦля підклɸчення не слід використовувати 
подовɠувачі та ɲтепсельні колодки на 
декілька ɝнізд�

B ɍ разі поɲкодɠення ɲнура ɠивлення ɣоɝо 
заɦіну ɦаɽ здіɣснɸвати кваліɮікованиɣ 
електрик�

B Ɂабороняɽться користуватися 
ɯолодильникоɦ� доки ɣоɝо не буде 
відреɦонтовано� ȱснуɽ небезпека ураɠення 
електричниɦ струɦоɦ�
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Ɋеɝɭлɸɜання нɿɠок
əкɳо ɯолодильник не збалансовано�
ȼи ɦоɠете збалансувати ɯолодильник� 
обертаɸчи ɣоɝо передні ніɠки� як показано 
на ɦалɸнку� Ʉут ɯолодильника� в якоɦу 
знаɯодиться ніɠка� опускатиɦеться� якɳо 
повертати в напряɦку чорноʀ стрілки� 
і підіɣɦатиɦеться� якɳо повертати у 
зворотноɦу напряɦку� əкɳо ɯтось допоɦоɠе 
підняти ɯолодильник� ɰе полеɝɲить проɰес�

ɍɬилɿзаɰɿя ɭɩакоɜки
Пакувальні ɦатеріали ɦоɠуть становити 
небезпеку для дітеɣ� Ɂберіɝаɣте пакувальні 
ɦатеріали у недосяɠноɦу для дітеɣ 
ɦісɰі� або утилізуɣте ʀɯ� розсортувавɲи 
відповідно до інструкɰіɣ з утилізаɰіʀ відɯодів� 
ɇе утилізуɣте ʀɯ разоɦ із звичаɣниɦи 
побутовиɦи відɯодаɦи�
ɍпаковка ваɲоɝо ɯолодильника вироблена 
з ɦатеріалів� ɳо ɦоɠуть бути використані 
повторно�
ɍɬилɿзаɰɿя ɜаɲоɝо ɫɬароɝо 
ɯолоɞильника
ɍтилізуɣте стариɣ ɯолодильник� не 
завдаɸчи ɲкоди довкіллɸ�
� Ɂ питань ɳодо утилізаɰіʀ ɯолодильника 

ви ɦоɠете звернутися до пункту збору 
відɯодів ваɲоɝо населеноɝо пункту�

Перед утилізаɰіɽɸ ɯолодильника відріɠте 
ɲтепсель електроɲнура� а такоɠ виведіть з 
ладу заɦки �якɳо такі існуɸть� дверɰят� ɳоб 
заɯистити дітеɣ від небезпеки зачинення 
всередині�
Ɋозмɿɳення ɬа ɍɫɬаноɜка
B  əкɳо двері приɦіɳення� в якоɦу буде 
встановлено ɯолодильник� недостатньо 
ɲирокі� зверніться до сервісноʀ слуɠби� 
ʀʀ співробітники допоɦоɠуть зняти двері з 
ɯолодильника та пронести ɣоɝо бокоɦ� 
�� ȼстановлɸɣте ɯолодильник у ɦісɰі� 
зручноɦу для ɣоɝо використання�
�� ɏолодильник ɦаɽ знаɯодитися в ɦісɰі� 
віддаленоɦу від дɠерела тепла� підвиɳеноʀ 
волоɝості та пряɦиɯ сонячниɯ проɦенів�
�� Ⱦля еɮективніɲоʀ роботи необɯідно 
забезпечити ɝарну вентиляɰіɸ навколо 
ɯолодильника� əкɳо ɯолодильник 
встановлɸɽться в ніɲі стіни� ɦініɦальна 
відстань ɦаɽ бути � сɦ до стелі та � сɦ до 
стіни� əкɳо на підлозі леɠить килиɦ� треба 
підняти ɯолодильник на ��� сɦ над рівнеɦ 
підлоɝи� 
�� ɏолодильник ɦаɽ стояти на рівніɣ 
поверɯні� ɳоб не виникало трясіння�
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ɉеренаɜɿɲɭɜання ɞɜерɰяɬ
ȼиконуɣте у числовоɦу порядку�
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ɉеренаɜɿɲɭɜання ɞɜерɰяɬ
ȼиконуɣте у числовоɦу порядку�
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4    ɉɿɞɝоɬоɜка
� ɏолодильник слід встановити на відстані 

ɳонаɣɦенɲе �� сɦ від дɠерел тепла� 
такиɯ як ɠарівниɰі� плити� батареʀ 
ɰентральноɝо опалення ɣ печі� а такоɠ не 
блиɠче � сɦ від електричниɯ дуɯовиɯ ɲаɮ� 
у ɦісɰяɯ� куди не дуɯовиɯ ɲаɮ  пічокпряɦе 
сонячне світло� 

� Ɍеɦпература повітря в приɦіɳенні� 
де встановлɸɽться ɯолодильник� ɦаɽ 
бути не ɦенɲе ���&� ȼикористовувати 
ɯолодильник в уɦоваɯ ниɠчоʀ теɦператури 
не рекоɦендуɽться з ɦіркувань ɣоɝо 
низькоʀ еɮективності�

� ɍпевніться в тоɦу� ɳо всередині 
ɯолодильник старанно виɦитиɣ�

� əкɳо два ɯолодильники встановлɸɸться 
поряд� ɦіɠ ниɦи ɦаɽ бути відстань не 
ɦенɲе � сɦ�

� При перɲоɦу увіɦкненні ɯолодильника� 
протяɝоɦ перɲиɯ ɲести ɝодин роботи 
дотриɦуɣтеся наступниɯ інструкɰіɣ�

� ɇе відчиняɣте часто дверɰята�
� ɏолодильник ɦусить праɰɸвати пороɠніɦ� 

без продуктів усередині�
� ɇе відклɸчаɣте ɯолодильник від 

електроɦереɠі� əкɳо сталося поруɲення 
електропостачання� див� застереɠення 
у розділі �Рекоɦендаɰіʀ з виріɲення 
проблеɦ��

� Ⱦля забезпечення низькоɝо споɠивання 
енерɝіʀ та поліпɲення уɦов зберіɝання 
необɯідно використовувати контеɣнери�
яɳики� ɳо постачаɸться разоɦ з 
ɦорозильноɸ каɦероɸ�

� Ʉонтакт ʀɠі з датчикоɦ теɦператури в 
ɦорозильніɣ каɦері ɦоɠе спричинити 
збільɲення споɠивання енерɝіʀ пристроɽɦ� 
Ɍакиɦ чиноɦ� слід уникати будь�якоɝо 
контакту з датчикоɦ�аɦи��

� Ɉриɝінальну упаковку та плівку 
слід збереɝти для транспортування 
або переɦіɳення ɯолодильника в 
ɦаɣбутньоɦу�

� ȼ деякиɯ ɦоделяɯ приладова панель 
автоɦатично виɦикаɽться через � ɯвилин 
після закривання двереɣ� ȼона повторно 
активізуɽться після відчинення двереɣ або 
натискання будь�якоʀ клавіɲі�

� Ʉонденсаɰія волоɝи на полиɰяɯ дверɰят�
корпусу та скляниɯ контеɣнераɯ ɽ 
норɦальниɦ явиɳеɦ і виникаɽ завдяки 
зɦіні теɦператури внаслідок відкриття�
закриття дверɰят під час ɮункɰіонування 
виробу�
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  � Ʉориɫɬɭɜання ɯолоɞильником

�   Реɠиɦ наɣɦенɲоɝо оɯолодɠення 
�наɣтепліɲиɣ�
ɆȺɄɋ�   Реɠиɦ наɣбільɲоɝо оɯолодɠення 
�наɣɯолодніɲиɣ�

ȼиберіть потрібниɣ реɠиɦ оɯолодɠення�

Ɍеɦпература всередині залеɠить такоɠ 
від зовніɲньоʀ теɦператури� від тоɝо� як 
часто відкриваɸться дверɰята� а такоɠ від 
кількості продуктів у ɯолодильнику�    
ɑасте відчинення дверɰят призводить до 
підвиɳення теɦператури всередині приладу�
Ɍоɦу рекоɦендуɽться зачиняти дверɰята 
якоɦоɝа ɲвидɲе�

Ⱦля норɦальниɯ уɦов зберіɝання продуктів 
у ɦорозильноɦу відділенні ɦаɽ бути 
теɦпература ����&� Ⱦля одерɠання ниɠчиɯ 
теɦператур поверніть ручку терɦостата в бік 
позначки ɆȺɄɋ� 
Ⱦля точноɝо реɝулɸвання теɦператури у 
відділенняɯ ɯолодильника рекоɦендуɽться 
контролɸвати ʀʀ за допоɦоɝоɸ терɦоɦетра� 
ɇе забуваɣте про необɯідність зчитувати 
теɦпературу одразу� оскільки поза 
ɯолодильникоɦ терɦоɦетр ɲвидко 
наɝріваɽться�
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Ɋеɝɭлɸɜання роɛоɱоʀ ɬемɩераɬɭри

ɋɜɿɬлоɞɿоɞнɿ ɿнɞикаɬори ɿ 
ɩанель ɭɩраɜлɿння

ɇа передніɣ панелі приладу ɽ три кольорові 
світлові індикатори робочоɝо реɠиɦу�
Ɂелениɣ ɿнɞикаɬор ���� засвічуɽться� 
коли прилад вɦикаɽться у електроɦереɠу� і 
світиться постіɣно� поки ɽ електроɠивлення� 
Ʉоли реɝулятор терɦостата встановлениɣ 
на позначку ���� зелениɣ індикатор не 
світиться� Ɂелениɣ індикатор ɠодниɦ чиноɦ 
не свідчить про теɦпературу всередині 
ɯолодильника�
Ȼɭрɲɬиноɜиɣ ɿнɞикаɬор ���� ɐеɣ індикатор 
буде світитися� коли коɦутатор )DVW 
заɦороɠування і триватиɦе� поки світитися 
ɲвидке переɦикання заɦороɠування не 
буде виɦкнениɣ� Ʉоɦпресор праɰɸватиɦе 
безперервно в тоɣ час як ɲвидке 
переɦикання на заɦороɠування� ɒвидке 
запаɦ¶ятовування для заɦороɠування 
свіɠиɯ продуктів�
ɑерɜониɣ ɿнɞикаɬор �� ɫɜɿɬиɬьɫя 
за ɬакиɯ ɭмоɜ�
а�  неɦоɠливо підтриɦувати задану 
теɦпературу�
ɛ�  в каɦеру покладено надто велику 
кількість свіɠиɯ продуктів�
ɜ�  дверɰята приладу випадково 
залиɲилися відкритиɦи�

4 2 3 1 5

Ɋɭɱка ɬермоɫɬаɬа ��� Ручка терɦостата 
знаɯодиться на панелі індикаторів�
Робоча теɦпература реɝулɸɽться 
реɝулятороɦ теɦператури
ȼȺɀɅɂȼɈ� При натисканні на кнопку 
ɲвидкоɝо переɦикання заɦороɠування� 
ɦоɠе бути невелика затриɦка перед 
коɦпресор починаɽ праɰɸвати� ɐе 
норɦально і не вказуɽ на несправність 
коɦпресора�
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Warm Cold

     

�   Реɠиɦ наɣɦенɲоɝо оɯолодɠення 
�наɣвиɳа теɦпература�
�   Реɠиɦ наɣбільɲоɝо оɯолодɠення 
�наɣниɠча теɦпература�
або
0LQ�   Реɠиɦ наɣɦенɲоɝо оɯолодɠення 
�наɣвиɳа теɦпература�
0D[�   Реɠиɦ наɣбільɲоɝо оɯолодɠення  
�наɣниɠча теɦпература� 

ȼиберіть потрібниɣ реɠиɦ оɯолодɠення�

Ɍеɦпература всередині залеɠить такоɠ від 
зовніɲньоʀ теɦператури� від тоɝо� як часто 
відчиняɸться дверɰята� а такоɠ від кількості 
продуктів у ɯолодильнику�

ɑасте відчинення дверɰят призводить до 
підвиɳення теɦператури всередині приладу�

Ɍоɦу рекоɦендуɽться зачиняти дверɰята 
якоɦоɝа ɲвидɲе�

Ⱦля норɦальниɯ уɦов зберіɝання продуктів 
у ɯолодильнику ɦаɽ бути теɦпература ����& 
���)�� əкɳо повернути ручку терɦостата 
від позначки � проти ɝодинниковоʀ стрілки� 
буде чутно клаɰання і прилад виɦкнеться� 
Ⱦля встановлення ниɠчоʀ теɦператури слід 
повернути ручку терɦостата в бік позначки 
��

Ⱦля точноɝо реɝулɸвання теɦператури у 
відділенняɯ ɯолодильника рекоɦендуɽться 
контролɸвати ʀʀ за допоɦоɝоɸ терɦоɦетра�
Показники терɦоɦетра слід зчитувати 
одразу� оскільки поза ɯолодильникоɦ він 
дуɠе ɲвидко наɝріваɽться�
Ɂамороɠɭɜання ɩроɞɭкɬɿɜ
Ɇорозильн каɦера ɦаɽ на дверɰятаɯ 
позначку �
Прилад ɦоɠна використовувати для 
заɦороɠування свіɠиɯ продуктів� а такоɠ 
для зберіɝання попередньо заɦороɠениɯ�
Ⱦив� рекоɦендаɰіʀ на упаковкаɯ продуктів�

A ɍɜаɝа�
ɇе слід заɦороɠувати ɝазовані напоʀ� 
оскільки при заɦерзанні рідини пляɲка ɦоɠе 
вибуɯнути�

Ȼудьте обереɠні із заɦороɠениɦи 
продуктаɦи� такиɦи як кольорові кубики 
льоду�
ɇе перевиɳуɣте добову продуктивність 
ɯолодильника по заɦороɠуваннɸ� Ⱦив� 
паспортну табличку�  
Ⱦля збереɠення якості продуктів проɰес 
заɦороɠування ɦаɽ відбуватися якоɦоɝа 
ɲвидɲе�
Ɍакиɦ чиноɦ ɦоɠна уникнути перевиɳення 
ɦорозильноʀ здатності та підвиɳення 
теɦператури всередині ɦорозильноɝо 
відділення�

A ɍɜаɝа�
Ƚотові продукти ɝлибокоɝо заɦороɠування 
слід зберіɝати окреɦо від свіɠиɯ продуктів� 
ɳоɣно покладениɯ до каɦери�

При ɝлибокоɦу заɦороɠуванні ɝарячиɯ 
продуктів коɦпресор приладу праɰɸватиɦе 
до повноɝо заɦороɠення ɰиɯ продуктів� 
ɐе ɦоɠе призвести до тиɦчасовоɝо 
переоɯолодɠення ɯолодильноʀ каɦери�

əкɳо для відкривання ɳоɣно закритиɯ 
дверɰят ɦорозильноʀ каɦери потрібне певне 
зусилля� ɰе не ɽ приводоɦ до занепокоɽння� 
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Причиноɸ ɽ різниɰя тиску ² через декілька 
ɯвилин тиск зрівняɽться� і дверɰята леɝко 
відкриɸться�
ȼідразу після закривання дверɰят чути звук 
всɦоктування� ɐе ɰілкоɦ норɦально�

ɉриɝоɬɭɜання кɭɛикɿɜ льоɞɭ

ɇалиɣте в лоток для кубиків льоду воду на 
��� об
ɽɦу і поставте в ɦорозильну каɦеру�
ɓоɣно вода заɦерзне� кубики ɦоɠна 
виɣɦати�
ɇе використовуɣте для виɣɦання 
кубиків ɝострі предɦети� наприклад� 
ноɠі чи виделки� ɐе ɦоɠе призвести до 
травɦування�

Ɂачекаɣте� доки кубики троɯи відтануть� або 

ɲɜиɞке замороɠɭɜання

əкɳо велика кількість свіɠиɯ продуктів 
будуть заɦороɠені� натисніть на ɲвидке 
переɦикання заɦороɠування �� ɝодин� перɲ 
ніɠ покласти свіɠі продукти у відсіку ɲвидко 
заɦорозити�

ɇастіɣно рекоɦендуɽться триɦати ɲвидке 
переɦикання заɦороɠування �� ɝодин� 
ɳоб заɦорозити ɦаксиɦальну кількість 
свіɠиɯ продуктів оɝолоɲена потуɠність 
заɦороɠування� Ⱦотриɦуɣтесь особливу 
обереɠність� ɳоб не переплутати 
заɦороɠениɯ продуктів і свіɠиɯ продуктів�
Розɦороɠування приладу

ɍтворення товстоɝо ɲару льоду поɝірɲуɽ 
ɦорозильну здатність приладу�
Ɍоɦу рекоɦендуɽться розɦороɠувати 
прилад ɳонаɣɦенɲе двічі на рік і ɳоразу� 
коли товɳина ɲару льоду перевиɳуɽ � ɦɦ� 
Під час розɦороɠування прилад ɦаɽ бути 
пороɠніɦ або ɦаɣɠе пороɠніɦ�

ȼиɣɦіть з контеɣнерів заɦороɠені продукти� 
Ɂаɝорніть ʀɯ у декілька ɲарів паперу або в 
ковдру та покладіть в ɯолодне ɦісɰе�
Перед розɦороɠенняɦ від
ɽднаɣте ɲнур 
ɠивлення від електроɦереɠі або виɦкніть 
рубильник�
ȼиɣɦіть з приладу полиɰі� контеɣнери і т� ін�� 
потіɦ зберіть талу воду в зручну посудину�

ȼ разі необɯідності зберіть залиɲки талоʀ 
води ɝубкоɸ або ɦ
якоɸ тканиноɸ� 
Під час розɦороɠування дверɰята ɦаɸть 
бути відкритиɦи�
ɓоб прискорити розɦороɠення� поставте 
всередину приладу посудини з теплоɸ 
водоɸ�
ɇе застосовуɣте для видалення льоду 
електроприлади� розɦороɠувальні аерозолі 
та ɝострі предɦети� такі як ноɠі або виделки�

Після розɦороɠування виɦиɣте прилад 
всередині�

ненадовɝо опустіть дно лотка в ɝарячу воду�

1 -

4 -

-2

-3
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Підклɸчіть прилад до електроɦереɠі� 
Покладіть заɦороɠені продукти в 
контеɣнери та всуньте контеɣнери в 
ɦорозильну каɦеру� 
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6  Ⱦоɝляɞ ɬа оɱиɳення

A ɇе використовуɣте бензин чи подібні 
ɦатеріали для чиɳення�

B Перед виконанняɦ чиɳення рекоɦендуɽɦо 
від
ɽднати ɯолодильник від електроɦереɠі�

C Ɂаборонено використовувати для чистки 
ɝострі абразивні засоби� ɦило� засоби для 
видалення пляɦ� ɦиɸчі засоби та поліролі 
на основі воску�

C Проɦиɣте ɲаɮу ɯолодильника ледь 
теплоɸ водоɸ та витріть насуɯо�

C ɍ приладаɯ без ɮункɰіʀ розɦороɠування 
1R )URVW на задніɣ стінɰі ɯолодильноɝо 
відділення ɦоɠуть утворɸватися краплі 
води та ɲар інеɸ завтовɲки не більɲе 
товɳини пальɰя� ɇе зчиɳаɣте ɣоɝо� не 
застосовуɣте для чиɳення ɦасляні або 
аналоɝічні засоби�

C Ⱦля чиɳення зовніɲньоʀ поверɯні приладу 
використовуɣте тільки злеɝка зволоɠену 
ɝанчірку з ɦікроɮібри� Ƚубки та інɲі види 
ɝанчірок ɦоɠуть подряпати поверɯнɸ�

C Ⱦля ɦиɣки відділень усередині 
ɯолодильника користуɣтеся ɝанчіркоɸ� 
зɦоченоɸ у розчині� якиɣ складаɽться з 
чаɣноʀ лоɠки питноʀ соди на півлітра води� 
потіɦ витріть ʀɯ насуɯо�

B ɋлідкуɣте� ɳоб вода не потрапила до 
корпусу лаɦпочки та в інɲі електричні 
прилади�

B əкɳо прилад не буде використовуватися 
протяɝоɦ тривалоɝо часу� виɦкніть ɣоɝо з 
електроɦереɠі� звільніть від усіɯ продуктів� 
протріть і залиɲіть дверɰята відчинениɦи�

C Реɝулярно перевіряɣте� чи не забруднениɣ 
ɲɦаточкаɦи ʀɠі уɳільнɸвач на дверяɯ�

C Ⱦля зніɦання лотка у дверяɯ розвантаɠте 
ɣоɝо� а потіɦ просто підɲтовɯніть уɝору�

C ɍ ɠодноɦу разі не використовуɣте 
засоби для чиɳення чи воду� ɳо ɦістять 
ɯлор� для чиɳення зовніɲніɯ поверɯонь 
або ɯроɦованиɯ деталеɣ виробу� ɏлор 
викликаɽ корозіɸ такиɯ ɦеталевиɯ 
поверɯонь�

C ɇе використовуɣте ɝострі та абразивні 
засоби або ɦило� засоби для доɝляду за 
оселеɸ� синтетичні ɦиɸчі засоби� бензин� 
бензол� віск і т�д�� в інɲоɦу випадку 
на пластиковиɯ частинаɯ з¶являться 
сліди і відбудеться ʀɯ деɮорɦаɰія� 
ȼикористовуɣте для чиɳення теплу воду і 
ɦ
яку тканину� а потіɦ витріть насуɯо�

Ɂаɯиɫɬ ɩлаɫɬикоɜиɯ 
ɩоɜерɯонь 
C ɇе зберіɝаɣте рідкі оліʀ чи продукти 

з додаванняɦ оліʀ в ɯолодильнику у 
відкритоɦу виɝляді чи неɝерɦетичніɣ 
упаковɰі� вони ɦоɠуть зіпсувати 
пластикові поверɯні ɯолодильника� ɍ разі 
потрапляння оліʀ на пластикову поверɯнɸ 
очистіть ɰɸ частину поверɯні теплоɸ 
водоɸ�
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7  Ɋекоменɞаɰɿʀ з ɭɫɭнення неɫɩраɜноɫɬеɣ
Перед тиɦ як звертатися до авторизованоʀ 
сервісноʀ слуɠби� ознаɣоɦтеся з наведеноɸ 
інɮорɦаɰіɽɸ� ɐе допоɦоɠе ваɦ заоɳадити 
ɝроɲі ɣ час� ɇаведениɣ ниɠче перелік ɦістить 
наɣчастіɲі несправності� не викликані 
зіпсованиɦ обладнанняɦ чи ɦатеріалоɦ� 
Ⱦеякі з ɮункɰіɣ� ɳо наведені тут� ɦоɠуть бути 
відсутні у ваɲоɦу виробі�ɏолодильник не праɰɸɽ� 
� ɑи під¶ɽднаниɣ ɯолодильник до ɦереɠі 

правильниɦ чиноɦ" ȼставте ɲтепсель 
до настінноʀ розетки�

� ɑи справна запобіɠна пробка� до якоʀ 
підклɸчено ɯолодильник� чи не переɝорів 
запобіɠник" Перевірте запобіɠник�

Ʉонденсаɰія на бічніɣ стінɰі ɯолодильноɝо 
відділення �08/7, =21(� &22/ &21752/ 
і )/(;, =21(��
� Ⱦуɠе низька теɦпература 

навколиɲньоɝо середовиɳа� 
дверɰята ɯолодильника часто 
відчиняɸть і зачиняɸть� ȼисока 
волоɝість навколиɲньоɝо 
середовиɳа� Ɂберіɝання продуктів� 
які ɦістять рідину� у відкритиɯ 
контеɣнераɯ� ɇеɳільно зачинені 
дверɰята� Переɦкніть терɦостат на 
ниɠчу теɦпературу 

� ɇе триɦаɣте дверɰята відчинениɦи 
або відчиняɣте ʀɯ рідɲе�

� ɇакриваɣте продукти� які 
зберіɝаɸться у відкритиɯ 
контеɣнераɯ� відповідниɦ 
ɦатеріалоɦ�

� ȼитріть конденсат суɯоɸ тканиноɸ 
та перевірте� чи з¶являɽться він 
знову�

Ʉоɦпресор не праɰɸɽ�

� Ɍерɦозаɯист коɦпресора ɦоɠе бути 
поɲкодɠениɣ в результаті несподіваноɝо 
збоɸ енерɝопостачання чи увіɦкнення�
виɦкнення� оскільки тиск ɯладаɝенту 
в систеɦі оɯолодɠення не встиɝ 
збалансуватися� ɏолодильник почне 
праɰɸвати оріɽнтовно через � ɯвилин� 
əкɳо після закінчення ɰьоɝо періоду 
ɯолодильник не запраɰɸɽ� зверніться до 
сервісноʀ слуɠби�

� ɏолодильник перебуваɽ у стані 
розɦороɠування� Ⱦля ɯолодильника� 
ɳо розɦороɠуɽться автоɦатично� ɰе 
ɰілкоɦ норɦально� Розɦороɠування 
відбуваɽться періодично�

� ɏолодильник не під¶ɽднано до ɦереɠі� 
Переконаɣтеся� ɳо вилка налеɠниɦ 
чиноɦ вставлена в розетку�

� ɑи правильно відреɝульовано 
теɦпературу"

� Ɇоɠливо� відклɸчена подача 
електроенерɝіʀ�

ɏолодильник вɦикаɽться занадто часто 
або праɰɸɽ занадто довɝо�
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� ȼаɲ новиɣ ɯолодильник ɦоɠе бути 
ɲирɲиɦ за попередніɣ� ɐе ɰілкоɦ 
норɦально� ȼеликі ɯолодильники 
праɰɸɸть протяɝоɦ триваліɲоɝо часу�

� Ɍеɦпература навколиɲньоɝо 
середовиɳа ɦоɠе бути зависокоɸ� ɐе 
ɰілкоɦ норɦально�

� ɏолодильник ɦіɝ бути неɳодавно 
увіɦкнениɣ чи завантаɠениɣ продуктаɦи� 
Повне оɯолодɠення ɯолодильника ɦоɠе 
тривати на кілька ɝодин довɲе�

� Ɇоɠливо� у ɯолодильник неɳодавно 
завантаɠили велику кількість ɝарячиɯ 
продуктів� Ƚарячі продукти спричиняɸть 
довɲу роботу ɯолодильника з ɦетоɸ 
досяɝнення потрібноʀ теɦператури 
зберіɝання�

� Ɇоɠливо� двері часто відчиняɸть� 
або вони тривалиɣ час були неɳільно 
зачинені� Ɍепле повітря� ɳо потрапляɽ 
до ɯолодильника� спричиняɽ ɣоɝо довɲу 
роботу� ȼідчиняɣте дверɰята рідɲе�

� ɇеɳільно зачинені двері ɯолодильноɝо 
чи ɦорозильноɝо відділень� Перевірте� чи 
ɳільно зачинені дверɰята�

� ɏолодильник відреɝульовано на дуɠе 
низьку теɦпературу� ȼідреɝулɸɣте 
теɦпературу ɯолодильноɝо відділення до 
виɳоɝо значення� поки не буде досяɝнута 
потрібна теɦпература�

� ɍɳільнɸвач дверɰята ɯолодильноɝо 
чи ɦорозильноɝо відділень� ɦоɠливо� 
забруднениɣ� зноɲениɣ� зіпсутиɣ або 
неправильно встановлениɣ� ɍɳільнɸвач 
двереɣ треба почистити чи заɦінити� 
Поɲкодɠениɣ уɳільнɸвач приɦуɲуɽ 
ɯолодильник праɰɸвати довɲе для тоɝо� 
ɳоб підтриɦувати теɦпературу�

Ɍеɦпература ɦорозильноɝо відділення 
занизька� тоді як теɦпература 
ɯолодильника достатня�

� Ɇорозильне відділення відреɝульовано 
на дуɠе низьку теɦпературу� 
ȼідреɝулɸɣте теɦпературу ɦорозильноɝо 
відділення до виɳоɝо значення та 
перевірте�

Ɍеɦпература ɯолодильника занизька� тоді 
як теɦпература ɦорозильноɝо відділення 
достатня�
� ɏолодильник налаɲтовано на дуɠе 

низьку теɦпературу� ȼідреɝулɸɣте 
теɦпературу ɯолодильника до виɳоɝо 
значення та перевірте�

Продукти� ɳо зберіɝаɸться у 
ɯолодильноɦу відділенні� заɦороɠуɸться�
� ɏолодильник налаɲтовано на дуɠе 

низьку теɦпературу� ȼідреɝулɸɣте 
теɦпературу ɯолодильника до виɳоɝо 
значення та перевірте�

Ɍеɦпература у ɯолодильноɦу чи 
ɦорозильноɦу відділенняɯ зависока�
� ɏолодильник налаɲтовано на дуɠе 

високу теɦпературу� Ɍеɦпература 
ɯолодильноɝо відділення впливаɽ на 
теɦпературу ɦорозильноɝо� Ɂɦініть 
теɦпературу ɯолодильника чи 
ɦорозильника� поки не буде досяɝнуто 
потрібне значення�

� Ɇоɠливо� дверɰята часто відчиняɸть� 
або вони тривалиɣ час були неɳільно 
зачинені� відчиняɣте дверɰята рідɲе�

� Ɇоɠливо� дверɰята ɯолодильника 
прочинені� зачиніть ʀɯ повністɸ�

� Ɇоɠливо� у ɯолодильник неɳодавно 
завантаɠили велику кількість ɝарячиɯ 
продуктів� Ɂаɠдіть� поки ɯолодильник 
чи ɦорозильник досяɝне потрібноʀ 
теɦператури�

� Ɇоɠливо� ɯолодильник неɳодавно 
увіɦкнули� ɇа повне оɯолодɠення 
ɯолодильника буде потрібен час�

Рівень робочоɝо ɲуɦу підвиɳуɽться під 
час роботи ɯолодильника�
� Робочі ɯарактеристики ɯолодильника 

ɦоɠуть зɦінɸватися у залеɠності 
від теɦператури навколиɲньоɝо 
середовиɳа� ɐе ɰілкоɦ норɦально і не 
свідчить про несправність�

ȼібраɰіʀ або ɲуɦ
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� ɇерівна чи нестіɣка підлоɝа� При 
повільноɦу переɦіɳенні ɯолодильник 
дриɠить� Переконаɣтеся� ɳо 
підлоɝа рівна і ɦоɠе витриɦати ваɝу 
ɯолодильника� 

� ɒуɦ ɦоɠе бути спричинениɣ 
предɦетаɦи� ɳо покладені зверɯу на 
ɯолодильник� ɋторонні предɦети слід 
прибрати з ɯолодильника�

Ɂ ɯолодильника лунаɽ ɲуɦ� наче ллɽться 
чи розбризкуɽться рідина�
� Рідини і ɝази протікаɸть у систеɦі 

оɯолодɠення ɯолодильника відповідно 
до принɰипу ɣоɝо роботи� ɐе 
ɰілкоɦ норɦально і не свідчить про 
несправність�

ɑуɽться ɲуɦ� наче дɦе вітер�
� Ⱦля оɯолодɠення ɯолодильника 

використовуɸться вентилятори� ɐе 
ɰілкоɦ норɦально і не свідчить про 
несправність�

Ʉонденсат на внутріɲніɯ стінкаɯ 
ɯолодильника�
� ɋпекотна ɣ волоɝа поɝода сприяɽ 

утвореннɸ льоду та появі конденсату� 
ɐе ɰілкоɦ норɦально і не свідчить про 
несправність� 

� Ɇоɠливо� дверɰята ɯолодильника 
прочинені� зачиніть ʀɯ повністɸ�

� Ɇоɠливо� дверɰята часто відчиняɸть� 
або вони тривалиɣ час були неɳільно 
зачинені� відчиняɣте дверɰята рідɲе�

Поява волоɝи зовні ɯолодильника чи ɦіɠ 
стулкаɦи двереɣ�
� Повітря волоɝе� при волоɝіɣ поɝоді 

ɰе ɰілкоɦ норɦально� Ʉоли волоɝа 
зɦенɲиться� конденсаɰія зникне�

Поɝаниɣ запаɯ всередині ɯолодильника�

� ɋлідкуɣте за тиɦ� ɳоб ɯолодильник 
усередині був чистиɦ� Протріть 
внутріɲнɸ частину ɯолодильника 
ɝубкоɸ� зɦоченоɸ в тепліɣ чи ɝазованіɣ 
воді� 

� Ⱦеякі види упаковки чи контеɣнерів для 
зберіɝання такоɠ ɦоɠуть бути дɠерелоɦ 
запаɯу� ȼикористовуɣте інɲиɣ контеɣнер 
чи ɦатеріал для упаковування�

Ⱦверɰята не зачиняɸться�
� Продукти ɦоɠуть заваɠати зачиненнɸ 

дверɰят� Перекладіть продукти� які 
заваɠаɸть зачиненнɸ дверɰят� 

� Ɇоɠливо� ɯолодильник стоʀть не зовсіɦ 
вертикально� ɐе ɦоɠе викликати 
дриɠання при наɣɦенɲоɦу русі� 
ȼідреɝулɸɣте ɝвинт реɝулɸвання висоти� 

� ɇерівна чи неɦіɰна підлоɝа� 
Переконаɣтеся� ɳо підлоɝа рівна і ɦоɠе 
витриɦати ваɝу ɯолодильника�

Ʉонтеɣнери злиплися�
� Ɇоɠливо� продукти торкаɸться верɯньоʀ 

частини контеɣнера� Перекладіть 
продукти в контеɣнері�

əкɳо Поверɯня Пристроɸ ȯ Ƚарячоɸ
� Під час роботи пристроɸ простір ɦіɠ 

двоɦа двериɦа� бічні панелі ɣ задня 
реɲітка ɦоɠуть наɝріватися до високоʀ 
теɦператури� ɐе ɰілкоɦ норɦально і не 
потребуɽ теɯнічноɝо обслуɝовування�

Ɉɮɿɰɿɣниɣ ɩреɞɫɬаɜник на ɬериɬорɿʀ ɍкраʀни� ɌɈȼ ©Ȼеко ɍкраʀнаª� адреса� ������ 
ɦ� Ʉиʀв� вул� Ⱥнтоновича� буд� �� тел�ɮакс�� ���������������¶¶ 

ȱнɮорɦаɰіɸ про сертиɮікаɰіɸ продукту ȼи ɦоɠете уточнити 
зателеɮонувавɲи на ɝарячу лініɸ ����������������

Ɍерɦін слуɠби десять рокLв



Ɉɛязаɬельно ɩроɱɬиɬе ɞанное рɭкоɜоɞɫɬɜо�
ɍваɠаеɦɵɣ покупатель�
ɇадееɦся� что наɲе изделие� изɝотовленное на совреɦенноɦ оборудовании� и 

проɲедɲее тɳательнɵɣ контроль качества� будет надеɠно слуɠить ваɦ�
Поɷтоɦу� преɠде чеɦ пользоваться прибороɦ� рекоɦендуеɦ вниɦательно изучить 

данное руководство и всеɝда дерɠать еɝо под рукоɣ в качестве справочника�

Ⱦанное рɭкоɜоɞɫɬɜо
� Поɦоɠет ваɦ бɵстро освоить ɷтот прибор и безопасно иɦ пользоваться�
� Преɠде чеɦ устанавливать прибор и пользоваться иɦ� прочтите ɷто руководство�
� ɋоблɸдаɣте инструкɰии� в особенности� правила теɯники безопасности�
� ɏраните ɷто руководство в леɝкодоступноɦ ɦесте� так как оно ɦоɠет понадобиться 

ваɦ в будуɳеɦ� 
� Ɉзнакоɦьтесь со всеɦи остальнɵɦи докуɦентаɦи� которɵе прилаɝаɸтся к прибору�
ɍчтите� что данное руководство по ɷксплуатаɰии ɦоɠет приɦеняться и для друɝиɯ 

ɦоделеɣ� 

ɍɫлоɜнɵе оɛознаɱения
ȼ данноɦ руководстве по ɷксплуатаɰии используɸтся следуɸɳие условнɵе 

обозначения�
C ȼаɠная инɮорɦаɰия или полезнɵе советɵ по ɷксплуатаɰии�
A Предупреɠдение об опасности для ɠизни и иɦуɳества�
B Предупреɠдение об опасноɦ ɷлектрическоɦ напряɠении� 
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�  Ɉɩиɫание 
ɯолоɞильника   �

�    ȼаɠнɵе ɭказания ɩо 
ɬеɯнике ɛезоɩаɫноɫɬи �
ɂспользование по назначениɸ ������������ 5
Ⱦля изделиɣ с раздатчикоɦ 
оɯлаɠденноɣ водɵ� ������������������������������� 9
Ȼезопасность детеɣ ������������������������������ 9
ɋоответствие Ⱦирективе ȿɋ об 
утилизаɰии ɷлектрическоɝо и 
ɷлектронноɝо оборудования �:(((� 
и утилизаɰия вɵɲедɲеɝо из 
употребления оборудования� ������������� 10
ɋоответствие Ⱦирективе ȿɋ об 
оɝраничении содерɠания вреднɵɯ 
веɳеств �5R+6�� ��������������������������������� 10
ɂнɮорɦаɰия об упаковке ������������������� 10
Рекоɦендаɰии по ɷконоɦии 
ɷлектроɷнерɝии ����������������������������������� 10
Ɍеɯнические ɯарактеристики 
ɦорозильника ���������������������������������������11

�  ɍɫɬаноɜка  ��
Правила транспортировки 
ɯолодильника �������������������������������������� 12
Подɝотовка к ɷксплуатаɰии ���������������� 12
ɍтилизаɰия упаковки �������������������������� 13
ɍтилизаɰия староɝо ɯолодильника ���� 13
Разɦеɳение и установка�������������������� 13
Реɝулирование ноɠек ������������������������� 14
Перевеɲивание двереɣ ��������������������� 15
Перевеɲивание двереɣ ��������������������� 16

�  ɉоɞɝоɬоɜка ��

�  ɗкɫɩлɭаɬаɰия 
ɯолоɞильника ��
ɍстановка рабочеɣ теɦпературɵ ������� 19
ɋветодиоднɵе индикаторɵ и панель 
управления ������������������������������������������ 19
ɍстановка рабочеɣ теɦпературɵ ������� 20

�  Ɉɛɫлɭɠиɜание и 
ɱиɫɬка ��
Ɂаɳита пластɦассовɵɯ 
поверɯностеɣ  �������������������������������������� 23

�  Ɋекоменɞаɰии 
ɩо ɭɫɬранениɸ 
неиɫɩраɜноɫɬеɣ ��

ɋɈȾȿɊɀȺɇɂȿ
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C ɐиɮрɵ� приведеннɵе в данноɦ руководстве по ɷксплуатаɰии� являɸтся 
сɯеɦатическиɦи и ɦоɝут не полностьɸ соответствовать ваɲеɦу изделиɸ� ȿсли 
некоторɵе коɦпонентɵ не вɯодят в состав приобретенноɝо ваɦи изделия� они 
деɣствительнɵ для друɝиɯ ɦоделеɣ�

1  Ɉɩиɫание ɯолоɞильника  

1

6

9

7

10

4

2

3

58

�� Ɉтраɠатели 
�� Ɍоп отделка 
�� Ȼɵстрɵɣ�Ɏриз переклɸчатель 
�� индикаторɵ 
�� ручку терɦостата 
�� ,FH банк 
�� Ɇорозильная каɦера вентилятор 
�� Ȼɵстро заɦорозить отсек 
�� Ɂаɦороɠеннɵɯ продуктов отсеки 
��� Реɝулируеɦɵе передние ноɠки
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2    ȼаɠнɵе ɭказания ɩо ɬеɯнике ɛезоɩаɫноɫɬи
Ɉбязательно ознакоɦьтесь 

со следуɸɳеɣ инɮорɦаɰиеɣ� 
ɂɝнорирование данноɣ 
инɮорɦаɰии ɦоɠет 
привести к причинениɸ 
травɦ или повреɠдениɸ 
иɦуɳества� Ʉроɦе тоɝо� 
ɝарантиɣнɵе обязательства 
и обязательства по 
ɷ к с п л у а т а ɰ и о н н о ɣ 
надɺɠности утратят силу�
Ɉриɝинальнɵе запаснɵе 

части будут предоставленɵ в 
течение �� лет с ɦоɦента 
покупки изделия�
ɂɫɩользоɜание ɩо 
назнаɱениɸ

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ�  
ȼо вреɦя ɯранения или 

установки устроɣства 
убедитесь в тоɦ� что 
еɝо вентиляɰионнɵе 
отверстия открɵтɵ�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ�
Ⱦля ускорения 

проɰесса оттаивания 
льда не пользуɣтесь 
к а к и ɦ и � л и б о 
ɦ е ɯ а н и ч е с к и ɦ и 
устроɣстваɦи или 
друɝиɦи устроɣстваɦи� 
за исклɸчениеɦ 
р е к о ɦ е н д у е ɦ ɵ ɯ 
производителеɦ�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ�
ɇе допускаɣте 

повреɠдения ɰепи 
ɯладоаɝента�

A

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ� 
ɇе пользуɣтесь 

в отсекаɯ для 
ɯранения продуктов 
питания устроɣства 
ɷ л е к т р и ч е с к и ɦ и 
прибораɦи� не 
р е к о ɦ е н д у е ɦ ɵ ɦ и 
изɝотовителеɦ�

ɗто устроɣство разработано 
для использования в бɵту 
или подобнɵɯ условияɯ
� Ⱦля использования на 

слуɠебнɵɯ куɯняɯ ɦаɝазинов� 
оɮисов и друɝиɯ рабочиɯ 
ɦест�
� Ⱦля использования 

клиентаɦи в ɮерɦерскиɯ 
доɦаɯ и отеляɯ� ɦотеляɯ 
и друɝиɯ ɝостиничнɵɯ 
заведенияɯ�
�в пансионаɯ�
�в друɝиɯ сɮераɯ приɦенения� 

за исклɸчениеɦ предприятиɣ 
обɳественноɝо питания и 
розничноɣ торɝовли�
 Ɉɛɳие ɩраɜила ɬеɯники 
ɛезоɩаɫноɫɬи
� ȼ случае необɯодиɦости 

утилизировать или 
уничтоɠить изделие для 
получения необɯодиɦоɣ 
инɮорɦаɰии рекоɦендуется 
обратиться в ɮирɦеннɵɣ 
сервиснɵɣ ɰентр� а такɠе в 
ɦестнɵе орɝанɵ власти�

� По всеɦ вопросаɦ� 
касаɸɳиɦся ɯолодильника� 
обраɳаɣтесь в ɮирɦеннɵɣ 
сервиснɵɣ ɰентр� ɇе 
вɦеɲиваɣтесь в работу 
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изделия и не разреɲаɣте 
ɷтоɝо друɝиɦ без 
уведоɦления ɮирɦенноɝо 
сервисноɝо ɰентра�

� Ⱦля изделиɣ с ɦорозильнɵɦ 
отделениеɦ� не еɲьте 
ɦороɠеное в роɠкаɯ и 
кубики льда сразу после иɯ 
извлечения из ɦорозильноɝо 
отделения� �ɗто ɦоɠет 
вɵзвать обɦороɠение 
полости рта�� 

� Ⱦля изделиɣ с ɦорозильнɵɦ 
отделениеɦ� не поɦеɳаɣте 
напитки в бутɵлкаɯ и банкаɯ 
в ɦорозильное отделение� 
Ɉни ɦоɝут лопнуть� 

� ɇе дотраɝиваɣтесь до 
заɦороɠеннɵɯ продуктов 
± они ɦоɝут приɦерзнуть к 
рукаɦ� 

� Ɉтклɸчаɣте ɯолодильник 
от сети перед чисткоɣ или 
разɦораɠиваниеɦ�

� ɇи в коеɦ случае не 
используɣте для чистки 
и разɦораɠивания 
ɯолодильника пар или 
аɷрозольнɵе чистяɳие 
средства� ȼ ɷтоɦ случае 
пар ɦоɠет попасть на 
ɷлектрические коɦпонентɵ� 
что приведет к короткоɦу 
заɦɵканиɸ или пораɠениɸ 
ɷлектрическиɦ токоɦ� 

� ɇи в коеɦ случае не 
используɣте ɯолодильник 
или еɝо части �наприɦер� 
дверɰу� в качестве 
подставки или опорɵ� 

� ɇе используɣте 
ɷлектрические приборɵ 

внутри ɯолодильника�
� ɇе допускаɣте повреɠдения 

частеɣ� в которɵɯ 
ɰиркулирует ɯладаɝент� 
используя реɠуɳие или 
сверлильнɵе инструɦентɵ� 
ɏладаɝент ɦоɠет вɵрваться 
из пробитоɝо испарителя� 
трубопроводов или 
покрɵтиɣ поверɯности и 
вɵзвать раздраɠение коɠи и 
пораɠение ɝлаз�

� ɇи в коеɦ случае 
не закрɵваɣте и 
не закупориваɣте 
вентиляɰионнɵе отверстия 
ɯолодильника�

� Реɦонт ɷлектрическоɝо 
оборудования долɠнɵ 
производить только 
квалиɮиɰированнɵе 
спеɰиалистɵ� Реɦонт� 
вɵполненнɵɣ 
некоɦпетентнɵɦи лиɰаɦи� 
ɦоɠет создать опасность 
для потребителя�

� ȼ случае неполадок во 
вреɦя ɷксплуатаɰии� а 
такɠе при проведении 
теɯобслуɠивания или 
реɦонта отклɸчите 
ɯолодильник� вɵклɸчив 
соответствуɸɳиɣ 
предоɯранитель или вɵнув 
ɲнур питания из розетки� 

� ɇе тяните за сетевоɣ ɲнур� 
вɵниɦая вилку из розетки� 

� Ʉрепкие алкоɝольнɵе 
напитки долɠнɵ плотно 
закрɵваться крɵɲкоɣ и 
ɯраниться в вертикальноɦ 
полоɠении �
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� ɇельзя ɯранить 
в ɯолодильнике 
банки с ɝорɸчиɦи 
и взрɵвоопаснɵɦи 
веɳестваɦи�

� Ⱦля ускорения проɰесса 
разɦораɠивания не 
используɣте ɦеɯанические 
устроɣства или друɝие 
средства� кроɦе теɯ� 
которɵе рекоɦендованɵ 
производителеɦ�

� Ⱦаннɵɣ ɷлектроприбор 
не предназначен для 
использования лиɰаɦи 
�вклɸчая детеɣ� 
с оɝраниченнɵɦи 
ɮизическиɦи� сенсорнɵɦи 
и интеллектуальнɵɦи 
возɦоɠностяɦи либо не 
иɦеɸɳиɦи опɵта и знаниɣ� 
Ɉни ɦоɝут пользоваться 
ɷлектроприбороɦ только 
под наблɸдениеɦ лиɰа� 
ответственноɝо за иɯ 
безопасность� или под еɝо 
руководствоɦ�

� ɇи в коеɦ случае нельзя 
пользоваться неисправнɵɦ 
ɯолодильникоɦ� 
При возникновении 
вопросов обраɳаɣтесь 
к квалиɮиɰированноɦу 
спеɰиалисту�

� ɗлектрическая безопасность 
ɝарантируется только в 
тоɦ случае� если систеɦа 
зазеɦления в ваɲеɦ доɦе 
соответствует стандартаɦ�

� ȼоздеɣствие на устроɣство 
доɠдя� снеɝа� солнɰа или 
ветра опасно с точки зрения 
ɷлектробезопасности�

� ȼ случае повреɠдения 
ɲнура питания и т�п� 
обратитесь в ɮирɦеннɵɣ 
сервиснɵɣ ɰентр� чтобɵ не 
подверɝать себя опасности�

� ɇи в коеɦ случае нельзя 
вклɸчать ɯолодильник в 
розетку во вреɦя установки� 
ɗто ɦоɠет привести к 
серьезнɵɦ травɦаɦ или 
сɦерти�

� ɗтот ɯолодильник 
предназначен только 
для ɯранения пиɳевɵɯ 
продуктов� ȿɝо нельзя 
использовать для какиɯ�
либо инɵɯ ɰелеɣ�

� Ɍабличка с теɯническиɦи 
ɯарактеристикаɦи наɯодится 
слева на внутреннеɣ стенке 
ɯолодильника�

� ɇи в коеɦ случае нельзя 
подклɸчать ɯолодильник 
к ɷлектроннɵɦ систеɦаɦ 
ɷконоɦии ɷлектроɷнерɝии� 
поскольку ɷто ɦоɠет 
привести к еɝо полоɦке�

� ȿсли в ɯолодильнике есть 
источник синеɝо света� не 
сɦотрите на неɝо долɝое 
вреɦя ни незаɳиɳеннɵɦи 
ɝлазаɦи� ни через какие�
либо оптические приборɵ 
или инструɦентɵ� 

� При отклɸчении от 
сети ɷлектропитания 
ɯолодильника с ручнɵɦ 
управлениеɦ подоɠдите не 
ɦенее � ɦинут� преɠде чеɦ 
подклɸчать еɝо снова�

� ȼ случае продаɠи 
изделия ɷту инструкɰиɸ 
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по ɷксплуатаɰии следует 
передать новоɦу владельɰу�

� При транспортировке 
ɯолодильника избеɝаɣте 
повреɠдения ɲнура 
питания� ɂзɝибание ɲнура 
питания ɦоɠет привести к 
возɝораниɸ� ɇе ставьте на 
неɝо тяɠелɵе предɦетɵ� При 
подклɸчении ɯолодильника 
к сети ɷлектропитания 
не прикасаɣтесь к вилке 
влаɠнɵɦи рукаɦи�

� ɇи в коеɦ случае нельзя 
подклɸчать ɯолодильник 
к плоɯо закрепленноɣ 
стенноɣ розетке сети 
ɷлектропитания�

� ɂз сообраɠениɣ 
безопасности не допускаɣте 
попадания водɵ на внеɲние 
или внутренние части 
ɯолодильника�

� ɇе распɵляɣте рядоɦ 
с ɯолодильникоɦ 
восплаɦеняɸɳиеся ɝазɵ� 
такие как ɝаз пропан� ввиду 
риска поɠара или взрɵва�

� ɇе ставьте сосудɵ с водоɣ 
на ɯолодильник� поскольку 
ɷто ɦоɠет привести к 
пораɠениɸ ɷлектрическиɦ 
токоɦ или поɠару�

� ɇе заɝруɠаɣте ɯолодильник 
продуктаɦи сверɯ ɦерɵ� 
ȿсли ɯолодильник 
переɝруɠен� продуктɵ ɦоɝут 
вɵпасть при открɵтии 
дверɰɵ и травɦировать вас 
или повредить ɯолодильник� 
ɇе кладите предɦетɵ на 
ɯолодильник� поскольку они 
ɦоɝут упасть при открɵтии 
или закрɵтии дверɰɵ�

� ȼ ɯолодильнике нельзя 
ɯранить веɳества� 
требуɸɳие определеннɵɯ 
теɦпературнɵɯ условиɣ� 
такие как вакɰинɵ� 
терɦочувствительнɵе 
ɦедикаɦентɵ� ɦатериалɵ 
для научнɵɯ исследованиɣ 
и т�п�

� ɏолодильник следует 
отклɸчить от ɷлектросети� 
если он не будет 
использоваться в течение 
длительноɝо вреɦени� 
ɇеисправность ɲнура 
питания ɦоɠет привести к 
возɝораниɸ�

� ɏолодильник ɦоɠет 
сɦеɳаться� если 
реɝулируеɦɵе ноɠки не 
заɮиксированɵ на полу� 
Ɏиксирование реɝулируеɦɵɯ 
ноɠек на полу предотвратит 
сɦеɳение ɯолодильника�

� При переɦеɳении 
ɯолодильника не дерɠите 
еɝо за ручку� ȼ противноɦ 
случае он ɦоɠет 
полоɦаться�
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� При установке ɯолодильника 
расстояние ɦеɠду ниɦ и 
друɝиɦ ɯолодильникоɦ или 
ɦорозильникоɦ долɠно 
составлять ɦиниɦуɦ � сɦ� ȼ 
противноɦ случае боковɵе 
прилеɝаɸɳие стенки будут 
увлаɠняться�

� ɇикоɝда не используɣте 
данное изделие� если еɝо 
часть� располоɠенная 
сверɯу или сзади и 
иɦеɸɳая ɷлектроннɵе 
печатнɵе платɵ внутри� 
открɵта �крɵɲка 
ɷлектронноɣ печатноɣ 
платɵ� ����  

 

1

Ⱦля изɞелиɣ ɫ разɞаɬɱиком 
оɯлаɠɞенноɣ ɜоɞɵ�
� Ⱦавление ɯолодноɣ водɵ 

на вɯоде долɠно составлять 
ɦаксиɦуɦ �� ɮунтов на 
квадратнɵɣ дɸɣɦ ���� бар�� 
ȿсли давление водɵ будет 
превɵɲать �� ɮунтов на 
квадратнɵɣ дɸɣɦ ���� 
бар�� следует использовать 
для в водопроводноɣ 
систеɦɵ клапан 

оɝраничения давления� 
ȿсли ȼɵ не знаете� как 
проверить давление водɵ� 
обратитесь за поɦоɳьɸ 
к проɮессиональноɦу 
сантеɯнику� 

� ȿсли во вреɦя установки 
суɳествует риск 
ɝидравлическоɝо удара� 
всеɝда используɣте 
оборудование для 
предотвраɳения 
ɝидроудара� ȿсли ȼɵ не 
уверенɵ в отсутствии риска 
ɝидроудара� обратитесь 
к проɮессиональнɵɦ 
сантеɯникаɦ�

� ɇе устанавливать на вɯоде 
ɝорячеɣ водɵ� ɋледует 
предпринять необɯодиɦɵе 
ɦерɵ предостороɠности 
для предотвраɳения риска 
заɦерзания ɲланɝов� 
Рабочиɣ интервал 
теɦператур водɵ будет 
составлять не ɦенее ���) 
�����&� и не более ����) 
����&��

� ɂспользуɣте только 
питьевуɸ воду�

Ȼезоɩаɫноɫɬь ɞеɬеɣ
� ȿсли на дверɰе есть заɦок� 

клɸч следует ɯранить в 
недоступноɦ для детеɣ 
ɦесте�

� ɋледует присɦатривать за 
детьɦи и не разреɲать иɦ 
портить ɯолодильник�
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ɋооɬɜеɬɫɬɜие Ⱦирекɬиɜе ȿɋ 
оɛ ɭɬилизаɰии ɷлекɬриɱеɫкоɝо 
и ɷлекɬронноɝо оɛорɭɞоɜания 
�:(((� и ɭɬилизаɰия 
ɜɵɲеɞɲеɝо из ɭɩоɬреɛления 
оɛорɭɞоɜания�

Ⱦанное изделие 
соответствует Ⱦирективе 
ȿɋ об утилизаɰии 
ɷлектрическоɝо и 
ɷ л е к т р о н н о ɝ о 
оборудования ���������
(8�� Ⱦанное изделие иɦеет 

ɦаркировку� указɵваɸɳуɸ на 
утилизаɰиɸ еɝо как ɷлектрическоɝо и 
ɷлектронноɝо оборудования �:(((��
ɗто изделие произведено из 
вɵсококачественнɵɯ деталеɣ и 
ɦатериалов� которɵе подлеɠат 
повторноɦу использованиɸ и 
переработке� Поɷтоɦу не вɵбрасɵваɣте 
изделие с обɵчнɵɦи бɵтовɵɦи 
отɯодаɦи после заверɲения еɝо 
ɷксплуатаɰии� ȿɝо следует сдать в 
соответствуɸɳиɣ ɰентр по утилизаɰии 
ɷлектрическоɝо и ɷлектронноɝо 
оборудования� Ɉ ɦестонаɯоɠдении 
такиɯ ɰентров вɵ ɦоɠете узнать в 
ɦестнɵɯ орɝанаɯ власти�

ɋооɬɜеɬɫɬɜие Ⱦирекɬиɜе ȿɋ 
оɛ оɝраниɱении ɫоɞерɠания 
ɜреɞнɵɯ ɜеɳеɫɬɜ �5R+6��

Приобретенное ваɦи изделие 
соответствует Ⱦирективе ȿɋ о правилаɯ 
оɝраничения содерɠания вреднɵɯ 
веɳеств ���������(8�� Ɉно не содерɠит 
вреднɵɯ и запреɳеннɵɯ ɦатериалов� 
указаннɵɯ в Ⱦирективе�

ɂнɮормаɰия оɛ ɭɩакоɜке
ɍпаковочнɵе ɦатериалɵ изделия 

изɝотовленɵ из ɦатериалов� 
подлеɠаɳиɯ вторичноɣ переработке� в 
соответствии с ɦестнɵɦи норɦативаɦи 
и правилаɦи касательно заɳитɵ 

окруɠаɸɳеɣ средɵ� ɇе утилизируɣте 
упаковочнɵе ɦатериалɵ вɦесте с 
бɵтовɵɦи или друɝиɦи отɯодаɦи� 
Ɉтнесите иɯ в один из пунктов приеɦа 
упаковочнɵɯ ɦатериалов� назначеннɵɯ 
ɦестнɵɦи орɝанаɦи власти�

ȿɫли ɫиɫɬема оɯлаɠɞения ɜаɲеɝо 
изɞелия ɫоɞерɠиɬ 5���D� 

ɗтот ɝаз оɝнеопасен� поɷтоɦу будьте 
остороɠнɵ� чтобɵ не повредить 
систеɦу оɯлаɠдения и трубопроводɵ 
при ɷксплуатаɰии и во вреɦя 
транспортировки� ȼ случае повреɠдения 
уберите устроɣство подальɲе от 
потенɰиальнɵɯ источников оɝня� 
которɵе ɦоɝут привести к возɝораниɸ� 
а такɠе проветриваɣте поɦеɳение� в 
котороɦ наɯодится устроɣство� 
ɇе оɛраɳаɣɬе ɜнимания на 
ɩреɞɭɩреɠɞение� еɫли ɫиɫɬема 
оɯлаɠɞения ɜаɲеɝо изɞелия 
ɫоɞерɠиɬ 5���D� 

Ɍип ɝаза� используеɦоɝо изделиеɦ� 
указан на паспортноɣ табличке� 
располоɠенноɣ слева на внутреннеɣ 
стенке ɯолодильника�

ɇе сɠиɝаɣте изделие в ɰеляɯ 
утилизаɰии�

Ɋекоменɞаɰии ɩо ɷкономии 
ɷлекɬроɷнерɝии
� ɇе оставляɣте дверɰу ɯолодильника 

открɵтоɣ на длительное вреɦя�
� ɇе кладите в ɯолодильник ɝорячие 

продуктɵ или напитки�
� ɇе переɝруɠаɣте ɯолодильник� чтобɵ 

не наруɲать ɰиркуляɰиɸ воздуɯа�
� ɇе устанавливаɣте ɯолодильник в 

ɦестаɯ� ɝде на неɝо попадаɸт пряɦɵе 
солнечнɵе лучи� или поблизости от 
источников тепла� такиɯ как плита� 
посудоɦоечная ɦаɲина или радиатор 
отопления�

� ɋледите за теɦ� чтобɵ контеɣнерɵ с 
продуктаɦи бɵли закрɵтɵ�
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� Ⱦля изделиɣ с ɦорозильнɵɦ 
отделениеɦ� в ɦорозильное 
отделение ɯолодильника ɦоɠно 
залоɠить ɦаксиɦальное количество 
продуктов� если достать из неɝо полку 
или яɳик� ɍказанное в теɯническиɯ 
ɯарактеристикаɯ ɷнерɝопотребление 
ɯолодильника определено при 
условии� что полка или яɳик 
ɦорозильноɝо отделения извлеченɵ� 
и в неɝо заɝруɠено ɦаксиɦально 
возɦоɠное количество продуктов� 
Полку и яɳик ɦоɠно использовать 
для заɦораɠивания продуктов 
в соответствии с иɯ ɮорɦоɣ и 
разɦероɦ�

� Ɍаяние заɦороɠеннɵɯ продуктов в 
ɯолодильноɦ отделении обеспечит 
ɷконоɦиɸ ɷлектроɷнерɝии и 
соɯранение качества продуктов�

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D

Ɍеɯниɱеɫкие ɯаракɬериɫɬики морозильника
Ʉласс ɷнерɝопотребления Ⱥ+
Ʉласс заɳитɵ 1

� ɋтепень заɳитɵ ,3 ��   
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3  ɍɫɬаноɜка 
C ɍчтите� что производитель не 

несет ответственности в случае 
несоблɸдения указаниɣ� приведеннɵɯ 
в данноɦ руководстве�

ɉраɜила ɬранɫɩорɬироɜки 
ɯолоɞильника
�� Перед транспортировкоɣ следует 

вɵнуть из ɯолодильника все продуктɵ 
и вɵɦɵть еɝо�

�� Перед упаковкоɣ следует надеɠно 
закрепить все полки� оборудование� 
контеɣнерɵ для овоɳеɣ и ɮруктов и 
т�п� при поɦоɳи клеɣкоɣ лентɵ� чтобɵ 
предоɯранить иɯ от тряски�

�� ɏолодильник следует обвязать 
лентаɦи из плотноɝо ɦатериала 
и прочнɵɦи веревкаɦи� При 
транспортировке следует 
придерɠиваться правил� 
напечатаннɵɯ на упаковке�

ɇе заɛɵɜаɣɬе о ɬом� ɱɬо«
ȼторичное использование ɦатериалов 

очень ваɠно для соɯранения природɵ и 
наɲиɯ наɰиональнɵɯ боɝатств�

ȿсли вɵ реɲите сдать упаковочнɵе 
ɦатериалɵ на переработку� обратитесь 
за подробноɣ инɮорɦаɰиеɣ в 
орɝанизаɰии по оɯране окруɠаɸɳеɣ 
средɵ или в ɦестнɵе орɝанɵ власти�

ɉоɞɝоɬоɜка к ɷкɫɩлɭаɬаɰии
Перед началоɦ ɷксплуатаɰии 

ɯолодильника вɵполните следуɸɳие 
деɣствия�
�� ɍбедитесь� что внутри ɯолодильника 

суɯо� и воздуɯ ɦоɠет свободно 
ɰиркулировать позади ɯолодильника�

�� Ɇоɠно установить два пластиковɵɯ 
упора� как показано на рисунке� 
Пластиковɵе упорɵ обеспечат 
необɯодиɦое расстояние 

1
2

3
3

3
1

ɦеɠду ɯолодильникоɦ и стеноɣ 
для надлеɠаɳеɣ ɰиркуляɰии 
воздуɯа� �ɂзобраɠение на 
рисунке предназначено только 
для иллɸстраɰии и не совпадает 
полностьɸ с ваɲиɦ изделиеɦ��

�� ȼɵполните чистку ɯолодильника в 
соответствии с рекоɦендаɰияɦи� 
приведеннɵɦи в разделе 
�Ɉбслуɠивание и чистка��

�� Подклɸчите ɯолодильник к 
ɷлектрическоɣ сети� При открɵтии 
двери ɯолодильника вклɸчается 
лаɦпочка внутреннеɝо освеɳения�

�� При запуске коɦпрессора будет 
слɵɲен ɲуɦ� ɀидкость и ɝазɵ� 
наɯодяɳиеся внутри ɝерɦетичноɣ 
систеɦɵ оɯлаɠдения� такɠе ɦоɝут 
создавать ɲуɦ� независиɦо от 
тоɝо� работает коɦпрессор или нет� 
что является вполне норɦальнɵɦ 
явлениеɦ� 

�� Передние кроɦки ɯолодильника 
ɦоɝут казаться теплɵɦи на оɳупь� 
ɗто норɦально� ɗти области 
подоɝреваɸтся� чтобɵ предупредить 
конденсаɰиɸ�



RU13

ɉоɞклɸɱение к ɷлекɬроɫеɬи
Подсоедините ɯолодильник к 

зазеɦленноɣ розетке с предоɯранителеɦ 
соответствуɸɳеɝо ноɦинала�
ȼаɠное заɦечание
�  Подклɸчение следует вɵполнять в 

соответствии с ɦестнɵɦи норɦаɦи и 
правилаɦи�

�  Ɇесто подклɸчения ɲнура питания к 
розетке долɠно бɵть леɝкодоступнɵɦ�

�  ɇапряɠение в сети долɠно 
соответствовать даннɵɦ� указаннɵɦ в 
ɯарактеристикаɯ ɯолодильника�

�  Ɂапреɳается использовать 
при установке удлинители и 
ɦноɝоɦестнɵе розетки�

B Ɂаɦену повреɠденноɝо ɲнура 
питания долɠен вɵполнять 
квалиɮиɰированнɵɣ ɷлектрик�

B Ɂапреɳается пользоваться 
неисправнɵɦ ɷлектроприбороɦ� 
ɗто ɦоɠет привести к пораɠениɸ 
ɷлектрическиɦ токоɦ�

ɍɬилизаɰия ɭɩакоɜки
ɍпаковочнɵе ɦатериалɵ ɦоɝут бɵть 

опаснɵ для детеɣ� ɏраните упаковочнɵе 
ɦатериалɵ в недоступноɦ для детеɣ 
ɦесте или вɵбросьте иɯ� рассортировав 
в соответствии с правилаɦи утилизаɰии 
отɯодов� ɇе вɵбрасɵваɣте иɯ вɦесте с 
обɵчнɵɦи бɵтовɵɦи отɯодаɦи�

ɍпаковка ɯолодильника изɝотовлена 
из ɦатериалов� подлеɠаɳиɯ вторичноɣ 
переработке�

ɍɬилизаɰия ɫɬароɝо 
ɯолоɞильника

ɍтилизаɰия староɝо прибора долɠна 
вɵполняться ɷколоɝически безопаснɵɦ 
способоɦ�
� ɋведения об утилизаɰии прибора 

ɦоɠно получить у оɮиɰиальноɝо 
дилера или в пункте сбора отɯодов по 
ɦесту ɠительства�

Перед утилизаɰиеɣ ɯолодильника 
следует отрезать ɲнур питания и 
слоɦать заɦки на дверɰаɯ �при наличии�� 
чтобɵ предотвратить опаснɵе ситуаɰии 
для детеɣ�

Ɋазмеɳение и ɭɫɬаноɜка
A ȿсли дверь поɦеɳения� в котороɦ 

будет установлен ɯолодильник� 
недостаточно ɲирока� ɦоɠно снять 
дверɰɵ ɯолодильника и внести еɝо в 
дверь бокоɦ� Ⱦля тоɝо чтобɵ снять 
дверɰɵ� обратитесь в ɮирɦеннɵɣ 
сервиснɵɣ ɰентр� 

�� ɍстанавливаɣте ɯолодильник в 
удобноɦ для использования ɦесте�

�� ɏолодильник следует устанавливать 
в ɦестаɯ� заɳиɳеннɵɯ от пряɦɵɯ 
солнечнɵɯ лучеɣ� вдали от источников 
тепла и повɵɲенноɣ влаɠности�

�� Ⱦля более ɷɮɮективноɣ работɵ 
необɯодиɦо обеспечить ɯороɲуɸ 
вентиляɰиɸ вокруɝ ɯолодильника�

ȿсли ɯолодильник устанавливается 
в ниɲе� ɦиниɦальное расстояние до 
потолка и стен долɠно бɵть не ɦенее 
� сɦ�

При установке на ковровое покрɵтие 
следует приподнять ɯолодильник на ��� 
сɦ от пола�

�� ɏолодильник следует устанавливать 
на ровнуɸ поверɯность� иначе ɦоɠет 
возникать вибраɰия�
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Ɋеɝɭлироɜание ноɠек
ȿсли ɯолодильник стоит неустоɣчиво�
ɑтобɵ ɯолодильник стоял устоɣчиво� 

ɦоɠно отреɝулировать еɝо полоɠение� 
поворачивая передние ноɠки� как 
показано на рисунке� ȿсли повернуть 
ноɠку в направлении черноɣ стрелки� 
то уɝол ɯолодильника� под которɵɦ она 
наɯодится� опустится� а если повернуть 
ее в противополоɠноɦ направлении 
± подниɦется� ɑтобɵ облеɝчить 
проɰедуру реɝулирования� ɦоɠно 
слеɝка приподнять ɯолодильник �ɷто 
следует делать вдвоеɦ��
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ɉереɜеɲиɜание ɞɜереɣ
ȼɵполните описаннɵе деɣствия в указанноɣ последовательности�
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ɉереɜеɲиɜание ɞɜереɣ
ȼɵполните описаннɵе деɣствия в указанноɣ последовательности�

1

2

55 mm

595 mm

82
0 

m
m

3

4

a

a c

b
b d

e

b b

84
0 

m
m



RU17

�  ɉоɞɝоɬоɜка

C ɏолодильник следует устанавливать 
в ɦестаɯ� куда не попадает пряɦоɣ 
солнечнɵɣ свет� на расстоянии не 
ɦенее �� сɦ от источников тепла� 
такиɯ как варочнɵе панели� плитɵ� 
батареи ɰентральноɝо отопления и 
печи� и на расстоянии не ɦенее � сɦ 
от ɷлектрическиɯ плит�

C Ɍеɦпература воздуɯа в поɦеɳении� 
ɝде устанавливается ɯолодильник� 
долɠна бɵть не ɦенее ���ɋ� 
ɂспользовать ɯолодильник при более 
низкоɣ теɦпературе не рекоɦендуется 
в связи с еɝо низкоɣ ɷɮɮективностьɸ 
в такиɯ условияɯ�

C ɋодерɠите внутреннее пространство 
ɯолодильника в чистоте�

C ȿсли два ɯолодильника 
устанавливаɸтся рядоɦ� то ɦеɠду 
ниɦи долɠно бɵть расстояние не 
ɦенее � сɦ�

C При первоɦ вклɸчении ɯолодильника 
в течение первɵɯ ɲести часов работɵ 
обязательно соблɸдаɣте следуɸɳие 
правила�

 �  ɇе открɵваɣте дверɰу слиɲкоɦ 
часто�

 �  ɇе заɝруɠаɣте в ɯолодильник 
продуктɵ�

 �  ɇе отклɸчаɣте ɯолодильник от 
ɷлектрическоɣ сети� ȿсли произоɲло 
отклɸчение ɷлектроɷнерɝии не по 
ваɲеɣ вине� сɦ� указания в разделе 
©Рекоɦендаɰии по устранениɸ 
неполадокª�

C Ɏирɦеннуɸ упаковку и пленку следует 
соɯранить на случаɣ последуɸɳеɣ 
транспортировки прибора�
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�  ɗкɫɩлɭаɬаɰия ɯолоɞильника

�   ɇаиɦеньɲее значение 
оɯлаɠдения �саɦая вɵсокая 
теɦпература�

0$;�   ɋаɦое вɵсокое значение 
оɯлаɠдения  �саɦая низкая 
теɦпература�

ɍстановите значение� 
соответствуɸɳее нуɠноɣ теɦпературе�

Ɍеɦпература внутри ɯолодильника 
такɠе зависит от теɦпературɵ 
окруɠаɸɳеɣ средɵ� частотɵ 
открɵвания дверɰɵ и количества 
ɯраниɦɵɯ продуктов�    

ɑастое открɵвание дверɰɵ ведет 
к повɵɲениɸ теɦпературɵ внутри 
ɯолодильника�

По ɷтоɣ причине рекоɦендуется как 
ɦоɠно скорее закрɵвать дверɰу по 
ɦиновании надобности�

ɇорɦальная теɦпература ɯранения 
продуктов долɠна составлять ����& 
�� �)�� Ⱦля установки более низкоɣ 
теɦпературɵ ручку терɦостата 
необɯодиɦо поворачивать в 
направлении полоɠения 0$;� 

Ɇɵ рекоɦендуеɦ проверять 
теɦпературу с поɦоɳьɸ терɦоɦетра� 
чтобɵ обеспечить поддерɠание 
нуɠноɣ теɦпературɵ в отделенияɯ 
для ɯранения продуктов� Поɦните� 
что сниɦать показания терɦоɦетра 
необɯодиɦо очень бɵстро� так как 
еɝо теɦпература после извлечения 
из ɦорозильноɝо отделения будет 
стреɦительно повɵɲаться�
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ɍɫɬаноɜка раɛоɱеɣ ɬемɩераɬɭрɵ

4 2 3 1 5

ɋɜеɬоɞиоɞнɵе инɞикаɬорɵ и 
ɩанель ɭɩраɜления

ɇа переднеɣ части прибора иɦеɸтся 
три разноɰветнɵе индикаторнɵе 
лаɦпочки� указɵваɸɳие реɠиɦ работɵ 
ɦорозильника�

Ɂеленɵɣ инɞикаɬор  ����  заɝорается 
при подклɸчении прибора к 
ɷлектросети и светится� пока подается 
ɷлектропитание� Ɂеленая лаɦпочка 
не будет ɝореть� если терɦостат 
установлен в полоɠение ©�ª� Ɂеленɵɣ 
индикатор не показɵвает никакоɣ 
теɦпературɵ в ɦорозильнике�

ɀелɬɵɣ инɞикаɬор ���� заɝорается� 
коɝда вклɸчен переклɸчатель 
бɵстроɝо заɦораɠивания� и будет 
продолɠать ɝореть до вɵклɸчения 
реɠиɦа бɵстроɝо заɦораɠивания� При 
вклɸченноɦ переклɸчателе бɵстроɝо 
заɦораɠивания коɦпрессор будет 
работать постоянно� Реɠиɦ бɵстроɝо 
заɦораɠивания предназначен для 
заɦораɠивания свеɠиɯ продуктов�

Ʉраɫная инɞикаɬорная ламɩоɱка 
��� ɝориɬ�

D� ȿсли поддерɠка заданноɣ 
теɦпературɵ невозɦоɠна�
b� ȿсли поɦеɳается избɵточное 

количество свеɠиɯ продуктов�
c� ȿсли дверь прибора случаɣно 

бɵла оставлена открɵтоɣ�
Ɋɭɱка ɬермоɫɬаɬа ��� Ручка 

терɦостата располоɠена на панели 
индикаторов�

ȼȺɀɇɈȿ ɁȺМȿɑȺɇɂȿ При наɠатии 
вɵклɸчателя бɵстроɝо заɦораɠивания 
возɦоɠна кратковреɦенная задерɠка 
начала работɵ коɦпрессора� ɗто 
норɦально и не является деɮектоɦ 
коɦпрессора�
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ɍɫɬаноɜка раɛоɱеɣ 
ɬемɩераɬɭрɵ

Рабочая теɦпература реɝулируется 
соответствуɸɳиɦ реɝулятороɦ�

Warm Cold

�   ɇаиɦеньɲее значение оɯлаɠдения 
�саɦая вɵсокая теɦпература�

�   ɋаɦое вɵсокое значение 
оɯлаɠдения  �саɦая низкая 
теɦпература�

�или� 
0LQ�   ɇаиɦеньɲее оɯлаɠдение  
�саɦая вɵсокая теɦпература�
0D[�   ɇаибольɲее оɯлаɠдение 
�саɦая низкая теɦпература� 

ɍстановите значение� 
соответствуɸɳее нуɠноɣ теɦпературе�

Ɍеɦпература внутри ɦорозильника 
такɠе зависит от теɦпературɵ 
окруɠаɸɳеɣ средɵ� частотɵ 
открɵвания дверɰɵ и количества 
ɯраниɦɵɯ продуктов�

ȿсли дверɰа открɵвается часто� то 
теɦпература внутри повɵɲается�

По ɷтоɣ причине рекоɦендуется как 
ɦоɠно скорее закрɵвать дверɰу�

ɇорɦальная теɦпература ɯранения 
продуктов в ɦорозильнике долɠна 
составлять  ��� �&� ȿсли ручку реɝулятора 
повернуть против часовоɣ стрелки от 
полоɠения �� ɦорозильник вɵклɸчится 
и будет слɵɲен ɳелчок� Ⱦля установки 

более низкоɣ теɦпературɵ ручку 
терɦостата необɯодиɦо поворачивать в 
направлении полоɠения ��

Ɇɵ советуеɦ проверять теɦпературу 
при поɦоɳи терɦоɦетра� чтобɵ 
убедиться� что в отделенияɯ для 
ɯранения продуктов она соответствует 
ɠелаеɦоɦу значениɸ�

ɋниɦать показания терɦоɦетра 
необɯодиɦо очень бɵстро� так как 
еɝо теɦпература после извлечения 
из ɦорозильноɣ каɦерɵ будет 
стреɦительно повɵɲаться�
Ɂамораɠиɜание ɩроɞɭкɬоɜ

Ɉбласть заɦораɠивания поɦечена 
сиɦволоɦ   на дверноɣ секɰии�

Прибор ɦоɠно использовать для 
заɦораɠивания свеɠиɯ продуктов� а 
такɠе для ɯранения предварительно 
заɦороɠеннɵɯ продуктов�

ɋледуɣте рекоɦендаɰияɦ� 
приведеннɵɦ на упаковке продуктов�

A ȼнимание�
ɇе заɦораɠиваɣте ɝазированнɵе 

напитки� потоɦу что бутɵлка ɦоɠет 
взорваться при заɦерзании в неɣ 
ɠидкости�

Ȼудьте остороɠнɵ с заɦороɠеннɵɦи 
продуктаɦи� наприɦер� с ɰветнɵɦи 
кубикаɦи льда�

ɇе превɵɲаɣте суточноɣ 
производительности ɯолодильника 
по заɦораɠиваниɸ� ɋɦ� паспортнуɸ 
табличку�  

Ⱦля соɯранения качества продуктов 
заɦораɠивание следует проводить как 
ɦоɠно бɵстрее�

При ɷтоɦ ɦоɳность по заɦораɠиваниɸ 
не долɠна превɵɲаться� и теɦпература 
внутри ɦорозильноɝо отделения не 
будет повɵɲаться�
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A ȼнимание�
Продуктɵ ɝлубокоɣ заɦорозки всеɝда 

ɯраните отдельно от только что 
поɦеɳеннɵɯ в ɦорозильное отделение 
продуктов�

При ɝлубокоɣ заɦорозке ɝорячиɯ 
продуктов коɦпрессор оɯлаɠдения 
будет работать до теɯ пор� пока они не 
будут полностьɸ заɦороɠенɵ� ɗто ɦоɠет 
привести к вреɦенноɦу чрезɦерноɦу 
оɯлаɠдениɸ ɦорозильноɝо отделения�

ɇе беспокоɣтесь� если дверɰу 
ɦорозильноɣ каɦерɵ тяɠело открɵть 
сразу ɠе после тоɝо� как вɵ ее закрɵли� 
ɗто связано с перепадоɦ давления� 
которое через несколько ɦинут 
уравняется� и дверɰу ɦоɠно будет 
норɦально открɵть�

ɋразу после закрɵтия дверɰɵ вɵ 
услɵɲите звук вакууɦа� ɗто вполне 
норɦально�

ɉриɝоɬоɜление кɭɛикоɜ льɞа

ɇаполните лоток для льда водоɣ на 
��� объеɦа и поɦестите в ɦорозильное 
отделение�

После тоɝо� как вода превратится в 
лед� кубики льда ɦоɠно вɵнуть�

ɇикоɝда не извлекаɣте кубики льда 
острɵɦи предɦетаɦи� такиɦи как ноɠи 
или вилки� Ɍак ɦоɠно получить травɦу�

ȼɦесто ɷтоɝо даɣте кубикаɦ льда 
неɦноɝо подтаять или на короткое 
вреɦя поɦестите дно лотка в ɝорячуɸ 
воду�

Ȼɵɫɬрое замораɠиɜание

ȿсли предстоит заɦорозить больɲое 
количество свеɠиɯ продуктов� 
наɠɦите кнопку суточноɝо бɵстроɝо 
заɦораɠивания� преɠде чеɦ поɦеɳать 
свеɠие продуктɵ в ɦорозильнуɸ 
каɦеру�

ɇастоятельно рекоɦендуется� чтобɵ 
бɵл вклɸчен реɠиɦ суточноɝо бɵстроɝо 
заɦораɠивания� чтобɵ заɦораɠивать 
ɦаксиɦальное количество свеɠиɯ 
продуктов� указанное в даннɵɯ 
производительности заɦораɠивания� 
Ȼудьте вниɦательнɵ� ɇе сɦеɲиваɣте 
заɦороɠеннɵе и свеɠие продуктɵ�

Ɋазмораɠиɜание ɩриɛора

ɑрезɦерное образование льда 
сказɵвается на заɦораɠиваɸɳеɣ 
способности прибора�

Поɷтоɦу рекоɦендуется 
разɦораɠивать прибор не ɦенее 
двуɯ раз в ɝод или каɠдɵɣ раз� коɝда 
образовавɲиɣся лед превɵɲает � ɦɦ� 

Разɦораɠиваɣте прибор� коɝда в неɦ 
ɦало или совсеɦ нет продуктов�

ȼɵньте из яɳиков продуктɵ ɝлубокоɣ 
заɦорозки� Ɉберните продуктɵ ɝлубокоɣ 
заɦорозки несколькиɦи слояɦи буɦаɝи 
или одеялоɦ и полоɠите в проɯладное 
ɦесто�

1-

4-

-2
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Ɉтклɸчаɣте прибор перед 
разɦорозкоɣ�

ɂзвлеките принадлеɠности 
�полки� яɳики и т�д�� из прибора и 
воспользуɣтесь подɯодяɳиɦ по разɦеру 
сосудоɦ для сбора талоɣ водɵ�

При необɯодиɦости собираɣте талуɸ 
воду ɝубкоɣ или влаɠноɣ тканьɸ� 

ȼо вреɦя разɦораɠивания дерɠите 
дверɰу открɵтоɣ�

Ⱦля ускорения разɦораɠивания 
поставьте внутрь прибора еɦкости с 
теплоɣ водоɣ�

ɇе используɣте для удаления льда 
ɷлектроприборɵ� разɦораɠиваɸɳие 
аɷрозоли� а такɠе такие острɵе или 
заточеннɵе предɦетɵ� как ноɠи или 
вилки�

По окончании разɦораɠивания 
очистите внутренние поверɯности �сɦ� 
раздел ©ɑистка и уɯодª��

ȼклɸчите прибор в сеть� Разлоɠите 
обратно заɦороɠеннɵе продуктɵ по 
яɳичкаɦ и задвиньте иɯ� 
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6  Ɉɛɫлɭɠиɜание и ɱиɫɬка
A ɇи в коеɦ случае не используɣте 

бензин� бензол или подобнɵе 
веɳества для чистки�

A Перед чисткоɣ рекоɦендуеɦ 
отсоединить изделие от ɷлектросети�

C ɇе используɣте для чистки острɵе 
абразивнɵе инструɦентɵ� ɦɵло� 
бɵтовɵе чистяɳие средства� ɦоɸɳие 
средства и восковуɸ политуру�

C ȿсли ɝоворить об изделияɯ без 
автоɦатическоɝо разɦораɠивания� 
то на заднеɣ стенке ɯолодильноɣ 
каɦерɵ образуɸтся стекаɸɳие капли 
водɵ и слоɣ наледи разɦероɦ с 
ɲирину пальɰа� Ɂапреɳается чистить� 
наносить ɦасло или аналоɝичнɵе 
веɳества�

C ɂспользуɣте только слеɝка 
увлаɠненнɵе ткани из ɦикроволокна 
для очистки наруɠноɣ поверɯности 
изделия� Ƚубки и друɝие типɵ 
чистяɳиɯ салɮеток ɦоɝут поɰарапать 
поверɯность�

C Ʉорпус изделия проɦоɣте теплоɣ 
водоɣ и затеɦ вɵтрите насуɯо�

C Протрите внутреннɸɸ поверɯность 
изделия ɯороɲо отɠатоɣ тканьɸ� 
сɦоченноɣ в растворе питьевоɣ содɵ 
�� чаɣная лоɠка на пол�литра водɵ�� и 
вɵтрите насуɯо�

B ɇе допускаɣте попадания водɵ 
в корпус лаɦпочки и в друɝие 
ɷлектрические коɦпонентɵ�

B ȿсли ɯолодильник не будет 
использоваться в течение 
длительноɝо вреɦени� отклɸчите 
сетевоɣ ɲнур� извлеките все 
продуктɵ� вɵполните чистку и 
оставьте дверɰу приоткрɵтоɣ�

C Реɝулярно проверяɣте� не испачкан ли 
уплотнитель дверɰɵ частиɰаɦи пиɳи�

C Ⱦля снятия полок в дверɰе полностьɸ 
разɝрузите иɯ� а затеɦ просто 
приподниɦите вверɯ�

C Ⱦля чистки наруɠнɵɯ поверɯностеɣ и 
ɯроɦированнɵɯ деталеɣ изделия ни в 
коеɦ случае не используɣте чистяɳие 
средства или воду� содерɠаɳие 
ɯлор� ɏлор вɵзɵвает коррозиɸ такиɯ 
ɦеталлическиɯ поверɯностеɣ�

C ɇе используɣте острɵе и абразивнɵе 
инструɦентɵ или ɦɵло� бɵтовɵе 
чистяɳие средства� синтетические 
ɦоɸɳие средства� бензин� бензол� 
воск и т�д�� иначе ɦаркировка на 
пластиковɵɯ деталяɯ исчезнет� и 
будет иɦеть ɦесто деɮорɦаɰия� 
ɂспользуɣте для очистки и вɵтирания 
насуɯо теплуɸ воду и ɦяɝкуɸ ткань�

Ɂаɳиɬа ɩлаɫɬмаɫɫоɜɵɯ 
ɩоɜерɯноɫɬеɣ 
� ɇе ɯраните ɠидкое ɦасло или 

продуктɵ� приɝотовленнɵе с 
добавлениеɦ ɦасла� в ɦорозильноɣ 
каɦере в открɵтɵɯ контеɣнераɯ� 
так как они ɦоɝут повредить 
пластɦассовɵе поверɯности� ȿсли 
ɠе ɦасло протекло или попало на 
пластɦассовуɸ поверɯность� сразу ɠе 
очистите и проɦоɣте ɷто ɦесто теплоɣ 
водоɣ�
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�  Ɋекоменɞаɰии ɩо ɭɫɬранениɸ неиɫɩраɜноɫɬеɣ
Преɠде чеɦ обраɳаться в сервиснɵɣ 

ɰентр� просɦотрите ɷтот перечень� 
ɗто ɦоɠет поɦочь сɷконоɦить вреɦя 
и деньɝи� ɇиɠе перечисленɵ часто 
возникаɸɳие проблеɦɵ� причиноɣ 
которɵɯ не являɸтся деɮектɵ 
производства или ɦатериалов� 
ɇекоторɵе из описаннɵɯ здесь ɮу

нкɰиɣ ɦоɝут отсутствовать в ваɲеɣ 
ɦодели�

ɏолодильник не работает�
� Правильно ли вклɸчен ɯолодильник 
в сеть" ȼставьте вилку в розетку 
ɷлектросети�
� ɇе переɝорел ли предоɯранитель 
розетки� в которуɸ вклɸчен ɯолодильник� 
или ɝлавнɵɣ предоɯранитель" 
Проверьте предоɯранитель�

Ʉонденсаɰия на боковоɣ стенке 
отделения ɯолодильника �08/7, 
=21(� &22/ &21752/ и )/(;, 
=21(��
� Ɉчень низкая теɦпература 
окруɠаɸɳеɣ средɵ� ɑастое открɵвание 
и закрɵвание дверɰɵ� ɂзделие работает 
в условияɯ повɵɲенноɣ влаɠности� 
ɏранение продуктов� содерɠаɳиɯ 
ɠидкость� в открɵтɵɯ контеɣнераɯ� 
ɇеплотно закрɵта дверɰа�
� Переклɸчите терɦостат на более 
низкуɸ теɦпературу� 
� ɋократите периодɵ� коɝда дверɰа 
остается открɵтоɣ� или открɵваɣте ее 
реɠе�
� ɇакроɣте продуктɵ� ɯраняɳиеся в 
открɵтɵɯ контеɣнераɯ� подɯодяɳиɦ 
ɦатериалоɦ�
� ȼɵтрите конденсат суɯоɣ тканьɸ и 
проверьте� не образуется ли он снова�

ɇе работает коɦпрессор
� Ɍерɦозаɳита коɦпрессора ɦоɠет 
сработать при неоɠиданнɵɯ отклɸченияɯ 
ɷнерɝоснабɠения либо при вɵклɸчении�
вклɸчении прибора� поскольку давление 
ɯладаɝента в систеɦе оɯлаɠдения не 
успевает стабилизироваться�
� ɏолодильник начнет работать 
приɦерно через � ɦинут� ȿсли по 
истечении ɷтоɝо вреɦени ɯолодильник 
не заработал� обратитесь в сервиснɵɣ 
ɰентр�
� ɏолодильник наɯодится в реɠиɦе 
разɦораɠивания� ɗто норɦально 
для ɯолодильника с автоɦатическиɦ 
разɦораɠиваниеɦ� Разɦораɠивание 
вɵполняется реɝулярно�
� ɏолодильник не вклɸчен в розетку 
ɷлектросети� ɍбедитесь� что вилка 
плотно вставлена в розетку ɷлектросети�
� Правильно ли отреɝулирована 
теɦпература" ɇаруɲение подачи 
ɷлектроɷнерɝии� Ɉбратитесь к 
поставɳику ɷлектроɷнерɝии�
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ɏолодильник вклɸчается слиɲкоɦ 
часто или работает слиɲкоɦ долɝо�
� ɇовɵɣ ɯолодильник ɦоɠет бɵть больɲе 
тоɝо� которɵɦ вɵ пользовались раньɲе� ɗто 
вполне норɦально ±  больɲие ɯолодильники 
работаɸт в течение более длительнɵɯ 
периодов вреɦени�

� ȼозɦоɠно� теɦпература в поɦеɳении 
повɵɲена� ɗто вполне норɦально�

� ȼозɦоɠно� ɯолодильник бɵл недавно 
вклɸчен или только что заɝруɠен продуктаɦи� 
Полное оɯлаɠдение ɯолодильника ɦоɠет 
продолɠаться на несколько часов дольɲе�

� ȼозɦоɠно� в ɯолодильник недавно 
поɦестили больɲое количество ɝорячиɯ 
продуктов� ɂз�за наличия ɝорячиɯ продуктов 
ɯолодильник будет работать дольɲе� чтобɵ 
достичь нуɠноɣ теɦпература ɯранения�

� ȼозɦоɠно� дверɰɵ часто открɵваɸтся 
либо оставались приоткрɵтɵɦи в течение 
длительноɝо вреɦени� При попадании в 
ɯолодильник теплоɝо воздуɯа� он будет 
работать дольɲе� Ɉткрɵваɣте дверɰɵ реɠе�

� ɇеплотно закрɵта дверɰа ɦорозильноɝо 
или ɯолодильноɝо отделения� Проверьте� 
плотно ли закрɵтɵ дверɰɵ�

� ɏолодильник отреɝулирован на очень 
низкуɸ теɦпературу� ɍстановите в 
ɯолодильнике более вɵсокуɸ теɦпературу и 
подоɠдите� пока установленная теɦпература 
не будет достиɝнута�

� ȼозɦоɠно� уплотнитель дверɰɵ 
ɯолодильноɝо или ɦорозильноɝо отделения 
заɝрязнен� изноɲен� разорван или 
неправильно установлен� Почистите или 
заɦените уплотнитель� ɂз�за повреɠденноɝо 
или разорванноɝо уплотнителя ɯолодильник 
будет работать дольɲе� чтобɵ поддерɠивать 
текуɳуɸ теɦпературу�

Ɍеɦпература в ɦорозильноɦ 
отделении слиɲкоɦ низкая� в то 
вреɦя как теɦпература в ɯолодильноɦ 
отделении достаточная�
� Ɍеɦпература ɦорозильноɝо отделения 
установлена на очень низкое значение� 
ɍстановите в ɦорозильноɦ отделении 
более вɵсокуɸ теɦпературу и проверьте 
работу�

Ɍеɦпература ɯолодильноɝо 
отделения очень низкая� в то вреɦя 
как теɦпература в ɦорозильноɦ 
отделении достаточная�
� Ɍеɦпература в ɯолодильноɦ отделении 
установлена на очень низкое значение� 
ɍстановите в ɯолодильноɦ отделении 
более вɵсокуɸ теɦпературу и проверьте 
работу�

Ɂаɦерзаɸт продуктɵ в вɵдвиɠнɵɯ 
контеɣнераɯ ɯолодильноɝо отделения�
� Ɍеɦпература в ɯолодильноɦ отделении 
установлена на очень низкое значение� 
ɍстановите в ɯолодильноɦ отделении 
более вɵсокуɸ теɦпературу и проверьте 
работу�
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Ɍеɦпература в ɯолодильноɦ и 
ɦорозильноɦ отделении слиɲкоɦ 
вɵсокая�
� Ɍеɦпература в ɯолодильноɦ отделении 
установлена на очень вɵсокое значение� 
Ɍеɦпература в ɯолодильноɦ отделении 
влияет на теɦпературу в ɦорозильноɦ 
отделении� ɂзɦеняɣте теɦпературу 
в ɯолодильноɦ или ɦорозильноɦ 
отделении� пока не будет достиɝнут 
нуɠнɵɣ уровень теɦпературɵ�
� ȼозɦоɠно� неплотно закрɵта дверɰа� 
Полностьɸ закроɣте дверɰу�
� ȼозɦоɠно� в ɯолодильник недавно 
поɦестили больɲое количество ɝорячиɯ 
продуктов� Подоɠдите� пока ɯолодильное 
или ɦорозильное отделение достиɝнет 
нуɠноɣ теɦпературɵ�
� ȼозɦоɠно� ɯолодильник бɵл недавно 
вклɸчен в сеть�  Ⱦля полноɝо оɯлаɠдения 
потребуется некоторое вреɦя из�за 
больɲоɝо разɦера ɯолодильника�

ɂз ɯолодильника доносится ɲуɦ� 
поɯоɠиɣ на тиканье ɦеɯаническиɯ 
часов�
� ɗтот ɲуɦ вɵзван работоɣ 
ɷлектроɦаɝнитноɝо клапана 
ɯолодильника� Ɉн обеспечивает 
проɯоɠдение ɯладаɝента� которɵɣ 
вɵполняет оɯлаɠдение� через отделения 
ɯолодильника� в которɵɯ установлена 
теɦпература оɯлаɠдения или 
заɦораɠивания�  ɗто вполне норɦально 
и не является неисправностьɸ�

ɍровень рабочеɝо ɲуɦа повɵɲается 
во вреɦя работɵ ɯолодильника�
� Рабочие ɯарактеристики изделия 
ɦоɝут изɦеняться в зависиɦости от 
изɦенениɣ теɦпературɵ окруɠаɸɳеɣ 
средɵ� ɗто норɦально и не является 
неисправностьɸ�

ȼибраɰия или ɲуɦ�
� Пол неровнɵɣ или неɠесткиɣ� 
ɏолодильник ɦедленно переɦеɳается 
и при ɷтоɦ дроɠит� ɍбедитесь в тоɦ� 
что пол ровнɵɣ и достаточно прочнɵɣ� 
чтобɵ вɵдерɠать вес изделия�
� ɒуɦ ɦоɝут вɵзɵвать предɦетɵ� 
которɵе наɯодятся на ɯолодильнике� 
Ɍакие предɦетɵ следует убрать с 
ɯолодильника�

ɋлɵɲен ɲуɦ льɸɳеɣся или 
разбрɵзɝиваɸɳеɣся ɠидкости�
� Расɯод ɠидкости и ɝаза изɦеняется 
в соответствии с принɰипаɦи работɵ 
изделия� ɗто норɦально и не является 
неисправностьɸ�

ɋлɵɲен ɲуɦ� поɯоɠиɣ на ɲуɦ ветра�
� Ⱦля обеспечения ɷɮɮективноɝо 
оɯлаɠдения в ɯолодильнике 
используɸтся устроɣства подачи 
воздуɯа �вентиляторɵ�� ɗто норɦально и 
не является неисправностьɸ�

Ʉонденсаɰия влаɝи на внутренниɯ 
стенкаɯ ɯолодильника�
� ɀаркая и влаɠная поɝода способствует 
образованиɸ льда и конденсаɰии 
влаɝи� ɗто норɦально и не является 
неисправностьɸ� 
� Ⱦверɰɵ приоткрɵтɵ� ɍбедитесь� что 
дверɰɵ полностьɸ закрɵтɵ�
� ȼозɦоɠно� дверɰɵ открɵвались очень 
часто� или дверɰа оставалась открɵтоɣ 
длительное вреɦя� Ɉткрɵваɣте дверɰу 
реɠе�

Появление влаɝи снаруɠи 
ɯолодильника или ɦеɠду дверɰаɦи�
� ȼозɦоɠно� причина во влаɠноɣ поɝоде� 
ɗто вполне норɦально при влаɠноɣ 
поɝоде� Ʉоɝда влаɠность уɦеньɲится� 
конденсаɰия исчезнет�
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изɝотовитель оставляет за собоɣ право вносить изɦенения в конструкɰиɸ� дизаɣн и 
коɦплектаɰиɸ ɷлектроприбора�

ɇеприятнɵɣ запаɯ внутри 
ɯолодильника�
� ɋледует вɵполнить чистку внутри 
ɯолодильника� Протрите ɯолодильник 
внутри ɝубкоɣ� сɦоченноɣ в теплоɣ воде 
или в ɝазированноɣ воде�
� ɇекоторɵе контеɣнерɵ или 
упаковочнɵе ɦатериалɵ такɠе ɦоɝут 
бɵть источникоɦ запаɯа� ɂспользуɣте 
друɝоɣ контеɣнер или упаковочнɵɣ 
ɦатериал друɝоɣ ɦарки�

Ⱦверɰа �дверɰɵ� не закрɵвается �не 
закрɵваɸтся��
� ɍпаковки продуктов ɦоɝут 
препятствовать закрɵваниɸ дверɰɵ� 
Переɦестите упакованнɵе продуктɵ� 
препятствуɸɳие закрɵтиɸ дверɰɵ�
� ȼозɦоɠно� ɯолодильник стоит не 
совсеɦ вертикально� ɷто ɦоɠет вɵзвать 
дроɠание при лɸбоɦ переɦеɳении� 
Ɉтреɝулируɣте реɝулировочнɵе винтɵ�
� Пол неровнɵɣ или неɠесткиɣ� 
ɍбедитесь в тоɦ� что пол ровнɵɣ и ɦоɠет 
вɵдерɠать вес ɯолодильника�

Ʉонтеɣнерɵ для ɮруктов и овоɳеɣ 
прилипли�
� ȼозɦоɠно� продуктɵ касаɸтся верɯнеɣ 
части контеɣнера� Переɦестите 
продуктɵ в контеɣнере�
Ƚорячая Поверɯность ɂзделия
� ȼо вреɦя работɵ изделия поверɯность 
ɦеɠду двуɦя дверɰаɦи� на боковɵɯ 
панеляɯ и у заднеɣ реɲетки ɦоɠет 
наɝреваться до вɵсокоɣ теɦпературɵ� 
ɗто норɦальное явление� не требуɸɳее 
сервисноɝо обслуɠивания�



Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote kasutamist 

ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
t� Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
t� Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
t� Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
t� Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
t� Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.

A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.

B Hoiatus elektripinge eest. 
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1  Teie külmik  

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata 
teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see 
teiste mudelite kohta.

1

6

9

7

10

4

2

3

58

1. Helkurid
2. Top Sisekujundus
3. Fast - Freeze Lüliti
4. Märgutuled
5. Termostaadinupu
6. Ice Pank
7. Sügavkülma Fänn
8. Kiire Külmutamine Laekaga
9. Külmutatud-Toiduainete Hoiukambrite
10. Ees Reguleeritavad Jalad
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Palun tutvuge alljärgneva 
teabega. Selle teabe eiramine 
võib põhjustada vigastusi või 
materiaalset kahju. Vastasel 
korral muutuvad kõik garantiid ja 
töökindluse tagatised kehtetuks.
Originaalvaruosad on saadaval 

10 aasta jooksul alates 
ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige seadme 

korpuses või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage sulatamise 

protsessi kiirendamiseks 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja arvatud 
juhul kui nende kasutamist 
soovitab tootja.

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage seadme 

toidu säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, välja 
arvatud juhul kui seda 
tüüpi seadmete kasutamist 
soovitab tootja.

A

HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 

plahvatusohtlikke aineid (nt 
tuleohtliku propellendiga 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas 
ja sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 

töökeskkondade personalialade 
köökides; 
- talumajapidamistes ja 

hotellides, motellides ja teistes 
eluruumi tüüpi keskkondades 
klientide kasutuses. 

 Üldohutus
t� Kui soovite toote utiliseerida 

või vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku teabe ja 
volitatud asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

t� Kõigi külmikuga seotud 
küsimuste ja probleemide 
osas konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge tegutsege 
külmiku kallal ega laske kellelgi 
teisel seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

t� Külmutuskambriga toodete 
puhul: ärge sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe pärast 
sügavkülmikust väljavõtmist! 
(See võib tekitada suus 
külmaville.) 

t� Külmutuskambriga toodete 
puhul: ärge pange pudelisse 
ja purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. Vastasel juhul 
võivad nad lõhkeda. 

t� Ärge puudutage külmutatud 
toiduaineid palja käega; need 
võivad käe külge kinni jääda. 

t� Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage külmik 
vooluvõrgust.

2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
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t� Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. Sellistel 
juhtudel võib aur sattuda 
kontakti elektriosadega 
ja põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

t� Ärge kunagi kasutage külmiku 
osasid (nt uks) toetus- või 
astumispinnana. 

t� Ärge kasutage külmiku sees 
elektriseadmeid.

t� Ärge vigastage puurimis- või 
lõikeriistadega külmiku osi, 
kus ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, torupikenduste 
või pinnakattevahendite 
augustamisel välja lenduda 
võiv külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja silmakahjustusi.

t� Ärge katke ega blokeerige 
külmiku ventilatsiooniavasid.

t� Elektriseadmeid võivad 
parandada ainult volitatud 
isikud. Ebakompetentsete 
isikute tehtud parandused 
võivad olla kasutajale ohtlikud.

t� Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral ühendage 
külmik vooluvõrgust lahti kas 
vastava kaitsme väljalülitamise 
või pistiku lahtiühendamise teel. 

t� Pistiku lahtiühendamisel ärge 
tõmmake juhtmest. 

t� Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega joogid on 
ladustatud turvaliselt, korgid 
kinni ja anumad püstises 
asendis.

t� Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid tule- ja 
plahvatusohtlike ainetega.

t� Ärge kasutage sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi 
seadmeid ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.

t� Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega, samuti puudulike 
kogemuste ja teadmistega 
isikute (sealhulgas laste) poolt, 
välja arvatud nende turvalisuse 
eest vastutava isiku juuresolekul 
ja juhendamisel.

t� Ärge kasutage vigastatud 
külmikut. Probleemide 
korral pidage nõu volitatud 
teenindusega.

t� Teie külmiku elektriline ohutus 
on tagatud ainult siis, kui teie 
maja maandussüsteem vastab 
standarditele.

t� Toote kokkupuutumine vihma, 
lume, päikese ja tuulega on 
elektriohutuse seisukohast 
ohtlik.

t� Et vältida ohtliku olukorra teket, 
pöörduge toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud teenindusse.

t� Paigalduse ajal ärge ühendage 
külmikut seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma või 
raske vigastuse oht.

t� See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada teistel 
eesmärkidel.

t� Tehniliste andmete silt paikneb 
külmiku sees vasakpoolsel 
seinal.
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t� Ärge kunagi ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga – see 
võib külmikut kahjustada.

t� Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat aega 
palja silmaga ega läbi optiliste 
seadmete.

t� Käsitsi juhitavate külmikute 
puhul oodake pärast 
voolukatkestust vähemalt 5 
minutit, enne kui külmiku sisse 
lülitate.

t� Omanikuvahetuse puhul tuleks 
kasutusjuhend edasi anda 
külmiku järgmisele omanikule.

t� Külmiku transportimisel vältige 
toitejuhtme kahjustamist. 
Toitejuhtme painutamise 
tagajärjel võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi kunagi 
asetada raskeid esemeid. Ärge 
ühendage pistikut seinakontakti 
märgade kätega.

t� Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.

t� Ohutuse huvides ei tohi pritsida 
vett otse külmiku sisemistele või 
välimistele osadele.

t� Tulekahju ja plahvatuse ohu 
vältimiseks ärge pihustage 
külmiku lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

t� Ärge asetage külmiku peale 
veega täidetud esemeid, kuna 
see võib põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.

t� Ärge pange külmikusse liiga 
suurt kogust toitu. Liiga täis 
pandud külmikust võivad toidud 
ukse avamisel välja kukkuda 
ning teid ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge asetage 
külmiku peale esemeid, kuna 
need võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel alla 
kukkuda.

t� Külmikus ei tohi hoida 
vaktsiine, temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke aineid 
jne, mis nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

t� Kui külmkappi pole kavas 
pikemat aega kasutada, 
tõmmake pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik defekt võib 
põhjustada tulekahju.

t� Kui reguleeritavad jalad ei ole 
kindlalt vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. Et 
vältida külmiku nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad põrandal 
korralikult fikseerida.

t� Külmikut teisaldades ärge 
hoidke kinni uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

t� Kui peate toote paigaldama 
teise külmiku või sügavkülmiku 
kõrvale, peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm vaba 
ruumi. Vastasel juhul võivad 
külgseinad niiskeks muutuda.

t� Ärge kasutage toodet, kui selle 
ülaosas või taga sisemuses 
asuv elektroonika trükiplaat on 
avatud (elektroonika trükiplaadi 
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korpusekate) (1).  

1

1

Veedosaatoriga toodete 
puhul:
t� Külma vee sisselaske surve 

võib maksimaalselt olla 90 
naela ruuttollile (6,2 baari). 
Kui veesurve ületab 80 naela 
ruuttollile (5,5 baari), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, 
kuidas veesurvet kontrollida, 
siis pidage nõu professionaalse 
torumehega.

t� Kui seadmete installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi 
oht, siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui te ei ole 
kindel, kas installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi oht, siis 
konsulteerige professionaalse 
torumehega.

t� Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. Võtke 
tarvitusele ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute külmumise 
ohtu. Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik peab 
olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).

t� Kasutage ainult joogikõlblikku 
vett.

Laste ohutuse tagamine
t� Kui uksel on lukk, tuleks 

võtit hoida väljaspool laste 
käeulatust.

t� Hoidke lastel silma peal, et nad 
ei saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine ja 
romuseadme kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E L ) . 
Seadmel on elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud 
kvaliteetsetest osadest ja 
materjalidest, mis sobivad 
ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see 
elektri- ja elektroonikajäätmete 
k o g u m i s p u n k t i . 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu 

RoHS-direktiivile (2011/65/EL). 
See ei sisalda direktiivis mainitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.
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Teave pakendi kohta
Vastavalt meie riiklikele 

keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale 
tavalise olmeprügi või muude 
jäätmete hulka. Viige need kohaliku 
omavalitsuse poolt määratud 
pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote 
jahutussüsteem sisaldab 
ainet R600a: 
See gaas on tuleohtlik. Seega 

olge ettevaatlik, et mitte kasutuse 
ja transpordi ajal jahutussüsteemi 
ning torustikku vigastada. 
Vigastuse korral hoidke toodet 
eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, 
milles seade asub. 
See hoiatus ei puuduta 
teid, kui teie toote 
jahutussüsteem sisaldab 
ainet R134a. 
Tootes kasutatava gaasi tüüp 

on kirjas andmesildil, mis paikneb 
külmiku sees vasakpoolsel 
seinal.
Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
t� Ärge hoidke oma külmiku uksi 

pikalt lahti.
t� Ärge pange külmikusse kuuma 

toitu-jooke.

t� Ärge laadige külmikut liiga täis, 
et õhk saaks vabalt ringelda.

t� Ärge paigaldage oma külmikut 
otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või 
radiaatorid).

t� Hoidke toitu suletud nõudes.
t� Külmutuskambriga toodete 

puhul: et külmutuskamber 
mahutaks võimalikult palju, 
võite eemaldada riiuli või 
sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või 
sahtel on eemaldatud. Riiulit 
või sahtlit võib vabalt kasutada 
vastavalt külmutatavate 
toiduainete kujule ja suurusele.

t� Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab 
säästa energiat ning ühtlasi 
säilitada toidu kvaliteeti.
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3  Paigaldamine

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev vedelik 
ja gaasid võivad samuti müra tekitada, 
seda isegi juhul kui kompressor ei 
tööta – see on täiesti normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku 
ja seina vahel.

B Palun jätke meelde, et tootja vabaneb 
vastutusest, kui selles kasutusjuhendis 
antud teavet arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles külmiku 
hilisemal transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja 
kas õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

1
2

3
3

3
1
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Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
t� Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
t� Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
t� Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
t� Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta välja 
vahetada kvalifitseeritud elektrikul.

B Toodet ei tohi enne selle parandamist 
kasutada! Elektrilöögi oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele 
kättesaamatus kohas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.

Vana külmiku utiliseerimine
Utiliseerige oma vana seade 

keskkonda kahjustamata.
t� Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.

Asukoha valik ja 
paigaldamine

A Kui külmik ei mahu läbi ukse 
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. Tehnik 
saab külmiku uksed eemaldada, nii et 
see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda on 

kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest kohtadest 
ja otsesest päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma piisav 
õhuringlus. Kui kavatsete paigutada 
külmiku seinaorva, peab see jääma 
laest ja seintest vähemalt 5 cm 
kaugusele. Kui põrand on kaetud 
vaibaga, tuleb toode tõsta põrandast 
2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage külmik 
ühetasasele põrandapinnale.
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Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, nagu 
joonisel näidatud. Jalaga nurk langeb, 
kui pöörate seda musta noole suunas, 
ja tõuseb, kui pöörate seda vastupidises 
suunas. Kellegi appi kutsumine külmikut 
õrnalt kergitama on selle tegevuse 
juures suureks abiks.
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4 Ettevalmistus

t� Teie külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

t� Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine ei ole 
tõhususe vähenemise tõttu soovitatav.

t� Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

t� Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

t� Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

t� Ust ei tohiks sagedasti avada.
t� See peab töötama tühjalt, ilma et toitu 

sees oleks.
t� Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 

lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

t� Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.

t� Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

t� Seadme ukse avamise ja sulgemisega 
kaasnevate temperatuurikõikumiste 
normaalse kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)

MAX. = kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatavate toiduainete 
kogusest.    

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Tavaline säilitustemperatuur seadmes 
peaks olema -18 °C (0 °F). Madalama 
temperatuuri saamiseks keeratakse 
termostaadi nuppu asendi MAX 
suunas. 

Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et 
hoiukambrites on vajalik temperatuur. 
Vaadake termomeetri näitu võimalikult 
ruttu, sest mõõteriista väljavõtmisel 
sügavkülmutist tõuseb selle 
temperatuur väga kiiresti.

5  Külmiku kasutamine
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Valgusdioodid ja juhtpaneel

Seadme esiküljel on kolm eri värvi 
signaaltuld, mis näitavad külmuti 
töörežiimi.

Roheline tuli (1): Süttib seadme 
toitevõrku ühendamisel ja põleb seni, 
kuni elektrivool on olemas. Roheline 
tuli ei põle, kui termostaat on asendis 
0. Roheline märgutuli ei näita mingil 
viisil temperatuuri külmuti sees.

Kollane tuli (2): See tuli süttib 
kiirkülmutuslüliti sisselülitamisel ja 
põleb seni, kuni kiirkülmutuslüliti välja 
lülitatakse. Kui kiirkülmutuslüliti on 
sisse lülitatud, töötab kompressor 
katkematult. Kiirkülmutuse 
funktsioon on mõeldud värske toidu 
külmutamiseks.

4 2 3 1 5

Punane tuli (3) süttib:
a)  Kui etteantud temperatuuri ei 

õnnestu säilitada.
b)  Kui külmutisse on pandud liiga 

palju värskeid toiduaineid.
c)  Kui unustate seadme ukse 

kogemata lahti.
Termostaadi nupp (5) Termostaadi 

nupp asub signaaltulede paneelil.

NB! Kiirkülmutuslüliti vajutamisel 
võib esineda väike viivitus, enne kui 
kompressor tööle hakkab. See on 
normaalne ega viita kompressori 
rikkele.
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Töötemperatuuri 
reguleerimine

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

Warm Cold

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)

4 = Kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

(või)
Min. = Madalaim jahutussäte 
(kõige soojem säte)
Max. = kõrgeim jahutussäte 
(kõige külmem säte) 

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatava toidu 
kogusest.

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Tavaline säilitustemperatuur seadmes 
peaks olema -18 °C (0 °F). Kui 
pöörate termostaadi nuppu asendist 
1 vastupäeva, lülitub seade välja ning 
kostab klõpsutaoline heli. Madalamat 
temperatuuri võib saada termostaadi 
nupu keeramisega asendi 4 suunas.

Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et 
hoiukambrites on vajalik temperatuur.

Vaadake termomeetri näitu võimalikult 
ruttu, sest mõõduriista külmutist 
väljavõtmisel tõuseb selle temperatuur 
väga kiiresti.
Toiduainete külmutamine

Külmutustsooni tähistab 
uksevooderdisel olev sümbol .

Seadet saab kasutada värskete 
toiduainete külmutamiseks, aga ka 
eelkülmutatud toiduainete hoidmiseks.

Tutvuge soovitustega toiduainete 
pakendil.

A Tähelepanu
Ärge külmutage gaseeritud jooke, 

kuna pudel võib selles oleva vedeliku 
külmumisel puruneda.

Külmutatud tooteid (nt värvilisi 
jääkuubikuid) tuleks käsitseda 
ettevaatlikult.

Ärge ületage seadme 
külmutusjõudlust 24 tunni jooksul. Vt 
andmesilti.  

Toidu kvaliteedi säilitamiseks peab 
külmutamine toimuma võimalikult 
kiiresti.

Sel juhul ei ületata külmutusjõudlust 
ning temperatuur külmutuskambris ei 
tõuse.

A Tähelepanu
Hoidke juba sügavkülmutatud 

toiduaineid värskest toidust lahus.

Kuuma toidu sügavkülmutamisel 
töötab jahutuskompressor seni, kuni 
toit on täielikult külmutatud. See 
võib ajutiselt langetada temperatuuri 
jahutuskambris.

Kui sügavkülmuti uks avaneb veidi 
pärast sulgemist raskelt, ärge liialt 
muretsege. Selle põhjuseks on 



ET19

rõhkude vahe, mis mõne minuti pärast 
võrdsustub ja lubab ust normaalselt 
avada.

Vahetult pärast ukse sulgemist 
kuulete hõrenduse tekkega seotud 
heli. See on täiesti normaalne nähtus.

Jääkuubikute valmistamine  

Täitke jäänõu kolmveerandini veega ja 
asetage külmutuskambrisse.

Kui vesi on külmunud, võite 
jääkuubikud välja võtta.

Ärge kasutage jääkuubikute 
eemaldamiseks teravaid esemeid 
(näiteks nuga või kahvlit). Vigastusoht!

Selle asemel laske jääkuubikutel veidi 
sulada või pange aluse põhi lühikeseks 
ajaks kuuma vette.

Kiirkülmutus

Kui kavatsete külmutada suure 
koguse värskeid toiduaineid, vajutage 
kiirkülmutuslülitit 24 tundi enne 
värske kraami kiirkülmutuskambrisse 
panemist.

Soovitame tungivalt 
maksimumkoguse 
(külmutusjõudlusega võrdse koguse) 
värskete toiduainete külmutamisel 
hoida kiirkülmutuslülitit 24 tundi sees. 
Jälgige tähelepanelikult, et värsked 
toiduained ei seguneks külmutatud 
toiduainetega.

Seadme sulatamine   

Liigse jää teke mõjub negatiivselt 
seadme külmutusjõudlusele.

Seetõttu on soovitatav vabastada 
seade jääst vähemalt kaks korda 
aastas või siis, kui moodustunud 
jääkihi paksus ületab 7 mm. 

Sulatage seade üles ajal, mil seal on 
vähe toitu või pole üldse.

Võtke sügavkülmutatud toit sahtlitest 
välja. Mässige sügavkülmutatud 
toiduained mitme paberikihi või teki 
sisse ja pange need jahedasse kohta.

Sulatusprotsessi alustamiseks 
eemaldage seade vooluvõrgust või 
lülitage võimsuslüliti välja.

Võtke abiseadmed (nt riiul, sahtel jms) 
seadmest välja ning kasutage sulavee 
jaoks sobivat anumat.

Vajaduse korral kasutage sulavee 
eemaldamiseks käsna või pehmet 
lappi. 

Sulatamise ajal hoidke uks lahti.
Jää kiiremaks eemaldamiseks pange 

seadme sisse anum sooja veega.
Ärge mingil juhul kasutage jää 

eemaldamiseks elektriseadmeid, 
sulatuspihusteid või teravaotsalisi 
esemeid, nagu nuga või kahvel.

Pärast jää sulatamist puhastage 
seadme sisemus.

Ühendage seade uuesti voolu 
võrku. Paigutage külmutatud 
toiduained sahtlitesse ja lükake sahtlid 
sügavkülmutisse. 
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6  Hooldus ja puhastamine

A Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
bensiini, benseeni või sarnaseid 
aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
teravat abrasiivset riista, seepi, 
majapidamise puhastusvahendit, 
lahust või vaha.

C Mitte külmumisvabadel toodetel 
võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
sõrmejämeduse paksust jääd. Ärge 
puhastage seda. Ärge sellele mitte 
kunagi õli või muid sarnaseid aineid 
määrige.

C Kasutage toote välispinna 
puhastamiseks ainult kergelt niiskeid 
mikrokiust lappe. Käsnad ja muud 
liiki puhastuslapid võivad pinda 
kriimustada.

C Kasutage külmkambri puhastamiseks 
leiget vett ning pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber ja 
jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid regulaarselt, 
veendumaks et need on puhtad ja 
toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
t� ­SHF�QBOHF�ÜMJTJE�WÜJ�ÜMJT�LàQTFUBUVE�

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne 

läbi, kui teenindusse helistate. See 
võib aidata säästa aega ja raha. See 
nimekiri sisaldab sagedasemaid 
kaebusi, mis ei ole põhjustatud vigase 
töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned 
siinkirjeldatud funktsioonid võivad teie 
tootel puududa.

Külmik ei tööta
t� ,BT�LàMNJL�PO�LPSSBMJLVMU�

pistikupessa ühendatud? 
Sisestage pistik seinakontakti.

t� ,BT�LàMNJLV�àIFOEBNJTFLT�
kasutatava pesa kaitse või 
peakaitse on läbi põlenud? 
Kontrollige kaitset.

Kondensvesi külmiku külmkambri 
külgseinal. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ja FLEXI ZONE)
t� Ümbritsev keskkond on väga 

külm. Sagedane ukse avamine ja 
sulgemine. Ümbritsev keskkond 
on väga niiske. Hoiustatava toidu 
hulgas on avatud mahutites 
vedelikke. Ukse praokile jätmine.

t� Termostaadi külmemale 
temperatuurile lülitamine. 

t� Ukse lahtiolekuaja vähendamine või 
selle harvem kasutamine.

t� Avatud nõudes hoitava toidu 
katmine sobiva esemega.

t� Pühkige kondensvesi kuiva lapiga 
ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.

Kompressor ei tööta
t� Kompressori kaitsetermostaat lülitub 

välja ootamatute voolukatkestuste 
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, 
kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel 
tasakaalustunud.

t� Külmik hakkab tööle umbes kuue 
minuti pärast. Kui külmik pärast 
seda tööle ei hakka, helistage palun 
teenindusse.

t� Külmik on sulatustsüklis. See on 
täisautomaatse sulatusega külmiku 
puhul tavaline. Sulatustsükkel 
toimub perioodiliselt.

t� Külmik ei ole pistikupessa 
ühendatud. Veenduge, et pistik on 
kindlalt seinakontakti sisestatud.

t� Kas temperatuuriseadistused 
on tehtud õigesti? Voolu ei ole. 
Helistage oma elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka 
aega.
t� Teie uus külmik võib olla laiem kui 

eelmine. See on täiesti normaalne 
nähtus. Suured külmikud töötavad 
pikemat aega järjest.

t� Ümbritseva ruumi temperatuur võib 
olla kõrge. See on täiesti normaalne 
nähtus.

t� Külmik võib olla hiljuti sisse 
ühendatud või toitu täis laaditud. 
Külmiku täielik mahajahtumine võib 
võtta mõne tunni kauem.

t� Külmikusse võib olla hiljuti pandud 
suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema 
tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

t� Uksi võib olla hiljuti avatud või 
on need pikaks ajaks praokile 
jäetud. Külmikusse sisenenud soe 
õhk põhjustab külmiku pikema 
tööperioodi. Avage uksi harvemini.

t� Sügavkülma või külmkambri uks 
võib olla praokile jäetud. Kontrollige, 
kas uksed on korralikult kinni.

t� Külmik on seadistatud väga 
madalale temperatuurile. Seadistage 
külmik kõrgemale temperatuurile ja 
oodake, kuni see saavutatakse.

t� Külmiku või sügavkülmiku 
uksetihend võib olla määrdunud, 
kulunud, katki või lahti. Puhastage 
või asendage tihend. Kahjustatud/
katkine tihend sunnib külmikut 
töötama kauem aega järjest, et 
hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on 
väga madal, samas kui külmiku 
temperatuur on piisav.
t� Sügavkülmiku temperatuur on 

seadistatud väga madalale. 
Seadke sügavkülmiku temperatuur 
soojemale tasemele ja kontrollige 
uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, 
samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.
t� Külmiku temperatuur on seadistatud 

väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja 
kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub 
jäätuma.
t� Külmiku temperatuur on seadistatud 

väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja 
kontrollige uuesti.

Temperatuur külmikus või 
sügavkülmikus on väga kõrge.
t� Külmiku temperatuur on 

seadistatud väga kõrgele. Külmiku 
seadistus mõjutab ka sügavkülmiku 
temperatuuri. Muutke külmiku või 
sügavkülma temperatuuri, kuni see 
jõuab piisava tasemeni.

t� Uks võib olla praokile jäetud. 
Sulgege uks täielikult.

t� Külmikusse võib olla hiljuti pandud 
suur kogus kuuma toitu. Oodake, 
kuni külmik või sügavkülmik jõuab 
soovitud temperatuurini.

t� Külmik võib olla alles hiljuti 
vooluvõrku ühendatud.  Külmiku 
täielik jahtumine võtab suuruse tõttu 
aega.
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Külmikust kostab kella tiksumisega 
sarnanevat heli.
t� 4FEB�IFMJ�UFLJUBC�LàMNJLV�

solenoidklapp. Solenoidklapi 
ülesanne on tagada jahutamine 
ja jahutusaine liikumine läbi 
jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või 
külmutusrežiimile.  See on 
normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik 
töötab.
t� ,àMNJLV�UÚÚKÜVEMVTPNBEVTFE�

võivad muutuda sõltuvalt 
ümbritsevast temperatuurist. See 
on normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

Vibratsioon või müra.
t� Põrand ei ole tasane või on nõrk. 

Külmik kõigub, kui seda aeglaselt 
lükata. Veenduge, et põrand on 
tasane, tugev ja sobib külmiku 
toetamiseks.

t� Müra võivad põhjustada külmikule 
asetatud esemed. Sellised esemed 
tuleks külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või 
pihustamise hääli.
t� 7FEFMJLV�KB�HBBTJ�MJJLVNJOF�

toimuvad vastavalt teie 
külmiku tööpõhimõttele. See 
on normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

On kuulda tuule puhumise sarnast 
häält.
t� Külmiku tõhusamaks jahutamiseks 

kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne 
ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
t� ,VVN�KB�OJJTLF�JMN�TVVSFOEBC�

jäätumist ja kondensatsiooni. 
See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega. 

t� 6LTFE�PO�QSBPLJM��7FFOEVHF
�FU�
uksed on täielikult suletud.

t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�WÊHB�UJIUJ�BWBUVE�
või on nad pikaks ajaks lahti 
jäetud. Avage ust harvemini.

Külmiku välisküljele või uste vahele 
tekib niiskus.
t� *MN�WÜJC�PMMB�OJJTLF��4FF�PO�OJJTLF�

ilmaga täiesti normaalne. Kui 
niiskust on vähem, kaob ka 
kondensatsioon.

Halb lõhn külmiku sees.
t� Külmiku sisemust peab puhastama. 

Puhastage külmiku sisemust käsna, 
sooja vee või gaseeritud veega.

t� Lõhna võivad põhjustada mõned 
nõud või pakkematerjalid. Kasutage 
teist nõu või erinevat marki 
pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
t� Toidupakendid võivad takistada 

ukse sulgumist. Asendage 
pakendid, mis ust takistavad.

t� Külmik ei paikne ilmselt põrandal 
täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage 
tasakaalustuskruvisid.

t� Põrand ei ole tasane või tugev. 
Veenduge, et põrand on tasane ja 
sobib külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
t� 5PJU�WÜJC�QVVUVEB�WBTUV�TBIUMJ�

lage. Seadke toit sahtlis ümber.
Kuı Toote Pınd On Kuum.

t� Kõrget temperatuuri võib toote 
töö ajal esineda kahe ukse vahel, 
külgpaneelidel ja tagavõrel. See on 
normaalne ega vaja hooldustehniku 
sekkumist.Olge nende piirkondade 
puudutamisel ettevaatlik.



يرϗ ϰΟرارΫϫ Γا الΩليϝΑϗ ϝ اΩΧΗγاϡ الΎϬΟز�
ˬίيίόال ΎϧϠميϋ

 ϰϠϋ ΓدϭΟال ΔΑΎϗέل ΔϘيϗد ΕاέΎΑختϹ ϊοخϭ ΔΛديΣ ϊϧΎλم ϲϓ ϪΟΎتϧ· تم ϱΫم الϛΟتϧم ϥا مϭϠλΣت ϥ΃ مϛيدίϧ
΃ ϰϠϋ΃دا˯�

ΎΑϭلتΎلΏϠρϧ ϥΣϧϓ ϲ مϛϧم έϗا˯Ϋϫ Γا الدليل Αϗل استخدام المϧتϭ ΞΟاΣϻتϲϓ υΎϔ لωϭΟέϠ ·ليϲϓ Ϫ المستΑϘل�

ϝليΩا الΫϫ
�Δϧم΁ ΔϘيέρΑϭ ΔϋέسΑ ίΎϬΟاستخدام ال ϰϠϋ ϙدϋΎسيس����

�ϪϠيϐηتϭ Ξتϧالم Ώيϛέل تΑϗ ا الدليلΫϫ Γ˯اέϗ ϰΟέي 

�ΔمϼلسΎΑ ΔϘϠόالمت ϙϠت Δ˱λΎخ ˬΕداΎηέϹا ωΎΑات ϰΟέي 



 اΫϫ υϔΣا الدليل ϲϓ مϥΎϛ يسϬل الϭλϭل ·ليϧϋ Ϫد الΔΟΎΣ ·ليϲϓ Ϫ المستΑϘل� 
�Ξتϧالم ϊم ΔϘϓέالم ϯέخϷا Εداϧالمست Γ˯اέϗ ϰΟέي ˬϙلΫ ϰل· ΔϓΎοϹΎΑϭ 


 �Ύοي΃ ϯέخ΃ ωاϭϧϷ ΎΣلΎλ ϥϭϛد يϗ ا الدليلΫϫ ϥ΃ ΔυΣϼم ϰΟέي

�ΎϬيϧΎόϣϭ زϭϣالر
�تم ·دέاΝ الέمίϭ التΎليϲϓ Δ الدليل

Γيدϔاستخدام م ΕΎΣميϠت ϭ΃ ΔمϬم ΕΎمϭϠόم  C
 �ΕΎϛϠالممتϭ έηΑال ΓΎيΣ ϰϠϋ Γέρ˶ال الخϭΣϷد اο έيΫΣت  A

�Δي΋ΎΑέϬϛال Δلتيϭϔد الο έيΫΣت  B



ΔيΑέό2ال

3    ϙΗΟϼΛ  1

4  ΔϣϬϣال Δϣϼγال ΕيراΫΣΗ    2
4 ����������������������������������� ιλالمخ νέϐال
4 ���������������������������������������� ΔمΎόال Δمϼالس 
ت΄ميϥ سϼمΔ اΎϔρϷل���������������������������������� 7

 ϥم ιϠالتخ ϲϓ WEEE ΕΎόيέηت ϊم ϕϓاϭمت
7 ����������������������������������������ΔϔلΎالت ΕΎΟتϧالم
8 �����������������������:RoHS ΕΎϬيΟϭت ϊم ϕϓاϭالت
8 �����������������������������������������ϑيϠϐالت ΕΎϧΎيΑ
8 ������������ )HC� ΔيϭϬالتϭ يدέΑالتϭ ΓέاέΣال έيΫΣت
8 ���������������������� ΔϗΎρال έيϓϭلت ΎϬϠمϋ ΏΟي ˯Ύيη΃

9  ΏيϛرΗ3ال
9 ����������������� �ΔΟϼΛد الϧϋ ΎϬΑ مΎتمϫϹا ΏΟي ρΎϘϧ
9 ��������������������������������ˬΔΟϼΛيل الϐηت ΃دΑ لΑϗ
9 ����������������������������������� ϲ΋ΎΑέϬϛيل الλϭالت
10 ����������������������������Ξتϧالم ΓϭΑϋ ϥم ιϠالتخ
10 �������������������������ΔديمϘال ΔΟϼΛال ϥم ιϠالتخ
10 ������������������������������������Ώيϛέالتϭ ϊοϭال
11........................................ΏاϭΑϷا αϛϋ
12 ��������������������������������������� ΏاϭΑϷا αϛϋ

13  ΩاΩϋϹ4     ا

14   ΔΟϼΛال ϡاΩΧΗγ5   ا
15 ������������������������ ρΑο دέΣ ΔΟέاΓέ التϐηيل
15 �������������������� م΅έηاϭ /(' ΕلΔΣϭ التϛΣم 

18  ϑيυϧΗالϭ ΔϧΎيλ6    ال
18 �������������������������  ΔيϛستيϼΑال ΢ρسϷا ΔيΎمΣ

19  ΕϼϛηϣϠل ΔΣرΗϘϣ ϝϭϠΣ  7

αرϬالف
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1 �ΕΎسϛΎϋ
2 �ϰϠϋϷيم اϠϘت
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4 �νΑϘم ΓέاέΣال
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الϙϧΑ الϠΟيد� 6
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ΔϣϬϣال Δϣϼγال ΕيراΫΣΗ    2
 ϱي΅د ΎمΑέ �ΔليΎالت ΕΎمϭϠόالم ιΣϓ ϰΟέي
 ΕΎΑΎλ· ϰل· ΕΎمϭϠόالم ϩΫϫ ωΎΑات ϲϓ ϕΎϔخϹا
ϛل   ΢Αλت ϗد  Λمˬ   ϥمϭ  �ΕΎϛϠممتϠل  ϑϠت  ϭ΃

�ΔيέΎس έيϏ ϥΎمοالϭ ΔليΎόϔال ΕΎامίالت
 � 10 Γلمد ΔيϠλ΃ έΎيϏ ϊρϗ έيϓϭسيتم ت

�Ξتϧا˯ المέηال ΦيέΎد تόΑ ˬΎ˱امϭϋ΃

ιλΧϣال νرϐال

A

 ΕΎΣتϓ ϰϠϋ υϓΎΣ  �έيΫΣت 
 ίΎϬΟال  ϑيϭΟت  ϲϓ  ΔيϭϬالت
 ΔليΎخ  ΔΟالمدم  ΔيϧΑال  ϲϓ  ϭ΃

مϥ اϧϻسداد�

A

 ΓίϬΟϷتستخدم ا ϻ �έيΫΣت
الميϧΎϛيϛيϭ΃ Δ الϭس΋Ύل 
 ΔيϠمϋ ϊيέلتس ϯέخϷا
 ϙϠت έيϏ ˬϊيϘλال Δالί·
�ϊϧλالم ΎϬΑ ϲλϭي ϲالت

A
 Γέ΋الدا ϑϠتت ϻ �έيΫΣت

ال΋ΎΑέϬϛيΔ لمΎدΓ التέΑيد�

A

 ΓίϬΟϷتستخدم ا ϻ �έيΫΣت
 ΓέΟΣ ϲϓ Δي΋ΎΑέϬϛال

ίΎϬΟال ϲϓ ϥ΅الم
 ϱΫال ωϭϧال ϥم ΕϧΎϛ اΫ· ϻ·

�ϊϧλالم ΎϬΑ ϲλϭي

A

� ϻ تϘم Αتخίيϥ المϭاد έيΫΣت
 ˯ΎΑϬال ΏϠϋ لΛم ΓέΟϔالمت

الϱϭΟ مΎΑ ϊلϭϗϭد ΑΎϗل 
ίΎϬΟا الΫϫ ϲϓ لΎόتηϼل

 

 ΕΎϘيΑρالتϭ ϲلίϧستخدام المϼمم لλم ίΎϬΟا الΫϫ
الممΔϠΛΎ مΛل

 ΏتΎϛالمϭ έΟΎالمت ϲϓ ΦΑρال έدΎϛ ϕρΎϧم � 
˭ϯέخϷمل اόال ΕΎ΋يΑϭ

 ϕέρال ϕدΎϧϓϭ ϕدΎϧϔال ϲϓ ˯ϻίϧال ϭ ωέاίالم �
 ΕيΑالم ϥϛΎم΃ ˭ΔϠΛΎالمم Δيϧϛالس ΕΎ΋يΑالϭ

˭έΎρϓϹاϭ
˭έΎρϓϹاϭ ΕيΑالم ϥϛΎم΃ �

 έيϏ ϲϓ ΔϠΛΎالمم ΕΎϘيΑρالتϭ ϥيϭالتم ΕΎيϠمϋ �
�Δ΋ίΟالت ΕϼΣم

ΔϣΎόال Δϣϼγال 
 � ϰλϭيϓ ˬίΎϬΟال ϥم ιϠالتخ Εدέ΃ اΫ·

 Δϓέόتمد لمόالم ΔϧΎيλال ίϛέم ΓέΎηستΎΑ
�Γتمدόالم ΕΎ΋يϬالϭ ΔΑϭϠρالم ΕΎمϭϠόالم

استέη مίϛέ الλيΔϧΎ المόتمد ϭΣل ϛل � 
 �ΔΟϼΛلΎΑ ΔϘϠόالمت Εϼϛηالمϭ ΕاέΎسϔستϻا

 ΔϧΎيλ ϲϓ د˱ا يتدخلΣ΃ ωتد ϻϭ تتدخل ϻ
�Γتمدόالم ΔϧΎيλال ίϛاέم έΎΑخ· ϥϭد ίΎϬΟال

 � ˬέίيέϓ ΓέϭλϘمΑ Γدϭίالم ΕΎΟتϧمϠل ΔΑسϧلΎΑ
 ΞϠΛال ΕΎΑόϛمϭ يمέϛ αيϵا ΕيϭϛسΑ لϛ΄ت ϻ
 �έίيέϔال ϕϭدϧλ ϥم ΎϬΟاέد ·خόΑ ΓέηΎΑم

 ��ϙمϓ داخل ϊيϘλ Δόا لسΫϫ ΏΑد يسϘϓ�
 � ΓέϭλϘمΑ Γدϭίالم ΕΎΟتϧمϠل ΔΑسϧلΎΑ

 ΔΑϠόالم ΔϠ΋Ύالس ΕΎΑϭέηالم ϊοت ϻ ˬέίيέϓ
 ϕϭدϧλ ϲϓ ΕΎΟΎΟί ϲϓ Δϋϭοϭالم ϭ΃

 �έΟϔϧد تϘϓ ˬϻ·ϭ �έίيέϔال
 � ϕλتϠد يϘϓ ˬليدΎΑ مدΟم المΎόρال αمϠت ϻ

 �ϙيدΑ
 � ϑيυϧل تΑϗ ϲΑέϬϛال έΎالتي αΑϠϗ لλϓا

�ΞϠΛال Δالί· ϭ΃ ΔΟϼΛال
 � ϑيυϧاد التϭم ϭ΃ έΎخΑاستخدام ال ΏΟي ϻ

 ΞϠΛال Δالί· ΕΎيϠمϋ ϭ΃ ϑيυϧت ϲϓ د˱اΑ΃ έΎخΑلΎΑ
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مϥ الϲϔϓ �ΔΟϼΛ مΛل ϩΫϫ الΎΣلϗ ˬΔد يتϋΎϔل 
 ϊρϗ ϰل· ϱي΅دϭ ΔيΑέϬϛال ϊρϘال ϊم έΎخΑال

 �ΔيΑέϬϛ Δدمλ ωϭϗϭ ϭ΃ ϲΑέϬϛال έΎالتي
 � ΏΎΑل الΛم ˬΔΟϼΛال ϊρϗ ΎϘ˱Ϡρتستخدم م ϻ

 �ϪيϠϋ ϑϭϗϭϠل ϭ΃ مϋد ΔϠسيϭϛ
 ��ΔΟϼΛداخل ال ΔيΑέϬϛ ΓίϬΟ΃ ϱ΃ تستخدم ϻ
ϻ تتϑϠ اίΟϷا˯ ΣيΙ يتم تدϭيέ الϭϬا˯ الέΎΑد � 

Α΄دϭاϘϓ �ϊρϗ ϭ΃ έϔΣ Εد يέΟϔϧ المέΑد ϧϋد 
 Εϼλϭ ϭ΃ έخΑالم ϭ΃ ίΎϐال Εاϭϧϗ ΏϘΛ

 ϙلΫ ΏΑد يتسϗϭ ˬ΢ρالس Εا˯ϼρ ϭ΃ ΏيΑΎϧϷا
�ϥيόϠل ΕΎΑΎλ·ϭ دϠΟϠل لϼتϋا ΙϭدΣ ϲϓ

 � ϱ΄Α Ύϫتسد ϭ΃ ΔΟϼΛال ΔيϭϬت ΕΎΣتϓ ρ˶ϐت ϻ
مϭاد�

 � ιخη ΔρاسϭΑ ΕΎΣϼλϹا˯ اέΟ· ΏΟي
 ΎϬΑ مϭϘي ϲالت ΡϼλϹا ΕΎيϠمόϓ �ρϘϓ لϫ΅م
 ϰϠϋ Γέϭρل خΛد تمϗ ϥيϠϫ΅م έيϏ ιΎخη΃

المستخدم�
 � ΔيϠمϋ ϱ΃ ˯ΎϧΛ΃ ϭ΃ لρϋ ϱ΃ ωϭϗϭ ΔلΎΣ ϲϓ

 ΔΟϼΛل الλϓا ˬΡϼλ· لΎمϋ΃ ϭ΃ ΔϧΎيλ
 Ύم· ϲيس΋έال ϲ΋ΎΑέϬϛال έΎالتي έدλم ϥϋ

 έΎالتي αΑΎϗ ωίϧΑ ϭ΃ ϲϧόالم έϬλϧالم ϕϼϏΈΑ
 �ίΎϬΟلΎΑ ιΎالخ ϲ΋ΎΑέϬϛال

 � �αΑϘالم ϥم ΏΫΟل اΑ  ˰لΑΎϛال ΏΫΟت ϻ
 � Δϧίمخ ΔليϭΣϛال ΕΎΑϭέηالم ϥ΃ ϥم ϕϘΣت

 ϊοϭ ϲϓ ϭ ϕϼϏϹا ΔمϛΣم ˬϥم΃ لϛηΑ
�ϲس΃έ

يϋ ΏΟدم اΣϻتϲϓ υΎϔ الΎΑ ΔΟϼΛلمϭاد � 
 ϱϭتΣت ϲالت ΕΎΟتϧالم ϭ΃ لΎόتηϼل ΔϠΑΎϘال

 �ϱاέΑسϹل اΛل �مΎόتηϼل ΔϠΑΎϗ ΕاίΎϏ ϰϠϋ
�έΎΟϔϧϼل ΔϠΑΎϘاد الϭالم ϙلΫϛϭ

 � ϭ΃ ΔيϛيϧΎϛمي Εاϭد΃ دم استخدامϋ ΏΟي
 Δالί· ΔيϠمϋ ϥم ϊيέتسϠل ϯέخ΃ ل΋Ύسϭ Δي΃
 ΎϬΑ ϲλϭت ϲالت ΕاϭدϷا ϑϼخΑ ˬميدΟالت

�Δόϧλالم ΔϬΟال

 � ΔρاسϭΑ ستخدامϼد لό˵م έيϏ ίΎϬΟا الΫϫ
 ΕاέدϘال ϱϭΫ �لΎϔρϷا ϙلΫ ϲϓ ΎمΑ� ادέϓϷا

 ϭ΃ ˬΓدϭدΣالم ΔيϧϫΫالϭ ΔسيΣالϭ ΔيϧΎسمΟال
 Ύم Δϓέόالمϭ ΓέΑخϠل ϥϭدϘتϔي ϥيΫاد الέϓϷا

 ΕΎيمϠόم تϬ΋Ύρϋ· ϭ΃ مϬيϠϋ ϑاέηϹلم يتم ا
 ϥϋ لϭ΋مس ιخη ΔρاسϭΑ ίΎϬΟاستخدام ال
سϼمتϬم ϭ΃ الηخι الϱΫ سيϭϘم Ϭ΋ΎρϋΈΑم 

�Ξتϧستخدام المΎΑ ΔλΎالخ ΕΎيمϠόالت
 � έηاست �ΔϔلΎت ϲϫϭ ΔΟϼΛيل الϐηتΑ مϘت ϻ

�ϙη ϱ΃ ϙا لديΫ· ΔϧΎيλال ίϛέم
 � ρϘϓ ΔΟϼΛϠل ΔيΑέϬϛال Δمϼالس ϥΎمο ϥϛيم

 ϙلίϧم ϲϓ ϲοέϷيل اλϭم التΎυϧ ϥΎϛ اΫ·
�έييΎόالم ϊم ϕϓاϭيت

 � ϭ ΞϠΛال ϭ έΎρمϸل ίΎϬΟال νيέόت ϥ·
 ϕϠόيت Ύيمϓ Γέϭρل خΛيم ΡΎيέالϭ αمηال

�ΔيΑέϬϛال ΔمϼلسΎΑ
 � ϑϠد تϭΟϭ ΔلΎΣ ϲϓ لϫ΅م Δخدم ϲϧϔΑ لλات

�έρΎالمخ ΏϧΟلت ΔϗΎρل الΑΎϛΑ
 � ˯ΎϧΛ΃ د˱اΑ΃ ρ΋ΎΣال ΫϔϧمΑ ΔΟϼΛيل الλϭتΑ مϘت ϻ

 ϰϘϠت ϥ΃ έρخ ϙΎϧϬϓ ˬϻ·ϭ �Ώيϛέالت ΔيϠمϋ
�Γέيρخ ΔΑΎλ· ϙΑ ϕΣϠت ϭ΃ ϙϋέλم

تم تλميم ϩΫϫ الρϘϓ ΔΟϼΛ لυϔΣ الΎόρم� � 
�ϯέخ΃ νاέϏ΃ ΔيϷ تستخدم ϻ΃ ΏΟي

 � ϰϠϋ ϱϭتΣي ϱΫال ϑيϧλالت ϕλϠد مΟϭي
 έيسϷا ˯ίΟال ϲϓ ΞتϧمϠل Δيϧϔال ΕΎϔλاϭالم

�ΔΟϼΛϠل ϲϠالداخ
 � έيϓϭلت Δيϧϭέتϛم ·لυϧ ϱΎΑ ΔΟϼΛل الλت ϻ 

�Ξتϧالم ϑϠد يتϘϓ ΔϗΎρال
 � έυϧت ϼϓ ˬϕέί΃ ϥϭل ΎϬΑ ΔΟϼΛال ΕϧΎϛ اΫ· 

�ΔيέλΑ ΓίϬΟ΃ لϼخ ϥم ϕέίϷا ϥϭϠال ϰل·
 � ˬΔΟϼΛال ϰϠϋ ϕέί΃ ˯ϭο ϙΎϧϫ ϥΎϛ اΫ·

 ΕاϭدϷΎΑ ϭ΃ ΓدέΟالم ϥيόلΎΑ Ϫلي· έυϧت ϻ
�ΔϠيϭρ Γέتϔل ΔيέλΑال



ΔيΑέό6ال

 � ϙلΎالم ϰا ·لΫϫ يلϐηيم دليل التϠتس ϲϐΑϧي
�ϥيέل϶خ ΎϬόيΑ دϧϋ ΔΟϼΛϠديد لΟال

تΏϧΟ تΑΎϛ ϑϠل الϘϧ ˯ΎϧΛ΃ ΔϗΎρل الϗ �ΔΟϼΛد � 
 ϻ �ϕيέΣ Ώϭηϧ ϲϓ ϲϧΛل المΑΎϛال ΏΑيتس

 �ΔϗΎρل الΑΎϛ ϰϠϋ ΔϠيϘΛ ˯Ύيη΃ ϱ΃ ϊοت
ϻ تϘم ϠΑمα الΑ αΑΎϘ΄يدϱ مΑتϧϋ ΔϠد تλϭيل � 

�ΔΟϼΛال αΑΎϗ

 � ΔϗΎρال ϙϠس ϥ΃ ϥد مϛ΄ت ˬίΎϬΟال ϊοϭ دϧϋ
�Ύϔ˱لΎت ϭ΃ اέ˱ϭλΣم αلي

 � ϭ΃ Γددόمت ΔلϭمΣم έΎتي ΫϓΎϧم ϊοϭم ϥيό˵ت ϻ
 ϲϔϠالخ ˯ίΟال ϲϓ Γدϋ ΔلϭمΣم ΔϗΎρ έدΎλم

�ίΎϬΟال ϥم
 � 3 ϥيΑ مϫέΎمϋ΃ Ρϭاέتت ϥيΫل الΎϔρϸل ΢يسم

�ΕΎΟϼΛال ώيέϔتϭ Δ΋ΑόتΑ Εاϭϧ8 س ϰل·
 � ΕΎيمϠόالت ωΎΑات ϰΟέمˬ يΎόρال ΙϭϠت ΏϧΟلت

�ΔليΎالت
 � ΏΑيس ϥ΃ ϥϛيم ΔϠيϭρ Εاέتϔل ΏΎΑال ΢تϓ

 Νاέد΃ داخل ΓέاέΣال ΔΟέد ϲϓ ΓέيΑϛ ΓدΎيί
�ίΎϬΟال

 � ϊم αمϼتت ϥ΃ ϥϛيم ϲالت ΢ρسϷا ϑيυϧت 
الΎόρم υϧ΃ϭمΔ التέλيϑ المتϧΎΑ ΔΣΎتΎυم�

 � ΎϬا لم يتم استخدامΫ· ϩΎالمي ΕΎϧاίخ ϑيυϧت
لمدΓ 48 سΎυϧ ϑρηϭ ˭ΔϋΎم الميϩΎ المتλل 

 ϩΎالمي ΏΣا لم يتم سΫ· ϩΎمداد المي· έدλمΑ
لمد΃ 5 ΓيΎم�

 � ΔΑسΎϧم Δيϋϭ΃ ϲϓ ϙΎسمϷاϭ Δ΋يϧم الϭΣϠال ϥίخ 
 ϰϠϋ έρϘت ϭ΃ ϊم αمϼتت ϻ ΙيΣΑ ˬΔΟϼΛال ϲϓ

ϏيΎϫέ مϥ الΎόρم�
 � ΔΑسΎϧم ϥمتيΟϧال ΕاΫ مدΟم المΎόρال Νاέد΃

 ϭ΃ ˬΎϬϧيίتخ ϭ΃ ˬΎϘ˱Αمس ΓمدΟالم ΔمόρϷا ϥيίلتخ
�ΞϠΛال ΕΎΑόϛداد مϋ·ϭ يمέϛ αيϷا ϊϧλ

 � ˬϥمتيΟϧالϭ ˬΓدΣاϭال ΔمΟϧال ΕاΫ ΝاέدϷا
ϭالϭΟϧ ΙϼΛم ليسΕ مΎϧسΔΑ لتΟميد الΎόρم 

�ΝίΎρال
·Ϋا ت˵Εϛέ الΔΟϼΛ خΎليΔ لϔتέاϭρ Εيϗ ˬΔϠم � 

 ˬΎϬϔيϔΟتϭ ˬΎϬϔيυϧتϭ ˬΞϠΛال ΔΑاΫ·ϭ ˬΎϬ΋ΎϔρΈΑ
ϭاتϙέ الΏΎΑ مϔتΎΣ˱ϭ لمέϭϬυ ϊϧ الϥϔό داخل 

�ΔΟϼΛال

 � έيϏ ϲΑέϬϛال έΎالتي Ϋϔϧم ϥΎϛ اΫ· ΔΟϼΛل الλت 
مϛΣم�

 � ϭ΃ ΔيϠا˯ الداخίΟϷا ϰϠϋ ˯Ύالم έΛϧ دمϋ ϲϐΑϧي
�Δمϼالس ϲϋاϭلد ΔΟϼΛϠل ΔيΟέΎالخ

 � ϥيΑϭέΑال ίΎϏ لΛل مΎόتηϼل ΔϠΑΎϗ ادϭم εέت ϻ
 Ώϭηϧ έρΎمخ ΏΑسΑ ΔΟϼΛال ϥم ΏέϘلΎΑ

�έΎΟϔϧϻاϭ ϥاέيϧال
 � ϲϔϓ ˬΔΟϼΛال ϰϠϋ΃ ˯ΎلمΎΑ Δ΋ϭϠمم ˯Ύيη΃ ϊοت ϻ

 ϭ΃ ΔيΑέϬϛ Δدمλ ϰل· ϱد ت΅دϘϓ ˬΎϬΑΎϛسϧ· ΔلΎΣ
�ϕيέΣ Ώϭηϧ

ϻ تίيد مΣ ϥمϭلΔ الόρϷΎΑ ΔΟϼΛمΫ· �Δا � 
ΕϧΎϛ الΣ ΎϬΑ ΔΟϼΛمل ίا΋دˬ Ϙϓد يسρϘ الΎόρم 

 �ΏΎΑال ΢تϓ دϧϋ ΔΟϼΛال ϑϠيتϭ ϙΑيλيϭ
 � ϊϘد تϗ ΙيΣ ΔΟϼΛال ϰϠϋ΃ ΔϠيϘΛ ˯Ύيη΃ ϊοت ϻ

�ϪϘϠϏ ϭ΃ ΔΟϼΛال ΏΎΑ ΢تϓ دϧϋ
يϋ ϲϐΑϧدم υϔΣ المϧتΕΎΟ التϲ تΣتΝΎ ·لϰ تϛΣم � 

 ΔيϭدϷا ϭ΃ لΎλمϷا� ΓέاέΣال ΕΎΟέد ϲϓ ϕيϗد
 Ύم ϭ΃ ΔميϠόاد الϭالم ϭ΃ ΓέاέΣϠل ΔسيΎسΣال ΕاΫ

�ΔΟϼΛال ϲϓ �ϪΑΎη
 � ΏΟيϓ ˬΔϠيϭρ Γέتϔل ΔΟϼΛيتم استخدام ال ϥا لΫ·

 ΔϠϛηم ϱ΃ ΏΑد تتسϗ �ϲΑέϬϛال έΎالتي ϥϋ ΎϬϠλϓ
�ϕيέΣ Ώϭηϧ ϲϓ لΑΎϛل الίϋ ϲϓ



ΔيΑέό7ال

 � ΎϬيتΑΛا لم يتم تΫ· ΔΟϼΛال ϙέΣتت ϥ΃ ϥϛالمم ϥم
 ΔϠΑΎϘدام الϗϸل ϥϛيم �νέϷا ϰϠϋ مΎϛΣΈΑ

 ΕΑΛت ϥ΃ νέϷا ϰϠϋ مΎϛΣΈΑ ΔتΑΛالم ρΑοϠل
�ϙέΣتت ϻϭ ΎϬϧΎϛم ϲϓ ΔΟϼΛال

 � �ΏΎΑال νΑϘم ϥم ΎϬϛتمس ϻ ˬΔΟϼΛمل الΣ دϧϋ
�έسϛيϓ ϻ·ϭ

يϥ΃ ΏΟ يρϐο ϥϭϛ مدخل المΎ˯ الέΎΑد � 
Σϛ  90psiد kPa 620� ϰλϗ΃��  Ϋ·ا 

 SVL ���� N3D 80 ˯Ύالم ρϐο ίϭΎΟت
 ϙمΎυϧ ϲϓ ρϐοد الΣ مΎمλ استخدم ˬ�έΎΑ

 ρϐο ιΣϔت ϑيϛ مϠόت ϻ Εϧϛ اΫ· �ϲيس΋έال
 ϱέϛسم ϥم ΓدϋΎالمس ΏϠρا ˬϙΑ ιΎالخ ˯Ύالم

�ιλمتخ
 � ˯ΎϧΛ΃ ϲ΋Ύالم ϕέρال έيΛ΄ت έρخ έϬυ اΫ·

 ϲ΋Ύالم ϕέρال ϊϧم Εداόاستخدم م ˬΏيϛέالت
 ιλمتخ ϱέϛسم έηاست �Ύم΋دا Ώيϛέالت ϲϓ
 ϕέρϠل έيΛ΄د تϭΟϭ دمϋ ϥدا مϛ΄مت ϥϛلم ت ϥ·

�Ώيϛέالت ϲϓ ϲ΋Ύالم
 � Ϋخ΃ ΏΟي �ϥخΎالس ˯Ύمدخل الم ϰϠϋ ϪΑϛέت ϻ

 ϥ΃ ΏΟيم� يρاέمد الخΟت έρخ ϥم ΔρيΣال
تϥϭϛ دέΣ ΔΟέاΓέ المϑ 33 ˯Ύ �0.6 م� Σϛد 

�ϰλϗ΃ دΣϛ �38 م� ϑ 100ϭ ϰϧد΃
 � ϰϠϋ دϭΟϭسم المϘال ϥΎϛ اΫ· ίΎϬΟتستخدم ال ϻ

 ΎΣاϭل΃ ϱϭΣي ϱΫال ϩέϬυ ϰϠϋ ϭ΃ ίΎϬΟال ΢ρس
 ˯ΎρϏ� ΎΣϭتϔالداخل م ϲϓ ΔϋϭΑρم Δيϧϭέتϛل·

 �.)1� �ΔϋϭΑρالم ΔيϧϭέتϛلϹا Γέ΋الدا Ρϭ

1

1

ϝΎفρϷا Δϣϼγ ϥيϣ΄Η
·Ϋا ϥΎϛ الΏΎΑ مϭίد˱ا ϔϘΑلˬ ϓيϲϐΑϧ اΣϻتΎΑ υΎϔلمϔتόΑ ΡΎيد˱ا � 

ϥϋ متϭΎϧل اΎϔρϷل�
 ��ΞتϧلمΎΑ اϭΛΑόي ϻ ϰتΣ لΎϔρϷا ΔΑΎϗέ ΏΟي

 ιϠΧΗال ϲϓ WEEE ΕΎόريηΗ ϊϣ ϕϓاϭΗϣ
�ΔلفΎΗال ΕΎΟΗϧϣال ϥϣ

 ΔمέΣم  ϭ΃  ΔيΫ΅م مϭاد   ϰϠϋ  ϱϭتΣي  ϻ  ίΎϬΟال Ϋϫا   
 ΕΎيΎϔϧ  ϰϠϋ ΔΑΎϗέال  ΕΎόيέηت� ϲϓ ΎϬلي·  έΎηالم  ϙϠت  ϥم
 Γέاίϭ  ϥم  Γέدλالم  �ΔيϧϭέتϛلϹاϭ  Δي΋ΎΑέϬϛال  ΓίϬΟϷا
 ΕΎόيέηت  ϊم  ϕϓاϭمت  �Δيϛέالت  ϥالمد  ρيρتخϭ  Δ΋يΑال

.WEEE
تم تϧλيΫϫ ϊا الίΟ΄Α ίΎϬΟا˯ ϭمϭاد 
 ΎϬاستخدام ΓدΎϋ· ϥϛيم ΓدϭΟال ΔليΎϋ
 ϰϠϋϭ  �έيϭالتد  ΓدΎϋϹ  ΔΑسΎϧم  ϲϫϭ
 ϊم  ίΎϬΟال  ϥم  ιϠتتخ  ϻ  ˬϙلΫ
 ΔيΎϬϧ  ϲϓ  ΔديΎόال  Δليίϧالم  ΕΎيΎϔϧال
 ΔρϘϧ  ϰل·  ϩΫخ΃  ϙيϠϋ  �ϪتΎيΣ  Γέتϓ
 Εداόالم  έيϭتد  ΓدΎϋϹ  ϊميΟالت
 ΕΎρϠالس  ϊم  έϭΎηالت  ϰΟέي  �ΔيϧϭέتϛلϹاϭ  Δي΋ΎΑέϬϛال
 Δ΋يΑال ΔيΎمΣ ϲϓ دϋΎس �ϊميΟت ΔρϘϧ Ώέϗ΃ Δϓέόلم ΔيϠΣالم
 �Δالمستخدم ΕΎΟتϧالم έيϭتد ΓدΎϋ· έΑϋ ΔيόيΑρد الέاϭالمϭ
الϔϘل   Δلي΁  έسϛاϭ  ΔϗΎρال ΑΎϛل   ϊρϗا اΎϔρϷلˬ   Δمϼلس
 ιϠل التخΑϗ ΎϬاستخدام ϥϛيم ϻ ϰتΣ ˬΕدΟϭ ϥ· ˬΏΎΑϠل

�ίΎϬΟال ϥم



ΔيΑέό8ال

:RoHS ΕΎϬيΟϭΗ ϊϣ ϕϓاϭΗال
 ΕΎϬيΟϭΗ ϊϣ ϩ΅راηΑ Εϣϗ ϱΫال ΞΗϧϣال ϕϓاϭΗي

 ϻ  ��EU/2011/65� ϲΑϭرϭϷا ΩΎΣΗϼل RoHS
 ϲϓ ΎϬر ·ليΎηϣ ΓرϭυΣϣ ϭ΃ ΓرΎο Ωاϭϣ ϰϠϋ ϱϭΗΣي

�ΕΎϬيΟϭΗال

ϑيϠϐΗال ΕΎϧΎيΑ
تم تϧλيϊ مϭاد التϠϐيϑ الخΫϬΑ ΔλΎا المϧتΞ مϥ مϭاد 
 ΔλΎالخ ΔيϠΣالم Δي΋يΑال ΢΋اϭϠل ΎϘ˱ϓϭ ϊيϧλالت ΓدΎϋϹ ΔϠΑΎϗ
 ϭ΃ Δليίϧالم ΕΎيΎϔϧال ϊم ϑيϠϐاد التϭم ϥم ιϠتتخ ϻ �ΎϧΑ
الΎϔϧيΕΎ اϷخΑ �ϯέل تخιϠ مρΎϘϧ ϲϓ ΎϬϧ تΟميϊ مϭاد 

�ΔيϠΣالم ΕΎρϠل السΑϗ ϥم Δϧيόالم ϑيϠϐالت
���ϰγϧΗ ϻ

 έيϭالتد ΓدΎϋϹ ΔϠΑΎϗ ادϭم Δي΃ ϥم ιϠدم التخϋ ΏΟي
�ΔميϭϘد الέاϭالم ΓϭέΛϭ ΔόيΑρال ϰϠϋ Ύυ˱ΎϔΣ

 ˬΔ΋Αόاد التϭييم مϘت ΓدΎϋ· ϲϓ ϙέΎηت ϥ΃ يدέت ΕϧΎϛ اΫ·
 ϲالت ΔديϠΑال αلΎΟالم ϭ΃ Δ΋يΑال ΕΎمυϧم ΓέΎηاست ϙϧϛيم

�ϙέاϭΟΑ

�HC� ΔيϭϬΗالϭ ΩريΑΗالϭ ΓرارΣير الΫΣΗ
 ϰϠϋ ϱϭΗΣي ΩريΑΗ ϡΎυϧΑ اΩϭزϣ ΞΗϧϣال ϥΎϛ اΫ·

 �R600a
 έΫΣال  ϲخϭت  ΏΟي ϭلΫاˬ  لηϼتΎόل�  ΑΎϗل   ίΎϐال Ϋϫا 
Σتϻ ϰ يتم ·تΎυϧ ϑϼم التέΑيد ϭاΑΎϧϷيΎϧΛ΃ Ώ˯ اϻستخدام 
 ϲϓ Ϫ΋ΎϘلΈΑ Ξتϧالم ϥم ιϠتتخ ϻ ˬϑϠالت ΔلΎΣ ϲϓ ل�Ϙϧالϭ
 ΔϠتمΣالم ϥاέيϧال έدΎλم ϥϋ يد˱اόΑ ϪΑ υϔتΣاϭ ˬϥاέيϧال
 ΞتϧلمΎΑ  ϥاέيϧال  Ώϭηϧ  ϲϓ  ΏΑتتس  ϥ΃  ϥϛيم  ϲالتϭ
 �ΎϬيϓ ΞتϧلمΎΑ υϔتΣت ϲالت ΓέΟΣال ΔيϭϬت ϰϠϋ ιέΣاϭ

 ϰϠϋ ϱϭΗΣي ΩريΑΗ ϡΎυϧΑ اΩϭزϣ ΞΗϧϣال ϥΎϛ اΫ·
 �R134a

 ϰϠϋ  έϭϛΫم  Ξتϧالم Ϋϫا   ϲϓ المستخدم   ίΎϐال  ωϭϧ
 ϲϠالداخ  έيسϷا  ΏϧΎΟال  ϰϠϋ  ΓدϭΟϭالم  ωϭϧال  ϕλϠم

�ΔΟϼΛϠل
�ϥاέيϧال ϲϓ Ϫ΋ΎϘلΈΑ ˱ΎϘϠρم Ξتϧالم ϥم ιϠتتخ ϻ

ΔϗΎρير الϓϭΗل ΎϬϠϣϋ ΏΟي ˯Ύيη΃
 ��ΔϠيϭρ Γέتϔل ΎΣ˱ϭتϔم ΔΟϼΛال ΏاϭΑ΃ ϙέتت ϻ
 ��ΔΟϼΛال ϲϓ ΔϧخΎالس Εاϭέοالخ ϭ΃ ΔمόρϷا ϊοت ϻ
ϻ تίيد Σمل الΣΑ ΔΟϼΛيϻ Ι تمϊϧ دΓέϭ الϭϬا˯ � 

�ΎϬϠداخ

 � ϭ΃ ΓέηΎΑالم αمηال Δόη΃ ΕΣت ΔΟϼΛال Ώϛέت ϻ
 ϭ΃ ϥέϔل الΛم ΓέاέΣ ϥم ΙόΑϧت ΓίϬΟ΃ ϥم ΏέϘلΎΑ
 ϰϠϋ ΔΟϼΛال ϊοϭ ΏΟي �ϊηالم ϭ΃ ϕΎΑρϷا ΔلΎسϏ
 ΔΛόΑϧالم ΓέاέΣال έدΎλم ϥل مϗϷا ϰϠϋ د 30 سمόΑ

�Δي΋ΎΑέϬϛد الϗاϭالم ϥل 5 سم مϗϷا ϰϠϋϭ
 ��ΔϘϠϐم ΏϠϋ ϲϓ مΎόρال ϊοϭ ΏΟي
 � ϙϧϛيم ˬέίيέϓ ΓέϭλϘمΑ Γدϭίالم ΕΎΟتϧمϠل ΔΑسϧلΎΑ

 έίيέϔال ϲϓ مΎόρال Δميϛ ϥم ϰλϗϷد اΣال ϥيίتخ
 ϙϼϬاست �Ϫϧم ΝέداϷا ϭ΃ ϑϭϓέال ΝاέخΈΑ مϭϘت Ύدمϧϋ

 ˯ΎϧΛ΃ ϩديدΣتم ت ΔΟϼΛلΎΑ ιΎالخϭ ΓέϭϛΫالم ΔϗΎρال
·خέاΝ الϭ ϑέالدΝέ مϥ الέϔيϭ έίتΣميΎΑ ϪϠلΣد 
اϰλϗϷ لΣϠمϭلϻϭ �Δ تΟϭد خΓέϭρ مϥ استخدام 

 ΔمόρϷم اΎΟΣ΃ϭ لΎϛηϸل ΎϘ˱ϓϭ Νέالد ϭ΃ ϑέال
�ΎϫميدΟت ΏϭϠρالم

 � έϓϭست ΔΟϼΛال ΓέϭλϘم ϲϓ مدΟم المΎόρال ΔΑاΫ·
الϭ ΔϗΎρتϭΟ υϔΣدΓ الΎόρم�



ΔيΑέό9ال

ΏيϛرΗ3ال

BدليلΑ Γدέاϭال ΕΎمϭϠόلمΎΑ ΫخϷدم اϋ ΔلΎΣ ϲϓ 
ϱ΃ ϊϧλمل المΣيت ϻ ˬέΎΑتϋϹا ϲϓ المستخدم 
.مس΅ϭليϧ ΔتيΔΟ لΫϬا

�ΔΟϼΛال Ωϧϋ ΎϬΑ ϡΎϣΗϫϹا ΏΟي ρΎϘϧ
1 � ΏΟي ΕϼλاϭلمΎΑ ΔΟϼΛل الϘϧ لΑϗ �αΑΎϘال ωίϧ ΏΟي

� ΎϬϔيυϧتϭ ΎϬϐيέϔت
2 � ΕΎϘΣϠالمϭ ϑϓέϷا ΕيΑΛت ΏΟي ˬΎϬت΋Αόت ΓدΎϋ· لΑϗ

 ΎϬϧت΄ميϭ ϕλϻ ρيέηΑ ΔΟϼΛداخل ال ˬΦل·���Νέالدϭ
 ϙسميρيέηΑ ΔΟϼΛال ΓϭΑϋ ϑل ΏΟي �ΕΎدمλد الο

 ΓϭΑϋ لϘϧ دϋاϭϘΑ امίلتϻا ΏΟيϭ ΔيمϠل سΎΑΣΑ ϭ΃
�ΔامέλΑ ΔΟϼΛال

3 � ϑيϠϐاد التϭمϭ ΔيϠλϷا ΓϭΑόال ϰϠϋ υΎϔΣال ΏΟي
المέϏϷ ΔΑΣΎλاν الϘϧل المستϭ΃ ϲϠΑϘ اϧϻتΎϘل�

ˬΔΟϼΛال ϝيϐηΗ ΃ΩΑ ϝΑϗ
�ΔΟϼΛيل الϐηت ΃دΑ لΑϗ ϲلΎالت ϥم ϕϘΣت

ϕϓέ΃ اϷسϓΎيϥ الϼΑستيϛيϛ Δمϭϫ Ύ م΃ ΢οϭد�ϩΎϧ يتم � 1
 ΔϓΎد مسϭΟϭ ϰϠϋ υΎϔΣϠل ΔيϛستيϼΑال ϥيϓΎسϷاستخدام ا
 �ρ΋ΎΣالϭ ΔΟϼΛال ϥيΑ ˯اϭϬال έيϭتد ϰϠϋ دϛ΅ست ϲالتϭ

 ϕΑΎρتت ϻϭ ϱέيϭλت ϑλϭϛ Γέϭλال ϩΫϫ Εόοϭ�
��ϙΑ ιΎالخ Ξتϧالم ϊمل مΎϛلΎΑ

2 � ϲϓ ϪΑ ϰλϭم ϭϫ Ύمϛ ΔΟϼΛϠل ϲϠالداخ ˯ίΟال ϑυϧ
��ϑيυϧالتϭ ΔϧΎيλسم �الϗ

3 � ΢تϓ دϧϋ �ρ΋ΎΣال αΑϘم ϊم ΔΟϼΛال αΑΎϗ يلλϭتΑ مϗ
�ϲϠالداخ ΡΎΑλالم ˯ϲοسيˬΔΟϼΛال ΏΎΑ

4 � ϱد ت΅دϗ �Ύ˱تϭλ ϊملˬ ستسمόلΎΑ ϑΛϛالم ΃دΑي Ύدمϧϋ
 ϰل· ΔΟϼΛال ίΎϬΟ ϥم ΔΑέالمتس ΕاίΎϐالϭ ل΋اϭالس

 ϻ ˯اϭϬال ρϐο ίΎϬΟ ϥΎϛ ϥ· ϰتΣ ˬ˯Ύοϭο ΙداΣ·
 �ϲόيΑρ έم΃ اΫϫϭ ملόي

 ϗد يϥϭϛ مϠمα الϭΣاϑ اϷمΎميΔ لΔΟϼΛϠ داΫϫ �Ύ΋˱ϓا � 5
 ϥϭϛت ϰتΣ ϕρΎϧالم ϩΫϫ ميمλتم ت ΙيΣ �ϲόيΑρ ˯ϲη

�ϑΛΎϛتϠل ΎΑ˱ϧΟت Δ΋ϓدا

ϲ΋ΎΑرϬϛال ϝيλϭΗال
 έϬλϧمΑ  ϲمΣم  ϲοέ΃ تλϭيل   ΫϔϧمΑ  Ξتϧالم λل 

�ΔΑسΎϧم Δόس ϱΫ
�Ύϫم
 ��Δيϧρϭال ΢΋اϭϠال ϊيل مλϭالت ϕϓاϭيت ϥ΃ ΏΟي
يϥ΃ ΏΟ يαΑΎϗ ϥϭϛ التيϲϓ έΎ مϥΎϛ يسϬل الϭλϭل � 

�Ώيϛέد التόΑ Ϫلي·

يمο ϥϛمϥΎ السϼمΔ الΑέϬϛيΔ لΫ· ρϘϓ ΔΟϼΛϠا � 
 ϊم ϕϓاϭيت ϙلίϧم ϲϓ ϲοέϷيل اλϭم التΎυϧ ϥΎϛ

�έييΎόالم
ϬΟد التيέΎ الϲ΋ΎΑέϬϛ المϰϠϋ έϭϛΫ المϕλϠ المϭΟϭد � 

 ϥϭϛي ϥ΃ ΏΟي Ξتϧالم ϥم έيسϷا ϲϠالداخ ΏϧΎΟال ϰϠϋ
�ϙلدي ΔϛΑηد الϬΟل Ύ˱يϭΎمس

 � αΑΎϘϣالϭ Δي΋ΎΑرϬϛال Εϼλϭال ϡاΩΧΗγا ϡΩϋ ΏΟي
�ϝيλϭΗϠل ϙلΎγϣال ΓΩΩόΗϣ

 ϲϧϓ ΔρاسϭΑ ϑلΎالت έΎل التيΑΎϛ دالΑيتم است ϥ΃ ΏΟي  B
الΎ˯ΑέϬϛ المόتمد�

يϻ΃ ΏΟ يتم تϐηيل المϧتΑϗ Ξل ·Σ �ϪΣϼλيΙ يΟϭد   B
�Δي΋ΎΑέϬϛ Δدمλل νέόالت ϲϓ ϥمϛي έρخ

1
2

3
3

3
1



ΔيΑέό10ال

ΞΗϧϣال ΓϭΑϋ ϥϣ ιϠΧΗال
 υϔتΣا اΎϔρϷل�   ϰϠϋ  Γέρ˶خ  ϑيϠϐالت مϭاد   ϥϭϛت ϗد 
 ΎϬϧم ιϠتخ ϭ΃ لΎϔρϷل اϭΎϧمت ϥϋ يد˱اόΑ ϑيϠϐاد التϭمΑ
 ΓددΣالم ΕΎϔϠالمخ ϥم ιϠالتخ ΕΎيمϠόلت ˱ΎϘϓϭ ΎϬϔيϧλتΑ
 ϊم  ΕΎϔϠالمخ  ϥم  ιϠتتخ  ϻ   �ΔيϠΣالم  ΕΎρϠالس  ϥم
ΎΑلتخιϠ مΎϬϧ مϥ خϼل  الΎόديϗ  ˬΔم  المίϧل   ΕΎϔϠمخ
 ΕΎρϠالس ϥم ΓددΣالم ϑيϠϐالتϭ Δ΋Αόاد التϭم ρΎϘالت ρΎϘϧ

.ΔيϠΣالم
 ΓدΎϋϹ ΔϠΑΎϗ ادϭم ϥم ΔΟϼΛال Δ΋Αόت ΔمίΣ ϊيϧλيتم ت

�έيϭالتد

ΔϣيΩϘال ΔΟϼΛال ϥϣ ιϠΧΗال
 έέο  ϱ΃  ΙداΣ·  ϥϭد الϘديم   ίΎϬΟال  ϥم  ιϠتخ

�Δ΋يΑلΎΑ
 � ϊميΟت ίϛέم ϭ΃ ϙتمد لديόيل المϛϭال ΓέΎηاست ϙϧϛيم

�ΔديمϘال ΔΟϼΛال ϥم ιϠل التخϭΣ ϙتϧمديΑ ΕΎيΎϔϧال
 ˬϲ΋ΎΑέϬϛال  αΑΎϘال  ϊρϗا  ˬΔΟϼΛال  ϥم  ιϠالتخ Αϗل 
 ΎϬϠόΟا  ˬΔΟϼΛال  ΏΎΑ  ϰϠϋ Ύϔϗ΃ل   ϱ΃ ϭΟϭد   ΔلΎΣ  ϲϓϭ

�έρخ ϱ΃ ϥل مΎϔρϷا ΔيΎمΣيل لϐηتϠل ΔϠΑΎϗ έيϏ

ΏيϛرΗالϭ ϊοϭال
 ΔΟϼΛال ΎϬΑ ϊοϭست ϲالت ΓέΟΣال ΏΎΑ ϥΎϛ اΫ·  A
 ˬϪلϼخ  ϥم  ΔΟϼΛال  έϭέمΑ  ΢تسم  ϻ  ΔΟέدΑ  ϕيο
 ΔΟϼΛال  ΏاϭΑ΃  ΔالίϹ المόتمد   ΔϧΎيλال  ίϛέمΑ Ύϓتλل 

 �ΏΎΑال ϥم ΔϠ΋Ύم ϲϫϭ Ύϫέيέتمϭ
 Ώϛέ الϲϓ ΔΟϼΛ مϥΎϛ يسمΑ ΢سϭϬلΔ اϻستخدام�� 1
2 � ϕρΎϧالمϭ ΓέاέΣال έدΎλم ϥϋ يد˱اόΑ ΔΟϼΛال ϊο

�ΓέηΎΑالم αمηال Δόη΃ϭ ΔΑρέال
يϥ΃ ΏΟ تتέϓϭ التϭϬيΔ المΎϧسϭΣ ΔΑل الΔΟϼΛ لϭλΣϠل � 3

 ϊοϭست ΔΟϼΛال ΕϧΎϛ اΫ· �Γ˯ΎϔϛلΎΑ يل يتسمϐηت ϰϠϋ
  5 ϙέيت ϥϭϛي ϥ΃ ΏΟيϓ ˬρ΋ΎΣداخل ال ϑيϭΟت ϲϓ
سم ϰϠϋ اϗϷل ΑيΑϭ ΎϬϧيϥ السϭ ϑϘ 5 سم ϰϠϋ اϗϷل 
ΑيΑϭ ΎϬϧيϥ الϻ �ρ΋ΎΣ تΟϼΛ ϊοتϰϠϋ ϙ مϭاد مΛل 

�Εيϛϭالم ϭ΃ دΎΟالس
4 ��Δ΋ΟΎϔالم ΔϛέΣال ϊϧلم ϭمست ΢ρس ϰϠϋ ΔΟϼΛال ϊο



ΔيΑέό11ال

ΏاϭΑϷا αϛϋ
 ϲمϗέال Ώتيέالت ϊΑات
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ΏاϭΑϷا αϛϋ
 ϲمϗέال Ώتيέالت ϊΑات
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ΔيΑέό13ال

ΩاΩϋϹ4     ا

يΏΟ تϛέيΏ الόΑ ϰϠϋ ΔΟϼΛد 30 سم ϰϠϋ اϗϷل   C
 ϥΎالسخϭ ϥاέϓϷاϭ دϗاϭل المΛم ΓέاέΣال έدΎλم ϥم
 ϥل مϗϷا ϰϠϋ د 5 سمόΑ ϰϠϋϭ دϗاϭالمϭ ϱίϛέالم

 ˯ϭο ϲϓ ΎϬόοϭ دمϋ ΏΟيϭ ΔيΑέϬϛال ϥاέϓϷا
�έηΎΑالم αمηال

 ϲالت ΔϓέϐϠل ΔρيΣالم ΓέاέΣال ΔΟέد ϥϭϛت ϥ΃ ΏΟي  C
 ϻϭ ل�ϗϷا ϰϠϋ Δيϭ΋م ΔΟέ10 د ΔΟϼΛال ΎϬيϓ ϊοت

ي˵Α ϰλϭتϐηيل الϑϭέυ ϲϓ ΔΟϼΛ دέΣ ΔΟέاϗ΃ Γέل 
�ΎϬت˯Ύϔϛل ΎϘ˱يϘΣت ϙلΫ ϥم

�ΔيΎϧόΑ الداخل ϥم ΔΟϼΛال ϑيυϧت ϥد مϛ΄الت ϰΟέ˵ي  C

 ΏΟيϓ ˬΏϧΟ ϰل· ΎΑ˱ϧΟ ϥتيΟϼΛ Ώيϛέدد تλΑ Εϧϛ اΫ·  C
المϋΎΑدΑ ΓيϬϧمΑ ΎمسΔϓΎ 2 سم ϰϠϋ اϗϷل�

 ΓΎϋاέم ϰΟέ˵ي ˬϰلϭϷا ΓέمϠل ΔΟϼΛيل الϐηد تϧϋ  C
�ϰلϭϷا Δالست ΕΎϋΎالس ˯ΎϧΛ΃ ΔليΎالت ΕΎيمϠόالت

�Γέέϛمت ΓέϭλΑ ΏΎΑال ΢تϓ دمϋ ΏΟي   �  
�ΎϬϠداخ Δمόρ΃ ϱ΃ ϥϭدΑ ΔيϭΎخ ϲϫϭ ΎϬϠيϐηت ΏΟي  �  
 ϑϗϭا تΫ· �ΔΟϼΛϠل ϲΑέϬϛال έΎالتي αΑΎϗ ωίϧت ϻ  �  

 ΕاέيΫΣالت Γ˯اέϗ ϰΟέيϓ ˬϙϧϋ Ύ˱مϏέ ϲΑέϬϛال έΎالتي
��ΕϼϛηمϠل ΔΣέتϘل مϭϠΣ� سمϗ ϲϓ Γدέاϭال

 ΓέΟΣ ϊد مϭίت ϲالت έيέاϭΟل�الϼاستخدام الس ΏΟي  C
 ϑϭέυ لΟ΃ ϥمϭ ΔϗΎρال ϙϼϬيل استϠϘلت Ύم΋يد داέΑالت

تخίيοϓ΃ ϥل�

 ΓέΟΣ ϲϓ ΓέاέΣال ΔΟέد αΟم ϊم مΎόρال ϙΎϛتΣا ϥ·  C
المΟمد ϗد يίيد مϥ استϙϼϬ الϲϓ ΔϗΎρ ال�ίΎϬΟ لΫا 

�αΟالم ϊم ϙΎϛتΣϻا ΏϧΟت ΏΟي

 ϑيϠϐاد التϭمϭ ΔيϠλϷا ΓϭΑόال ϰϠϋ υΎϔΣال ΏΟي  C
المέϏϷ ΔΑΣΎλاν الϘϧل المستϭ΃ ϲϠΑϘ اϧϻتΎϘل�

 ϕ΋Ύϗ5 د ΕاϭدϷا ΔΣϭل ϑϗϭتت ˬΕϼديϭالم νόΑ ϲϓC
 ϭ΃ ΏΎΑال ΢تϓ دϧϋ ΎϬϠيόϔت ΓدΎϋ· سيتم �ΏΎΑال ϕϼϏ· دόΑ

�ΡΎتϔم ϱ΃ ϰϠϋ ρϐοال

 ΏΎΑ ϕϼϏ· � ΢تϔل ΔΟتيϧ ΓέاέΣال ΕΎΟέد έيϐا لتέυϧC
 ϑϭϓέالϭ � ΏΎΑال ϰϠϋ ϑيΛϛلتΎϓ ˬΔيϠمόال ˯ΎϧΛ΃ ίΎϬΟال

ϲόيΑρ έم΃ ΔيΟΎΟίال ΕاϭΑόالϭ



ΔيΑέό14ال

 ΔΟϼΛال ϡاΩΧΗγ5   ا

�Δ΋ϓتد ρΑο ϰϠϋ΃� يدέΑت ρΑο لϗ΃   1
 ρΑο ϰϠϋ΃� يدέΑت ρΑο ϰϠϋ΃   ϰλϗϷد اΣال

تέΑيد�

 ΓέاέΣال ΔΟέد ΏسΣ ρΑοال έΎاختي ϰΟέي
�ΔΑϭϠρالم

 ΓέاέΣال ΔΟέد ϰϠϋ ΔيϠالداخ ΓέاέΣال ΔΟέتمد دόت
 ΔيΫϏϷا Δميϛϭ ΏΎΑال ϕϠϏϭ ΢تϓ έاέϛت ϯمد ˬΔρيΣالم

    �ΔυϭϔΣالم
 ΓέاέΣال ΔΟέد ωΎϔتέا ΏΑيس ΏΎΑال ΢تϓ έاέϛت

�ΔيϠالداخ
ϭلΫلϙ ي˵ϕϠϐΑ ΢λϧ ال΃ ϲϓ ΏΎΑسΕϗϭ ωέ ممόΑ ϥϛد 

�ΔΟϼΛاستخدام ال

 ΔيόيΑρال ϥيίالتخ ΓέاέΣ ΔΟέد ϥϭϛت ϥ΃ ΏΟي
 ��ΔيتيϬϧέϬϓ ΔΟέد έϔλ� Δيϭ΋م ΔΟέد ��� ίΎϬΟϠل
 ϥϋ Δοϔخϧم ΓέاέΣ ΕΎΟέد ϰϠϋ لϭλΣال ϥϛيم

 MAX ϊοϭال ϩΎΟت ΕΎستϭمέالت νΑϘم ρΑο ϕيέρ
 ��ϰλϗϷد اΣال�

 ϥد مϛ΄تϠل έمتϭمέتΑ ΓέاέΣال ΔΟέد ιΣϔΑ ϰλϭي
 �ΔΑϭϏέالم ΓέاέΣال ΔΟέد ϰϠϋ ϥيίالتخ ϑيϭΟت ρΑο

 ΙيΣ لΎΣال ϲϓ ΓέاέΣال ΔΟέد Γ˯اέϗ Γέϭέο έϛΫت
ستέتϊϔ دέΣ ΔΟέاΓέ التέمϭمتΑ έسΑϛ ΔϋέيόΑ Γέد 

�έίيέϔال ϥم Ϫالتί·



ΔيΑέό15ال

ϝيϐηΗال ΓرارΣ ΔΟرΩ ρΑο

4 2 3 1 5

 ϡϛΣΗال ΔΣϭلϭ /(' Εراη΅ϣ

 ΢οϭتϭ ίΎϬΟال  ΔدمϘم ϲϓ ΔϧϭϠم ΢يΑΎλم ΔΛϼΛ دΟϭت
ϩΫϫ المΑΎλيϊοϭ ϩΫϫ ΢ التϐηيل الخΎΑ ιΎلمΟمد     �

 ίΎϬΟيل الλϭد تϧϋ ˯ϲοي �الη΅ϣر اοΧϷر �1�
        �˯ΎΑέϬϛ ϙΎϧϫ ΎلمΎρ έΛϛ΃ ίέΑسيϭ έΎالتي αΑϘمΑ
 Ύϧ˱يόم ΕΎستϭمέΛال ϥΎϛ اΫ· έοخϷا ΡΎΑλالم ίέΑي ϥل
 ϱ΃ έοخϷا έη΅الم ϲρόي  ϻ   ��� � ϊοϭال ϰϠϋ

ϼϋمΔ لدΔΟέ الέΣاΓέ المϭΟϭدΓ داخل المΟمد�  
 Ύدمϧϋ έη΅ا المΫϫ ίέΑ:ي �2� ϲϧΎϣرϬϛر الη΅ϣال
 ϑϭسϭ يلϐηيد  التϗ ϊيέميد السΟالت ΡΎتϔم ϥϭϛي
 ΡΎتϔيل مϐηت ϑΎϘيتم ·ي ϰتΣ Γ˯ΎοϹا ϲϓ έيستم

 έاέستمΎΑ ρϏΎοمل الόي ϑϭس   � ϊيέميد السΟالت
 ΔيϠمϋ ϥم ϑدϬال  � ϊيέميد السΟالت ΡΎتϔيل مϐηت ˯ΎϧΛ΃

.ΔΟίΎρال ΔمόρϷميد اΟت ϭϫ ϊيέميد السΟالت
�يνϣϭ الη΅ϣر �3� اϣΣϷر

 ϥϛيم ϻ ρΑοال ΔϘΑالمس ΓέاέΣالΔΟέد ΕϧΎϛ اΫ·  �΃
�ΎϬΑ υΎϔتΣϻا

 ΔΟίΎρال ΔمόρϷا ϥم ΓέيΑϛ ΕΎميϛ ϊοϭ ا تمΫ·  �Ώ
ΎΑلداخل�

Ν�  Ϋ·ا تΏΎΑ ϙέ الίΎϬΟ مϔتΎΣ˱ϭ دλϗ ϥϭد �
 ΕΎستϭمέΛال νΑϘد مΟϭي �5� ΕΎΗγϭϣرΛال νΑϘϣ

  �Εاέη΅الم ΢يΑΎλم ΔϋϭمΟم ϰϠϋ

� ϧϋدمΎ تϰϠϋ ρϐο مϔتΡΎ التΟميد السέيϗ ˬ ϊد ϡϬϣ
يϙΎϧϫ ϥϭϛ ت΄خيΑ έسيΑϗ ρل Αد˯ الϲϓ ρϏΎο الόمل  

 ϲϓ لρϋ دϭΟϭ ϰل· έيηي ϻϭ ϲόيΑρ έم΃ اΫϫϭ� 
.ρϏΎοال
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يتم تυϧيم دέΣ ΔΟέاΓέ التϐηيل έρ ϥϋيϕ التϛΣم 
�ΓέاέΣال ΔΟέد ϲϓ

Warm Cold

�Ύ΋˱ϓد έΛϛϷداد اϋϹيد �اέΑداد تϋ· ϰϧد΃   1
�ΓدϭέΑ έΛϛϷداد اϋϹيد �اέΑداد تϋ· ϰϠϋ΃   4

�ϭ΃�
΃   �Minدϋ· ϰϧداد تέΑيد 

�Ύ΋˱ϓد έΛϛϷداد اϋϹا�
ϋ· ϰϠϋ΃   �Maxداد تέΑيد 

 �ΓدϭέΑ έΛϛϷداد اϋϹا�

  ΓέاέΣال  ΔΟέلد ΎϘ˱ϓϭ دادϋϹا έΎاختي ϰΟέ˵ي
�ΔΑϭϠρالم

 ΔΟέد ϰϠϋ Ύο˱ي΃ ΔيϠالداخ ΓέاέΣال ΔΟέتمد دόت
 ΔΟϼΛال ΏΎΑ ΢تϓ έاέϛدل تόم ϭ  ˬΔρيΣالم ΓέاέΣال

�ΎϬϠداخΑ  ΔυϭϔΣالم ΔمόρϷا Δميϛϭ

 ΔΟέد ωΎϔتέا ϲϓ ΏΎΑϠل έέϛالمت ΢تϔال ΏΑيتس
�ΔيϠالداخ  ΓέاέΣال

  ϯέخ΃ Γέم ΏΎΑال  ϕϼϏΈΑ  ϰλϭي   � ΏΑا السΫϬل
Α΄سωέ  مΎ يمόΑ ϥϛد اϻستخدام�

 ϥيίلتخ ΔيόيΑρال ΓέاέΣال ΔΟέد   ϥϭϛت  ϥ΃ ϲϐΑϧي
 ϲϓ ��ΕيΎϬϧέϬϓ ΔΟέ0 د� Δيϭ΋م ΔΟέد ���   ϙίΎϬΟ

 ϩΎΟات αϛϋ ϲϓ      ΕΎستϭمέΛال νΑϘم έيϭتد ΔلΎΣ
ΏέΎϘϋ السΔϋΎ مϥ الϊοϭ  1ˬ  سيتم ·يϑΎϘ تϐηيل 
الϭ´   ίΎϬΟستسم�ΓέϘϧ Εϭλ ϊ � يمϥϛ الϭλΣل 
 ΕΎستϭمέΛال νΑϘديل مόتΑ لϗ΃ ΓέاέΣ ΔΟέد ϰϠϋ

.4  ϊοϭال ϩΎΟتΎΑ

ΎΑ ϲλϭϧلتϕϘΣ مϥ دΔΟέ الέΣاΎΑ Γέستخدام  
 ΔΑϭϠρالم ΓέاέΣال ΔΟέد ϰϠϋ υΎϔΣال ϥΎمοل έمتϭمέت

� ϥيίالتخ   ϑيϭΎΟت ϲϓ
 έمتϭمέالت ΓέاέΣ ΔΟέد ϥϷ اέ˱ϭϓ Γ˯اέϘال Ϋخ΃ έϛΫت

ستέتΑ ϊϔسόΑ Δϋέد ·ίالتϪ  مϥ المΟمد�
ϡΎόρال ΩيϣΟΗ

  ΔϧΎρΑ ϰϠϋ ίمέΑ ΓددΣميد مΟالت ΔϘρϧم
�    ΏΎΑال

 ΔΟίΎρال ΔمόρϷميد اΟلت ίΎϬΟاستخدام ال ϙϧϛيم
�ΎϘ˱Αمس ΓمدΟالم ΔمόρϷا ϥيίلتخ ϙلΫϛϭ

 ΓϭΑόال ϰϠϋ ΓدϭΟϭالم ΕΎيλϭالت ϰل· ωϭΟέال ϰΟέ˵ي
�   ϙمΎόρΑ ΔλΎالخ

ϪيΑϧΕ 
 έΟϔϧد تϗ ΙيΣˬ ΔيίΎϐال ΕΎΑϭέηمد المΟت ϻ

�    ΎϬϠداخΑ دϭΟϭل الم΋Ύميد السΟد تϧϋ ΔΟΎΟίال

έ˱ΫΣ ϥϛا ϧϋد التΎόمل مϊ المϧتΕΎΟ المΟمدΓ مΛل 
�ΔϧϭϠالم ΞϠΛال ΕΎΑόϛم

ϻ تتόد سΔό التΟميد الخϙίΎϬΟΑ ΔλΎ خϼل 24 
� ϑيϧλالت ϕλϠم έυϧا �   ΔϋΎس

 έΑϛ΄Α يدέΑيل التόϔت ΏΟم ˬ يΎόρال ΓدϭΟ ϰϠϋ υΎϔΣϠل
�ΔϧϛممΔϋέس

 ϊϔتέت ϥلϭˬ  يدέΑالت Δόس ίϭΎΟيتم ت ϥل ˬϲلΎلتΎΑϭ
دΔΟέ الέΣاΓέ داخل المΟمد�

ϪيΑϧΕ 
 ΙيΣΑ ملΎϛلΎΑ مدΟلمΎمΎόρال ϊοϭ ϰϠϋ ιέΣا

�ΎΛ˱ديΣ ϑΎοم المΎόρال ϥϋ Ύ˱م΋دا ˱ϼλϔϧم ϥϭϛي

 ρϏΎο ملόي ϥل ˬΔϧخΎالس Δمόρϸم لΎميد�التΟد التϧϋ
 ϙلΫ ΏΑد يتسϗϭ �   ملΎϛلΎΑ مΎόρميد الΟت ϰتΣ يدέΑالت

� ΔΟϼΛال ϑيϭΟد لت΋اίيد الέΑالت ϲϓ Ύ˱تϗ΅م

 ϪϗϼϏ· دόΑ مدΟالم ΏΎΑ ΢تϓ ϲϓ ΔΑϭόλ ΕدΟϭ اΫ·
 ΏΑسΑ έمϷا اΫϫ ΙدΣي ΙيΣ �ϕϠϘت ϼϓˬ     ΓέηΎΑم

 ΢تϔلΎΑ ΏΎΑϠل ΢يسم ϭ دلΎόيت ϑϭس ϱΫال ρϐοال ϕέϓ
� ϕ΋Ύϗد  ϊοΑ دόΑ ΔيόيΑρ ΓέϭλΑ

   ΓέηΎΑم ΏΎΑال ϕϼϏ· دόΑ ώيέϔت  Εϭλ ϊتسم ϑϭس
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Ϋϫا ΃مΑρ έيΟ ϲόد˱ا�

ΞϠΛال ΕΎΑόϛϣ ΩاΩϋ·

 ϭ ˯ΎلمΎΑ ��� έداϘمΑ ΞϠΛال�ΕΎΑόϛم Δيϧيλ ϸام
ϲϓ ΎϬόο المΟمد�

 Νاέخ· ϙϧϛيم ˬ    ΞϠΛ ϰل· ˯Ύل المϭΣد تέΟمΑ
�ΞϠΛال ΕΎΑόϛم

 ϥيϛΎϛل السΛم ΓدΎΣال ΕاϭدϷاستخدام ا Ύ˱مΎتم ΏϧΟت
 ΏΑتمل تسΣي ΙيΣ �  ΞϠΛال ΕΎΑόϛم ΔالίϹ ϙϭηال ϭ΃

�ΔΑΎλϺل νέόالت ϲϓ اΫϫ

1-

4-

-2

-3

 ϭ΃ ˬϙلΫ ϥم ˱ϻدΑ ˱ϼيϠϗ ΏϭΫلت ΞϠΛال ΕΎΑόϛم ϙέات
�Γέيλϗ Γέتϔل ϥخΎس ˯Ύم ϲϓ Δيϧيλال ωΎϗ ϊο

ϊريγال ΩيϣΟΗال

   ΔΟίΎρال ΔمόρϷا ϥم ΓέيΑϛ ΕΎميϛ ميدΟت ΔلΎΣ ϲϓ
 ϊοϭ ϥم ΔϋΎل 24 سΑϗ ϊيέميد السΟالت ΡΎتϔم ϊϓاد ˬ

الΎόρم الϲϓ ΝίΎρ تϭΟيϑ المΟمد�

 ϲϓ ϊيέميد السΟالت ΡΎتϔم ϙέتΑ ΓدηΑ ϰλϭي
 Δميϛ ϰλϗ΃ ميدΟلت ΔϋΎ24 س Γيل لمدϐηالت ϊοϭ
مϥ اόρϷمΔ الΔΟίΎρ المϛ ΔΣοϭسΔό التΟميد  � 

 ΔمόρϷΎΑ ΓمدΟالم ΔمόρϷا ρϠتخ ϻ ϰتΣ يد˱اΟ αέتΣا
�ΔΟίΎρال

·زالΔ الϥϋ ΞϠΛ الΎϬΟز

سϑϭ ي΅�έΛالتέاϛم الίا΋د ل΃ ϰϠϋ ΞϠΛϠدا˯ التΟميد 
�   ϙίΎϬΟΑ ιΎالخ

ΎΑϭلتΎلϲ يίΈΑ ϰλϭالΔ الϥϋ ΞϠΛ الΑ ίΎϬΟمόدل 
 ΞϠΛاد الί ΎمϠϛ ϭ΃ ˬ  مΎϋ لϛ لϗϷا ϰϠϋ ϥتيέم

المتέاϛمϥό  7 مم� 
 ϭ΃ Ϫيϓ ΔϠيϠϗ Δمόρ΃ دϭΟϭ دϧϋ ϙίΎϬΟ ϥϋ ΞϠΛل الί΃

�Δمόρ΃ ϱ΃ دϭΟϭ دمϋ

 ϑل �   ΝاέدϷا ϥم�Ύ˱مΎمد تمΟم المΎόρال Νέخ΃
 ϭ΃ ˬ  ϕέϭال ϥم ΕΎϘΑρ ΓدόΑ Ύ˱مΎمد�تمΟم المΎόρال

ϧΎρΑيϭ ˬ Δ اϲϓ ϪυϔΣ مέΎΑ  ϥΎϛد �
اαΑΎϗ ωίϧ التيέΎ الخΎΑ ιΎلϑϗϭ΃ ϭ΃ ίΎϬΟ تϐηيل 

�ΞϠΛال Δالί· ΔيϠمϋ ˯دΑل Γέ΋الدا ϊρΎϗ
 ϥم ��Φل· Νέالد ˬϑέل الΛم�   ΕΎϘΣϠالم Νέخ΃

�ΏاΫالم ˯Ύالم ϊمΟل  ΔΑسΎϧم ΔيϭΎΣ استخدمϭ ίΎϬΟال

 ˯Ύالم ΔالίϹ ΔمϋΎϧ εΎمϗ  Δόρϗ ϭ΃ ΔΟϧϔاستخدم ·س
 έمϷم اίا لΫ· ΏاΫالم

�ΞϠΛال Δالί· ˯ΎϧΛ΃ ΎΣ˱ϭتϔم ΏΎΑال ϙέات
 ˯Ύم ΎϬΑ ΕΎيϭΎΣ ϊο ˬωέس΃ ΓέϭλΑ ΞϠΛال ΔالίϹ

� ίΎϬΟداخل الΑ Ίϓدا
 ΕΎخΎخΑ ϭ΃ ˬΔي΋ΎΑέϬϛال ΓίϬΟϷاستخدام ا Ύ˱مΎتم ΏϧΟت

 ΓدΎΣال ϑاϭΣال ΕاΫ ϭ΃ΔΑΑالمد ΕاϭدϷا ϭ΃ ΞϠΛال Δالί·
�  ΞϠΛال ΔالίϹ ϙϭηال ϭ΃ ϥيϛΎϛلسΎϛ

�ϲϠالداخ ˯ίΟال ϑυϧ ˬ ΞϠΛال Δالί· ˯ΎϬتϧد اόΑ

ϋ΃د تλϭيل الΎΑ ίΎϬΟلتيέΎ الϊο � ϲ΋ΎΑέϬϛ الΎόρم 
المΟمد داخل اϷدέاΡί΃ϭ Ν اϷدέاΝ داخل المΟمد� 
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ϑيυϧΗالϭ ΔϧΎيλ6    ال
 ΔϬΑΎηاد مϭم ϱ΃ ϭ΃ ϥيίϧΑال ϭ΃ ϥليϭίΎΟتستخدم ال ϻ  A

�ϑيυϧالت νاέϏϷ

�Ϫϔيυϧل تΑϗ ϲΑέϬϛال έΎالتي ϥϋ ίΎϬΟل الλϔΑ ϲλϭϧ  A

 ϭ΃ ϥϭΑΎλ ϭ΃ ΔρηΎϛ ادϭم ϱ΃ ˱داΑ΃ تستخدم ϻ  A
مΕΎϔυϧ مίϧليϭ΃ Δ مϏ ΕΎϔυϧسيل η ϭ΃مϊ التϠميϧϋ ϊد 

�ϑيυϧالت

 No� ΞϠΛال ϥϭϛت ϊϧتم ϲالت ΕΎΟتϧالم έيϏ ϲϓ  A
 έداϘمΑ ΞϠΛم الϛاέيت ϥ΃ ϥϛيمϭ ˯Ύالم ρϗΎيتس ˬ�Frost

 ϲϠالداخ ϲϔϠالخ έداΟال ϰϠϋ ϊΑλϹا νέϋ ϰل ·لλي
 ρϔϧال ΎϘ˱Ϡρمل مόتست ϻϭ ˬϪϔυϧت ϻ �ΔΟϼΛال ϕϭدϧλل

�ϪيϠϋ ΔϠΛΎامل ممϭϋ ϭ΃

 ˱ϼيϠϗ ΔΑρέ ΔϘيϗد ΔΟسϧϷا ϥم εΎمϗ Δόρϗ ρϘϓ استخدم  A
 ΞϧϔسϹا εد يخدϗ �ΞتϧمϠل ϲΟέΎالخ ΢ρالس ϑيυϧلت
�Ξتϧالم ΢ρس ϑيυϧالت Δηمϗ΃ ϥم ϯέخϷا ωاϭϧϷاϭ

استخدم الميϩΎ الΎϔتΓέ لتυϧيϧλ ϑدϕϭ الΛ ΔΟϼΛم   C
�ϑΟلي ϪΣامس

استخدم Δόρϗ مϥ الϘمεΎ المϠتϭيϭ ΔالΔΑρέ مϊ مل˯   C
 ϥم ϥϭلΎΟل ΔϓΎοدا مϭλال ΕΎϧϭΑέϛيΑ ϥم ϱΎη ΔϘόϠم

�ϑϔΟم يΛ الداخل ϑيυϧلت ˯Ύالم

 ϩέيϏϭ ΡΎΑλالم ΕيΑم ϰل· ϩΎل الميϭدم دخϋ ϥد مϛ΄تC
�Δي΋ΎΑέϬϛال έλΎϧόال ϥم

 ˬΔϠيϭρ Δيϧمί Γέتϔمل لόتست ϥل ΔΟϼΛال ΕϧΎϛ اΫ·  C
 ΔمόρϷا ϊميΟ ύέϓ΃ مΛ ϲ΋ΎΑέϬϛال έΎل التيΑΎϛ لλϓΎϓ

�˱Ύي΋ίΟ Ρϭتϔم ΏΎΑال ϙέاتϭ ΎϬϔυϧ مΛ

ϗم ϭϋ ιΣϔΑاίل التسέيϲϓ Ώ الϧΎΑ ΏΎΑتΎυم لϠت΄ϛد   C
مϥ سϼمتϭ ΎϬخΎϫϭϠ مίΟ ϥيΕΎ΋ الΎόρم�

 ϊϓم ادΛ ΕΎيϭتΣالم ϊميΟ Νέخ΃ ˬΏΎΑال ϑϓέ΃ ΔالίϹ  C
�ΓدϋΎϘال ϥϋ يد˱اόΑ ϰϠϋϷ ΏΎΑال ϑέ

 ϱϭتΣت ϲالت ϩΎالمي ϭ΃ ϑيυϧاد التϭدا˱ مΑ΃ لا تستخدم C
ϰϠϋ الέϭϠϛيϥ لتυϧيϑ اϷس΢ρ الخΟέΎيϭ ΔاίΟϷا˯ 

 ϥيέϭϠϛلΎϓ �Ξتϧالم ϥم مϭέϛلΎΑ ΔيϠρالم
�Δيϧدόالم ΢ρسϷا ϩΫϫ لϛ΂ت ϲϓ ΏΑيتس

 ϭ΃ ˬϥϭΑΎλال ϭ΃ ΔρηΎϛالϭ ΓدΎΣال ΕاϭدϷتستخدم ا ϻ C
 ˬϊمηال ˬϥيίϧΑال ˬΕΎϔυϧالم ˬΔليίϧالم ϑيυϧاد التϭم
 ΔيϛستيϼΑا˯ الίΟϷا ϰϠϋ مΎختϷل اϭίست ϻ·ϭ ˬΦال

 ΔمϋΎϧ ΔηΎمϗϭ اέتΎϓ ˯Ύاستخدم م �ϩϭηت ΙدΣيϭ
�ϑيϔΟالتϭ ϑيυϧتϠل

 ΔيϛيΗγϼΑال ΢ργϷا ΔيΎϣΣ

 ϲϓ ΕيίلΎΑ ΔخϭΑρم ΕΎΑΟϭ ϭ΃ ΔϠ΋Ύس Ύ˱تϭيί ϊοت ϻ  C
 ϑϠت ϲϓ ΏΑد تتسϗ Ϋ· ˬΔلϭίόم έيϏ ΏϠϋ ϲϓ ΔΟϼΛال
 Εيί ΏΎϛسϧا ΔلΎΣ ϲϓ �ΔΟϼΛϠل ΔيϛستيϼΑال ΢ρسϷا
 ˯ίΟا الΫϫ ϑυϧ ˬΔيϛستϼΑال ΢ρسϷا ϰϠϋ ϪΑέتس ϭ΃

�Ίϓدا ˯ΎمΑ اέ˱ϭϓ Ϫϔρηاϭ
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ΕϼϛηϣϠل ΔΣرΗϘϣ ϝϭϠΣ  7
 ϯϭΎϛηال Δم΋ΎϘال ϩΫϫ ملηت �˱ϻΎمϭ Ύ˱تϗϭ ϙيϠϋ έϓϭد يϘϓ �Δالخدم ίϛέمΑ لΎλتϻل اΑϗ Δم΋ΎϘال ϩΫϫ ΔόΟاέم ϰΟέي
 Ξتϧالم ϲϓ ا الدليلΫϫ ϲϓ Γادέϭال Εاίالمي νόΑ έϓاϭتت ϻ دϗ �Δاد المستخدمϭالم ϭ΃ ΔϋΎϧλ Ώϭيϋ ϥϋ Ξتϧلم ت ϲالت

�ϙΑ ιΎالخ

الϻ ΔΟϼΛ تόمل� 

�ρ΋ΎΣلΎΑ ˯ΎΑέϬϛال ΫϔϧمΑ αΑΎϘيل الλϭت ˮϲΑέϬϛال έΎلتيΎΑ ΔϠλمت ΔΟϼΛل الϫ  �
�έϬλϧالم ιΣϓا ˮϲيس΋έال έϬλϧالم ϭ΃ ΔΟϼΛال ϪΑ ΔϠλالمت αΑΎϘال έϬλϧم ϕέتΣل اϫ  �

��Δϧέالم ΔϘρϧالمϭ ˬيدέΑالت ϲϓ مϛΣالت ˬΓددόالمت ΔϘρϧالم� ΔΟϼΛال ϕϭدϧλ ΏϧΎΟ ϲϓ ϑΛϛت
الϑϭέυ المΣيέΎΑ ΔρدΟ Γد˱ا� ϓت΢ اϭΑϷاϛηΑ ΎϬϘϠϏϭ Ώل مت�έέϛ الϑϭέυ المΣيΎϋ ΔρليΔ ال�ΔΑϭρέ تخίيΎόρ ϥم   �
 �ΓدϭέΑ έΛϛ΃ ΔΟέالد ϰل· ΕΎستϭمέالت ϊοϭ έييϐت �Ύ˱ي΋ίΟ Ρϭتϔم ΏΎΑال ϙέت �ΔΣϭتϔم Δيϋϭ΃ ϲϓ ل΋Ύس ϰϠϋ ϱϭتΣي

تϠϘيل الΕϗϭ الϱΫ تϙέ الϓ ΏΎΑيϪ مϔتϭ΃ ΎΣ˱ϭ استخدامϗ΃ ΓέϭλΑ Ϫل�  �
�ΔΑسΎϧم ΓدΎمΑ ΔΣϭتϔم ΕΎيϭΎΣ ϲϓ ϥίم المخΎόρال Δيρϐت  �

�Ϫ΋ΎϘΑ ϥم ϕϘΣالتϭ ΔϓΎΟ εΎمϗ ΔόρϘΑ ϑΛϛالت ΢مس  �
ρϐο ίΎϬΟ الϭϬا˯ ϻ يόمل

 ΔΟϼΛال αΑΎϗ يلλϭت ϭ΃ ϲΑέϬϛال έΎتيϠل ΊΟΎϔالم ωΎρϘϧϻا ˯ΎϧΛ΃ ˯اϭϬال ρϐο ίΎϬΟل ϱέاέΣل الίΎόال έϬλϧسي  �
ΎΑلتيέΎ الρϐο ϥϷ ˬϪϠλϓ ϭ΃ ϲΑέϬϛ الΎυϧ ϲϓ ΔΟϼΛم تέΑيد الΔΟϼΛ لم يتϭاόΑ ϥίد� ستΑد΃ الϲϓ ΔΟϼΛ الόمل όΑد 6 

�Γالمد ϩΫϫ ˯ΎϬتϧد اόΑ ملόال ϲϓ ΔΟϼΛال ΃دΑا لم تΫ· ΔϧΎيλال ίϛέمΑ لΎλتϻا ϰΟέ˵ي �ΎΑ˱يέϘت ϕ΋Ύϗد
 ΞϠΛال Δالί· ΔيϠمϋ ΙدΣت �ΞϠΛيل الίت ϲالت ΔيϛتيΎمϭتϭϷا ΕΎΟϼΛل الϛل ϱدΎϋ έم΃ اΫϫ �ΞϠΛال Δالί· Γέϭد ϲϓ ΔΟϼΛال  �

�Ύ˱يέϭد
�αΑϘالم ϲϓ مΎϛΣΈΑ ωϭοϭم αΑΎϘال ϥ΃ دϛ΄ت �αΑΎϘلΎΑ ΔϠλمت έيϏ ΔΟϼΛال  �

ˮ΢يΣλ لϛηΑ ΓέاέΣال ΔΟέد ρΑο ل تمϫ  �
�Ύϋ˱ϭρϘم έΎالتي ϥϭϛد يϗ  �
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تόمل الΓέϭλΑ ΔΟϼΛ متϭ΃ Γέέϛ لϭρ Εϗϭيل�
ϗد تϥϭϛ الΔΟϼΛ الΟديدνέϋ΃ Γ مϥ الϘديمΫϫ �Δا Αρ ˯ϲηيϲό تمΎم˱�Ύ الΕΎΟϼΛ الΑϛيΓέ تόمل لϔتέاϭρ΃ Εل�  �

�Ύ˱مΎتم ϲόيΑρ ˯ϲη اΫϫ �Δόϔتέم ϥΎϛالم ΓέاέΣ ΔΟέد ϥϭϛد تϗ  �
الΔΟϼΛ متΎΑ ΔϠλلΎΑέϬϛ˯ مϠϗ Ϋϧيل ϭ΃ مϠيΎΑ Δ΋لΎόρم� ϗد يستمέ تέΑيد الϠϛ ΔΟϼΛي˱Δ لسϭρ΃ ΕΎϋΎل�  �

ϗد تϛ ϙΎϧϫ ϥϭϛميΑϛ ΕΎيΓέ مϥ الΎόρم السΎخϥ تم ϲϓ ΎϬόοϭ الΔΟϼΛ م΅خ˱έا� يتسΏΑ الΎόρم السΎخϲϓ ϥ تϐηيل   �
�Δϧمϵا ϥيίالتخ ΓέاέΣ ΔΟέد ϰل ·لλي ϰتΣ ΔΟϼΛال

 ΔΟϼΛدخل ال ϱΫال ϥخΎا˯ السϭϬال ΏΑيتس �ΔϠيϭρ Γέتϔل Ύ˱ي΋ίΟ ΔΣϭتϔم ϭ΃ Γέέϛمت ΓέϭλΑ ΔΣϭتϔم ΏاϭΑϷا ϥϭϛد تϗ  �
�Εاέالم ϥل مϗ΃ دد˱اϋ ΏاϭΑϷا ΢تϓل� اϭρ΃ Γέتϔل ΔΟϼΛيل الϐηت ϲϓ

�Ύ˱مΎتم ΔϘϠϐم ΏاϭΑϷا ϥ΃ دϛ΄ت �Ύ˱ي΋ίΟ Ρϭتϔم ΔΟϼΛال ϭ΃ έίيέϔال ϕϭدϧλ ΏΎΑ ϥϭϛد يϗ  �
 ϰل ·لλت ϰتΣ έυتϧاϭ ϰϠϋ΃ ΔΟέد ϰϠϋ έίيέϔال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑοد˱ا� اΟ ΓدέΎΑ ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ρΑο تم  �

�ΔΑϭϠρالم ΓέاέΣال ΔΟέد
ϗد يίΎϋ ϥϭϛل ΏΎΑ الϭ΃ ΔΟϼΛ الέϔيέί متسخ˱ΎΑ ϭ΃ Ύلي˱ϭ΃ Ύ متϬت˱ϭ΃ Ύϛ مέρΑ ΕΑΛيϏ ΔϘيΣλ έيϑυϧ �ΔΣ الίΎόل   �

 ΓέاέΣال ΔΟέد ϰϠϋ υΎϔΣϠل لϭρ΃ Εاέتϔل ΔΟϼΛمل الόت ϥ΃ ϲϓ ΏΑيتس ϙتϬالمت ϭ΃ ϑلΎل التίΎόال ϥϷ �ϪدلΑاست ϭ΃
�ΔليΎΣال

�ΔيϓΎϛ έيϏ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ΎمϧيΑ د˱اΟ Δοϔخϧم έίيέϔال ΓέاέΣ ΔΟέد
�ΔيϧΎΛ دϛ΄م تΛ ϰϠϋ΃ ΔΟέد ϰϠϋ έίيέϔال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑοد˱ا� اΟ ΓدέΎΑ ΔΟέد ϰϠϋ έίيέϔال ρΑο تم  �

�ΔيϓΎϛ έيϏ έίيέϔال ΓέاέΣ ΔΟέد ΎمϧيΑ د˱اΟ Δοϔخϧم ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد
 ϕϘΣم تΛ ϰϠϋ΃ ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑοا �ΔيΎϐϠل Δοϔخϧم ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑο تم  �

�ΔيϧΎΛ
�ΔΟϼΛال ϕϭدϧλ Νاέد΃ ϲϓ υϭϔΣم المΎόρمد الΟت

 ϕϘΣم تΛ ϰϠϋ΃ ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑοا �ΔيΎϐϠل Δοϔخϧم ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑο تم  �
�ΔيϧΎΛ

دέΣ ΔΟέاΓέ الϭ΃ ΔΟϼΛ الέϔيΎϋ έίليΟ Δد˱ا�
 ΔΟέد έيϏ �έίيέϔال ΓέاέΣ ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ρΑο έΛ΅ي �ΔيΎϐϠل ΔليΎϋ ΔΟέد ϰϠϋ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ ΔΟέد ρΑο تم  �

�ΏسΎϧم ϯϭمست ϰل ·لλت ϰتΣ έίيέϔال ϭ΃ ΔΟϼΛال ΓέاέΣ
ϗد تϥϭϛ اϭΑϷاΏ مϔتΓέϭλΑ ΔΣϭ متϭ΃ Γέέϛ مϔت΋ίΟ ΔΣϭي˱Ύ لϔتϭρ Γέيϗ ˬΔϠم ϔΑتϗ΃ ΓέϭλΑ ΎϬΣل تέϛا˱έا�  �

�Ύ˱مΎتم ΏΎΑال ϕϠϏ΃ ˬϲ΋ίΟ لϛηΑ ΎΣ˱ϭتϔم ϙέد تϗ ΏΎΑال ϥϭϛد يϗ  �
 έίيέϔال ϭ΃ ΔΟϼΛل الλت ϰتΣ έυتϧا� اέ˱م΅خ ΔΟϼΛال ϲϓ ΎϬόοϭ تم ϥخΎم السΎόρال ϥم ΓέيΑϛ ΕΎميϛ ϙΎϧϫ ϥϭϛد تϗ  �

�ΔΑϭϠρالم ΓέاέΣال ΔΟέد ϰل·
�Ύ˱تϗϭ ϕέϐيست Ύ˱مΎتم ΔΟϼΛيد الέΑتϓ يل�Ϡϗ Ϋϧم ˯ΎΑέϬϛلΎΑ ΔΟϼΛيل الλϭتم ت  �
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�ΔΟϼΛيل الϐηد تϧϋ يلϐηالت ˯Ύοϭο ϊϔتέت
�˱ΎΑيϋ ϙلΫ دόي ϻϭ ϲόيΑρ اΫϫϭ �ΔΟϼΛلΎΑ ΔρيΣالم ΓέاέΣال ΔΟέد ϲϓ ΕاέيϐتϠل Ύό˱Αت ΔΟϼΛدا˯ ال΃ έيϐد يتϗ  �

�˯Ύοϭο ϭ΃ Εاίاίتϫا
اνέϷ ليسΕ مستϭيϭ΃ Δ ليس�ΔΑϠλ Ε تϬتί الϧϋ ΔΟϼΛد تέΣيρΑΑ ΎϬϛ˯� ت΄ϛد مϥ΃ ϥ اϭϗ νέϷيΑ ΔمΎ يϲϔϛ لتتΣمل   �

 �Δيϭمستϭ ΔΟϼΛال
�ΔΟϼΛال ϰϠϋ΃ ΓدϭΟϭالم ˯ΎيηϷا Δالί· ϲϐΑϧي ΔΟϼΛال ϰϠϋ Δϋϭοϭالم ˯ΎيηϷا ϥم Εϭλ έدλد يϗ  �

�ϩέΛΎϧت ϭ΃ ل΋Ύس ΏΎϛسϧا Εϭλ لΛم ΔΟϼΛال ϥم ΓέدΎλ ˯Ύοϭο دΟϭت
�˱ΎΑيϋ ϙلΫ دόي ϻϭ ϲόيΑρ اΫϫϭ �ΔΟϼΛيل الϐηد تϋاϭϘل ΎϘϓϭ ΕاίΎϐالϭ ل΋اϭالس ΏΎسϧت  �

�ΡΎيέال έيϔλΑ ΔϬيΑη ˯Ύοϭο ΙدΣت
�˱ΎΑيϋ ϙلΫ دόي ϻϭ ϲόيΑρ اΫϫϭ �ΔΟϼΛيد الέΑلت Ρϭاέتستخدم الم  �

�ΔΟϼΛϠل ΔيϠالداخ ρ΋اϭΣال ϲϓ ϑΛΎϛت
 �˱ΎΑيϋ ϙلΫ دόي ϻϭ ϲόيΑρ اΫϫϭ �ϑΛΎϛالتϭ ΞيϠΛالت ϥم Ώρέالϭ έΎΣال αϘρيد الίي  �

ϗد تϥϭϛ اϭΑϷاϗ Ώد تΕϛέ مϔت΋ίΟ ΔΣϭي˱Ύˬ ت΄ϛد مϥ΃ ϥ اϭΑϷاΏ مΎΑ ΔϘϠϐلΎϛمل�  �
ϗد تϥϭϛ اϭΑϷاΏ مϔتΓέϭλΑ ΔΣϭ متϭ΃ Γέέϛ مϔت΋ίΟ ΔΣϭي˱Ύ لϔتϭρ Γέيϗ ˬΔϠم ϔΑتϗ΃ ΓέϭλΑ ΎϬΣل تέϛا˱έا�  �

�ΏاϭΑϷا ϥيΑ ϭ΃ ΔΟϼΛϠل ϲΟέΎالخ έΎρϹا ϲϓ ΔΑϭρέال ΙدΣت
�ϑΛϛالت ϲϔل˭ يختϗ΃ ΔΑϭρέال ϥϭϛت Ύدمϧϋϭ �Ώρέال ϭΟال ϲϓ Ύ˱يόيΑρ اΫϫϭ ˯اϭϬال ϲϓ ΔΑϭρέ ϙΎϧϫ ϥϭϛد تϗ  �

�ΔΟϼΛداخل ال ΔϬيέϛ ΔΣ΋اέ دΟϭت
 �ϥΑέϛم ˯Ύم ϭ΃ Ίϓدا ˯Ύمϭ ΔيΟϧϔس΃ ΔόρϘΑ ΔΟϼΛداخل ال ϑυϧ �ΔΟϼΛال ϥم ϲϠالداخ ˯ίΟال ϑيυϧت ΏΟي  �

�ΔϔϠمخت Δ΋Αόاد تϭم ϭ΃ ϑϠمخت ˯Ύϋϭ استخدم �ΔΣ΋اέال ϩΫϫ ϲϓ Δ΋Αόاد التϭم ϭ΃ ΔيϋϭϷا νόΑ ΏΑد تتسϗ  �
�ϕϠϐي ϻ ΏΎΑال

 �ΏΎΑال ϕيόت ϲم التΎόρال ΕاϭΑϋ ϊοϭ έيϏ �ΏΎΑال ϕϼϏ· ϊϧد تمϗ مΎόρال ΕاϭΑϋ  �
 �ωΎϔتέϻا έميΎمس ρΑοا �ϼيϠϗ ΎϬϛيέΣد تϧϋ Είتϫاϭ νέϷا ϰϠϋ ΎمΎيم تمϘتست ϻ ΔΟϼΛال  �

�ΔΟϼΛمل الΣتتϭ Δيϭمست νέϷا ϥ΃ ϥد مϛ΄ت �Δيϭϗ ϭ΃ Δيϭمست Εليس νέϷا  �
�ΔϘلΎϋ ΝاέدϷا

�Νέالد ϲϓ مΎόρال Ώتيέد تϋ΃ �Νέالد ϑϘلس Ύ˱مسϼم مΎόρال ϥϭϛد يϗ  �
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Škrinja
Korisnički priručnik



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 

uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
t� Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
t� Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
t� Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
t� Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
t� Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 
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1  Vaš hladnjak   3

2 Važna sigurnosna 
upozorenja 4
Predviđena namjena ..........................4
Za proizvode s raspršivačem za 
vodu; .................................................6
Sigurnost djece .................................6
Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju otpada:  ...........6
Usklađenost s Direktivom o zabrani 
uporabe određenih opasnih tvari 
u električnoj i elektroničkoj opremi 
(RoHS): ..............................................6
Podaci o pakiranju .............................7
Upozorenje za HCA ...........................7
Stvari koje se trebaju uraditi za uštedu 
energije ..............................................7

3  Instalacija 8
Stvari kojih se treba pridržavati kod 
ponovnog transporta vašeg hladnjaka 8
Prije uključivanja vašeg hladnjaka .......8
Električno spajanje .............................9
Odlaganje pakiranja ...........................9
Odlaganje stalnog hladnjaka ..............9
Postavljanje i instalacija ......................9
Prilagođavanje nogu ........................10
Mijenjanje smjera otvaranja vrata .....11

4    Priprema 13

5  Uporaba vašeg 
hladnjaka 14
Indikatori s diodama i upravljačka 
ploča ...............................................15
Odmrzavanje uređaja .......................18

6  Održavanje i čišćenje 19
Zaštita plastičnih površina  ...............19

7  Preporučena rješenja za 
probleme 20

SADRŽAJ



HR3

C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1  Vaš hladnjak  

1. Reflektori
2. Gornja obloga
3. Prekidač za brzo zamrzavanje
4. Indikatorska svjetla
5. Gumb termostata
6. Ledena banka
7. Ventilator zamrzivača
8. Odjeljak za brzo zamrzavanje
9. Odjeljci smrznute hrane
10. Podesive prednje noge

1

6

9

7

10

4

2

3

58



HR4

2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće 

informacije. Nepridržavanje ovih 
informacija može uzrokovati ozljede ili 
materijalnu štetu. U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze za pouzdanost 
postati nevaljane.

Vijek uporabe kupljenog uređaja je 10 
godina. Ovo je razdoblje potrebno za 
čuvanje rezervnih dijelova da bi uređaj 
radio kako je opisano.

Predviđena namjena
 Ovaj je proizvod predviđen za 

uporabu
t� u zatvorenom prostoru, npr. unutar 

kuće;
t� u zatvorenim radnim okruženjima, kao 

što su trgovine i uredi;
t� u zatvorenim prostorima za smještaj, 

kao što su kuće na farmama, hoteli, 
penzioni. 

t� Ovaj se proizvod ne smije se koristiti 
vani.

 Opća sigurnost
t� Kad budete željeli odložiti uređaj, 

preporučujemo da konzultirate 
ovlašteni servis da biste saznali 
potrebne informacije i ovlaštena tijela.

t� Konzultirajte se s ovlaštenim servisom 
za sva pitanja i probleme vezane 
za hladnjak. Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih servisa.

t� Za proizvode u odjeljku škrinje; Ne 
jedite kornete sladoleda i kockice 
leda odmah nakon vađenja kad ih 
izvadite iz odjeljka hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede od hladnoće u 
vašim ustima.) 

t� Za proizvode s odjeljkom sa škrinjom; 
ne stavljajte tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak škrinje. U 
suprotnom bi mogli puknuti. 

t� Ne dodirujte smrznutu hranu rukom; 
može vam se zalijepiti za ruku. 

t� Isključite svoj hladnjak prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

t� Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka čišćenja i 
odmrzavanja u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para može doći 
u kontakt s električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar. 

t� Nikada ne koristite dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su vrata, za 
pridržavanje ili za stajanje na njima. 

t� Ne koristite električne uređaje unutar 
hladnjaka.

t� Ne oštećujte dijelove gdje cirkulira 
rashladno sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. Rashladno 
sredstvo koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može uzrokovati 
iritaciju kože i ozljede oka.

t� Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem hladnjaku bilo 
kakvim materijalom.

t� električne aparate smiju popravljati 
samo ovlaštene osobe. Popravke 
koje izvrše nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za korisnika.

t� U slučaju bilo kakvog kvara tijekom 
održavanja ili popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja ili isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem vašeg uređaja iz struje. 
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t� Kod isključivanja utikača, nemojte 
povlačiti za kabel. 

t� Stavite jača pića čvrsto zatvorena i 
uspravno. 

t� Nikada ne držite konzerve sa 
sprejevima koji sadrže zapaljive i 
eksplozivne tvari u hladnjaku.

t� Ne koristite mehaničke uređaje ili 
druge načine za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje preporuča 
proizvođač.

t� Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi 
od strane osoba s fizičkim osjetilnim ili 
mentalnim nedostacima ili osoba bez 
znanja ili iskustva (uključujući djecu), 
osim ako su pod nadzorom osobe 
koja će biti odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih valjano uputiti o 
uporabi proizvoda.

t� Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Konzultirajte se sa serviserom ako 
imate bilo kakvih nedoumica.

t� Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako je 
uzemljenje u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

t� Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, suncu 
i vjetru je opasno u pogledu električne 
sigurnosti.

t� Kad je oštećen kabel, javite se 
ovlaštenom servisu da izbjegnete 
opasnost.

t� Nikada ne uključujte hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom instalacije. Inače 
može doći do opasnosti po život ili 
ozbiljne ozljede.

t� Hladnjak je namijenjen samo držanju 
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje 
druge svrhe.

t� Naljepnica s tehničkim specifikacijama 
se nalazi na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

t� Nikada ne spajajte hladnjak na 
sustave za uštedu energije; oni mogu 
oštetiti hladnjak.

t� Ako na hladnjaku postoji plavo 
svjetlo, nemojte gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

t� Za hladnjake kojima se upravlja 
manualno, sačekajte bar 5 minuta da 
biste uključili hladnjak nakon nestanka 
el. energije.

t� Ukoliko se uređaj da nekom drugom, 
korisnički priručnik se mora predati 
novom vlasniku.

t� Pazite da ne oštetite kabel kod 
prijevoza hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati požar. Nikada 
ne stavljajte teške predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte utikač mokrim 
rukama kad uključujete uređaj.

t� Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

t� Voda se ne smije špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda 
zbog sigurnosnih razloga.

t� Nemojte špricati tvari koje sadrže 
zapaljive plinove kao što je propan 
blizu hladnjaka da biste izbjegli 
opasnost od požara i eksplozije.

t� Nikada na hladnjak ne stavljajte 
posude s vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni udar ili požar. 
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t� Nemojte prepuniti hladnjak s previše 
hrane. Ako se prepuni, hrana može 
pasti i ozlijediti vas kad otvorite vrata. 
Nikad ne stavljajte predmete na 
hladnjak, inače ti predmeti mogu 
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata 
hladnjaka.

t� Proizvodi za koje je potrebna precizna 
kontrola temperature, cjepiva, 
lijekovi osjetljivi na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne smiju držati u 
hladnjaku.

t� Ako se neće koristiti dulje vrijeme, 
hladnjak se treba isključiti. Mogući 
problem na kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

t� Vrh utikača se treba redovito čistiti, u 
suprotnom može uzrokovati požar.

t� Vrh čepa se treba čistiti redovito 
suhom krpom; u suprotnom, može 
izazvati požar.

t� Hladnjak se može pomaknuti 
ako podesive noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. Pravilno 
pričvršćivanje podesivih nogu na podu 
može spriječiti pomicanje hladnjaka.

t� Kad nosite hladnjak, nemojte ga držati 
za ručku vrata. U suprotnom, može 
puknuti.

t� Kad morate staviti svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili škrinje, udaljenost 
između uređaja treba biti najmanje 8 
cm. U suprotnom, susjedne bočne 
stjenke se mogu navlažiti.

Za proizvode s raspršivačem 
za vodu;
 Tlak vode treba biti najmanje 1 bar. 

Tlak vode treba biti najviše 8 bara.
t� Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece
t� Ako vrata imaju bravu, ključ se treba 

držati podalje od dosega djece.
t� Djeca moraju biti pod nadzorom da 

bi se spriječilo neovlašteno korištenje 
proizvoda.

Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom 
opremom (WEEE) i 
zbrinjavanju otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar 
za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.

Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.
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Podaci o pakiranju
Ambalažni materijali proizvoda 

proizvedeni su od reciklirajućih 
materijala sukladno našim nacionalnim 
propisima o zaštiti okoliša. Ambalažne 
materijale ne odlažite skupa s kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih u sabirne 
centre ambalažnog otpada koje su 
odredile lokalne vlasti.

Upozorenje za HCA
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da 
tijekom uporabe i transporta ne oštetite 
sustav za hlađenje i cijevi. U slučaju 
oštećenja, držite uređaj podalje od 
potencijalnog izvora plamena koji može 
dovesti do toga da uređaj zapali, te 
prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
t� Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
t� Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

t� Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

t� Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

t� Za uređaje s odjeljkom škrinje; možete 
spremiti maksimalnu količinu hrane 
u škrinju kad uklonite policu ili ladicu 
škrinje. Vrijednost potrošnje energije 
koja je navedena za vaš hladnjak je 
određena tako da je uklonjena polica 
ili ladica škrinje i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji opasnost 
od uporabe police ili ladice prema 
oblicima i veličinama hrane koja će biti 
zamrznuta.

t� Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu energije 
u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija

B Molimo imajte na umu da se 
proizvođač neće smatrati odgovornim 
ukoliko se ne budete pridržavali 
informacija navedenih u korisničkom 
priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 

izvor za prirodu i za naše nacionalne 
izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 
pakiranja, možete dobiti dodatne 
informacije od ureda za okoliš ili lokalnih 
vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija. Možete postaviti 2 

plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu biti 
topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

1
2

3
3

3
1
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Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
t� Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
t� Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
t� Navedeni napon mora biti jednak 

naponu el. energije.
t� Produžni kabeli i razvodnici se ne 

smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije popravke! 
Postoji opasnost od električnog 
udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez 

štete za okoliš.
t� O odlaganju vašeg hladnjaka se 

možete konzultirati s vašim ovlaštenim 
dobavljačem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 
postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto koje 

dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu, 
mora postojati udaljenost najmanje 5 
cm od plafona i 5 cm od zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u ravnotežu 

okretanjem prednjih nožica kako je 
prikazano na slici. kut gdje se nalaze 
noge je spušten kad okrenete u smjeru 
crne strelice a diže se kad okrenete u 
suprotnom smjeru. Ovaj postupak će 
biti lakši ako nekoga zamolite da malo 
podigne hladnjak.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4    Priprema

t� Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline kao 
što su plamenici, pećnice, grijalice 
i štednjaci i najmanje 5 cm dalje od 
električnih pećnica te se ne smiju 
stavljati na direktnu sunčevu svjetlost.

t� sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 10°C. Rad vašeg hladnjaka u 
hladnijim uvjetima od navedenih se ne 
preporuča vezano za učinkovitost.

t� Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

t� Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

t� Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih uputa 
tijekom prvih šest sati.

t� Vrata se ne smiju često otvarati.
t� Mora raditi prazan, bez ikakve hrane u 

njemu.
t� Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

t� Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.
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5  Uporaba vašeg hladnjaka

C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)

MAKS. = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

Odaberite postavku u skladu sa 
željenom temperaturom.

Unutarnja temperatura ovisi i o 
temperaturi okruženja, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
čuva u hladnjaku.    

Često otvaranje vrata izaziva porast 
unutarnje temperature.

Iz ovog razloga, preporučuje se 
zatvarati vrata čim prije nakon upotrebe.

Normalna temperatura čuvanje 
hrane u uređaju treba biti  -18 °C (0 
°F). Niže temperature mogu se postići 
podešavanjem kola termometra prema 
položaju MAKS. 

Preporučujemo provjeru temperature 
pomoću termostata kako bi se 
osiguralo čuvanje hrane u odjeljcima 
na željenoj temperaturi. Upamtite, 
odmah očitajte temperaturu jer će 
temperatura termometra ubrzano rasti 
čim ga izvadite iz zamrzivača.



HR15

51324

Indikatori s diodama i 
upravljačka ploča

Tu svjetla indikatora u tri boje koje se 
nalaze s prednje strane uređaja koja 
pokazuju način rada frizidera.

Zeleni indikator (1): Svijetli kad je 
uređaj spojen u struju i svijetlit će dok 
god ima struje. Zeleno svjetlo neće 
svijetliti kad je termostat postavljen na 
polozaj ‘0’. Zeleni indikator ne označava 
temperaturu u hladnjaku.

Zuti indikator (2): Ovaj indikator će 
svijetliti kad kad kad je uključeno brzo 
zamrzavanje i nastaviti svijetliti dok se 
brzo zamrzavanje ne isključi. Kompresor 
će stalno raditi dok je brzo zamrzavanje 
uključeno. Brzo zamrzavanje sluzi za 
zamrzavanje svjeze hrane.

Crveni indikator (3) svijetli:
a) Ako se unaprijed postavljena 

temperatura ne moze odrzati.
b) Ako se untra stave pretjerane 

količine svjeze hrane.

c) Ako se slučajno vrata uređaja 
ostave otvorena.

tipka termostata (5) Tipka termostata 
se nalazi u kompletu svjetala indikatora.

VAZNO: Kad pritisnete klopku za 
brzo zamrzavanje, mozda će biti kratka 
pauza prije nego kompresor počne 
raditi. To je normalno i ne predstavlja 
kvar kompresora.
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Temperatura rada se regulira tipkom za 
kontrolu temperature.

Warm Cold

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)

4 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 

(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 

(Najhladnija postavka)

Molimo odaberite postavku prema 
željenoj temperaturi.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Uobičajena temperatura pohrane 
Vašeg uređaja treba biti -18°C (0°F). 
Ako je tipka termostata okrenuta u 
suprotnom smjeru od kazaljke na satu 
s polozaja 1, uređaj će se isključiti i 
čut će se zvuk "klik". Nize temperature 
se mogu postići postavljanjem tipke 
termostata na Polozaj 4.

Preporučamo provjeru temperature 
pomoću termometra da bi se osiguralo 
da su odjeljci za čuvanje hrane 
postavljeni na zeljenu temperaturu.

Obavezno odmah očitajte jer će 
temperatura termometra brzo porasti 
kad ga izvadite iz hladnjaka. 

Zamrzavanje hrane
Područje za zamrzavanje je označeno 

znakom         na vratima.
Možete koristiti uređaj za zamrzavanje 

svježe hrane kao i pohranu već 
smrznute hrane.

Molimo pogledajte preporuke dane na 
pakiranju Vaše hrane.
A Pažnja!

Ne smrzavajte gazirana pića jer boca
može eksplodirati kad je tekućina u 

njoj smrznuta.
Pazite sa zamrznutim proizvodima 

kao što su obojane kockice leda.
Nemojte prelaziti kapacitet 

zamrzavanja Vašeg aparata u 24 h. 
Pogledajte tipsku tablicu.

Da biste održali kvalitetu hrane, 
zamrzavanje se mora izvršiti što je brže 
moguće.

Zato, kapacitet zamrzavanja se ne 
smije prelaziti i unutarnja temperatura u 
škrinji neće porasti.
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A Pažnja!
Držite već smrznutu hranu odvojenu
od svježe stavljene hrane.

Kad zamrzavate toplu hranu, 
kompresor hlađenja će raditi dok se 
hrana potpuno ne zamrzne. Ovo može 
privremeno dovesti do pretjeranog 
hlađenja odjeljka za zamrzavanje.

Ako se vrata škrinje teško otvaraju 
odmah nakon što ste ih zatvorili, ne 
brinite se. To je zbog razlike tlaka koja 
se izjednačava i dopušta vratima da 
se normalno otvore nakon nekoliko 
minuta.

Čut ćete zvuk vakuuma odmah nakon 
zatvaranja vrata. To je u potpunosti 
normalno.

Priprava kockica leda

Ispunite posudu za led 3/4 vodom i 
stavite je u hladnjak.
Čim se voda pretvori u led, možete 
izvaditi kockice leda van.
Nikada ne koristite oštre predmete 
poput noževa ili vilica da biste izvadili 
kockice leda. Postoji opasnost od 
ozljede!
Pustite umjesto toga da se kockice 
leda malo odlede ili stavite na trenutak 
dno posude u toplu vodu.

Brzo zamrzavanje

Ako se trebaju smrznuti veće količine 
svjeze hrane, pritisnite tipku za brzo 
zamrzavanje 24 sata prije stavljanja 
svjeze hrane u odjeljak za brzo 
zamrzavanje.

1-

4-

-2

-3

Preporuča se da se sklopka za brzo 
zamrzavanje drzi uključenom 24 
sata da bi se zamrznula maksimalna 
količina svjeze hrane kako je navedeno 
kao kapacitet zamrzavanja. Posebno 
pazite da ne miješate već zamrznutu i 
svježu hranu.
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Odmrzavanje uređaja
 retjerano nakupljanje leda će utjecati 
na performanse zamrzavanja Vašeg 
uređaja.
Zato se preporuča da svoj uređaj 
odmrzavate bar dva puta godišnje, ili 
kad god se nakupi 7 mm leda.
Odmrzavajte svoj uređaj kad je u 
njemu malo hrane ili kad u njemu nema 
hrane.
Izvadite zamrznutu hranu van iz ladice. 
Zamotajte smrznutu hranu u nekoliko 
slojeva papira ili deku i drzite na 
hladnom mjestu.
Isključite uređaj iz struje ili isključite 
sklopku da biste uključili postupak 
odmrzavanja.
Izvadite dodatke (kao što su police, 
ladica, itd.) iz uređaja i pomoću 
odgovarajućeg spremnika skupite 
vodu koja se topi.
Pomoću spuzve ili meke krpe po 
potrebi uklonite vodu koja se otapa.
Drzite vrata orvorena tijekom 
odmrzavanja.
Za brzo odmrzavanje, stavite 
spremnike s toplom vodom u uređaj.
Nikada nemojte koristiti električne 
aparate, sprejeve za odmrzavanje ili 
predmete s oštricom kao što su nozevi 
ili vilice da biste uklonili led.
Nakon odmrzavanja, očistite 
unutrašnjost.
Ponovno spojite uređaj u struju. Stavite 
smrznutu hranu u ladice i stavite ladice 
u hladnjak.
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6  Održavanje i čišćenje

A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
benzin ili slične materijale.

B Savjetujemo da isključite uređaj iz 
struje prije čišćenja.

C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice sode 
bikarbone na pola litre vode da biste 
očistili unutrašnjost i osušite je krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima redovito 
da biste bili sigurni da su čisti i da na 
njima nema komadića hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, izvadite 
sav sadržaj i tada jednostavno gurnite 
policu vrata gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži klor 
za čišćenje vanjskih površina ili 
kromiranih dijelova proizvoda. Klor 
uzrokuje koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti 
plastične površine hladnjaka. U 
slučaju prolijevanja ili razmazivanja ulja 
na plastičnim površinama, odmah 
očistite i isperite odgovarajuće dijelove 
površine toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
t� +F�MJ�IMBEOKBL�QSBWJMOP�VLMKVĲFO�OB�OBQBKBOKF �6LMKVĲJUF�VUJLBĲ�V�VUJĲOJDV�V�[JEV�
t� +F�MJ�QSFHPSJP�PTJHVSBĲ�VUJĲOJDF�OB�LPKV�KF�QSJLMKVĲFO�WBÝ�IMBEOKBL �1SPWKFSJUF�

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
t� +BLP�IMBEOB�PLPMJOB��üFTUP�PUWBSBOKF�J�[BUWBSBOKF�WSBUB��+BLP�WMBäOB�PLPMJOB��

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�TUVQBOK��
t� 4NBOKJWBOKF�WSFNFOB�LBE�TV�WSBUB�PUWPSFOB�JMJ�SKFĵB�VQPSBCB�
t� 1SFLSJWBOKF�ISBOF�TQSFNMKFOF�V�PUWPSFOJN�QPTVEBNB�PEHPWBSBKVİJN�NBUFSJKBMPN�
t� 0CSJÝJUF�LPOEFO[BU�QPNPİV�TVIF�LSQF�J�QSPWKFSJUF�VLPMJLP�TF�J�EBMKF�KBWMKB�

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNJĲLJ�EJP�LPNQSFTPSB�İF�QSFHPSJUJ�UJKFLPN�OBHMJI�OFTUBOBLB�FM��FOFSHJKF�

ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje 
hladnjaka nije jooš izbalansiran.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�İF�QPĲFUJ�T�SBEPN�PUQSJMJLF�OBLPO���NJOVUB��.PMJNP�OB[PWJUF�TFSWJT�
ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

t� )MBEOKBL�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��5P�KF�OPSNBMOP�[B�IMBEOKBL�T�QPUQVOP�
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�OJKF�VLMKVĲFO�V�VUJĲOJDV��1B[JUF�EB�KF�VUJLBĲ�EPCSP�VUBLOVU�V�[JEOV�
utičnicu.

t� +F�MJ�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�QPTUBWMKFOB �%PÝMP�KF�EP�OFTUBOLB�TUSVKF��;PWJUF�WBÝFH�
dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
t� 7BÝ�OPWJ�IMBEOKBL�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�QSFUIPEOPH��5P�KF�V�QPUQVOPTUJ�OPSNBMOP��7FİJ�

hladnjaci rade dulje.
t� 4PCOB�UFNQFSBUVSB�KF�NPäEB�WJTPLB��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�OFEBWOP�QSJLMKVĲFO�OB�FM�FOFSHJKV�JMJ�KF�NPäEB�OBQVOKFO�

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��5PQMB�ISBOB�

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�PTUBWMKFOB�PEÝLSJOVUB�EVMKF�WSJKFNF��5PQMJ�[SBL�

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

t� 7SBUB�ÝLSJOKF�JMJ�IMBEOKBLB�TV�NPäEB�CJMB�PEÝLSJOVUB��1SPWKFSJUF�KFTV�MJ�WSBUB�ĲWSTUP�
zatvorena.

t� )MBEOKBL�KF�QPTUBWMKFO�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�UFNQFSBUVSV�
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

t� #SUWB�WSBUB�IMBEOKBLB�JMJ�ÝLSJOKF�NPäF�CJUJ�QSMKBWB
�QPIBCBOB
�PÝUFİFOB�JMJ�OJKF�EPCSP�
sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad 
hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�WJTPLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPĵBWBOKF�
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

t� .PäEB�TV�WSBUB�PEÝLSJOVUB��;BUWPSJUF�WSBUB�EP�LSBKB�
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJĲJOF�UPQMF�ISBOF��üFLBKUF�EPL�

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�VLMKVĲFO�OFEBWOP���1PUQVOP�IMBĵFOKF�IMBEOKBLB�NPäF�QPUSBKBUJ�

zbog veličine.



HR22

Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�FMFLUSPNBHOFUTLPH�WFOUJMB�IMBEOKBLB��&MFLUSPNBHOFUTLJ�

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se može 
prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija hlađenja.  
to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
t� 3BEOF�QFSGPSNBOTF�IMBEOKBLB�TF�NPHV�QSPNJKFOJUJ�PWJTOP�P�QSPNKFOBNB�TPCOF�

temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��)MBEOKBL�TF�OKJÝF�LBE�TF�QPMBLP�QPNJĲF��1B[JUF�EB�KF�QPE�
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

t� #VLB�NPäF�CJUJ�V[SPLPWBOB�QSFENFUJNB�LPKJ�TF�OBMB[F�OB�IMBEOKBLV��5BLWJ�
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
t� 1SPUPL�UFLVİJOF�J�QMJOPWB�TF�EPHBĵB�V�TLMBEV�T�SBEOJN�QSJODJQJNB�WBÝFH�

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

t� "LUJWBUPSJ�[SBLB�	WFOUJMBUPSJ
�TF�LPSJTUF�EB�CJ�TF�IMBEOKBL�VĲJOLPWJUP�IMBEJP��5P�KF�
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
t� 5PQMP�J�WMBäOP�WSJKFNF�QPWFİBWB�OBTUBOBL�MFEB�J�LPOEFO[JSBOKF��5P�KF�OPSNBMOP�J�OF�

predstavlja kvar. 
t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1B[JUF�EB�TV�WSBUB�[BUWPSFOB�EP�LSBKB�
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ĲFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�EVMKF�WSJKFNF�CJMB�PUWPSFOB��3KFĵF�PUWBSBKUF�

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

t� .PäEB�KF�WMBäOP�WSJKFNF��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�LPE�WMBäOPH�WSFNFOB��,BE�KF�
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
t� .PSB�TF�PĲJTUJUJ�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB��0ĲJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB�TQVäWPN
�

toplom ili gaziranom vodom.
t� /FVHPEBO�NJSJT�NPäEB�V[SPLVKV�OFLF�QPTVEF�JMJ�NBUFSJKBMJ�QBLJSBOKB��,PSJTUJUF�

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSKFĲBWBKV�[BUWBSBOKF�WSBUB��6LMPOJUF�QBLFUF�ISBOF�LPKJ�
smetaju vratima.

t� )MBEOKBL�WKFSPKBUOP�OJKF�QPUQVOP�PLPNJU�QSFNB�QPEV�J�NPäEB�TF�OKJÝF�LBE�TF�
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1B[JUF�EB�KF�QPE�SBWBO�J�EB�NPäF�OPTJUJ�IMBEOKBL�
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�WSI�MBEJDF��1SFTMPäJUF�ISBOV�V�MBEJDJ�


